
κ ο t ν ω ν t ο λ ο γ ία' ή περί τόν πνευματικόν κόσμον σπουδάζουσα κα- 
λείται θεολογία.

Τρίτη τάξις επιστημών είνε ή ασχολούμενη περί την έξέτασίν τοΰ 
παρελθόντος τοΰ ανθρωπίνου βίου καί τών πράξεων. Τοιαΰται έπιστημαι 
είνε ή ά ρ χ α ι ο λ ο γ ί α, ητις εξετάζει τά έφθαρμένα λείψανα καί έκ- 
χώματα της γης, ή παλαιογραφία,  ητις άναγινώσκει τάς έπι— 
γραφας, η λαογραφ ί α, ητις εξετάζει τά έργα καί τούς λόγους τών 
αμαθών, καί η ιστορία, ητις κπομνημονεύει τάς μεγάλας πράξεις.

Τέλος, έπιστημαι βοηθητικά! της άνθρωπολογίας είνε ή όρυκτο- 
λ ο γ ί α, έξετάζουσα τά όρυκτά της γης, ή γ εω λ ο γ ί α, αναζητού
σα την ηλικίαν τών διαφόρων λειψάνων, ή γ ε ω γρ α φ ί α, μελετώσα 
τας αμοιβαίας επιδράσεις τοΰ άνθρώπου καί της γης, καί ή β οτα νί
κη καί ζωολογία, αιτινες όρίζουσι τήν θέσιν καί τήν σνέσιν τοΰ 
ανθρώπου ώς πράς τά άλλα κτίσματα-
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Τ ά  π ά ν τα  ματαιότης καί πας  άνθρωπος μάτα,ιος. Αί γυναίκες είνε 
τρομερά μ ά τα ια ι .  ’Επίσης καί οί άνδρες, περισσότερον άκόμη, άν είνε 
δυνατόν. Ε π ίσ η ς  καί τ ά  πα ιδ ία ,  ιδίως τ ά  πα ιδ ία .  "Εν τούτων τήν στιγ
μήν ταύτην  σφυροκοπεί έπ! τών γονάτων μου. Είνε μικρά παιδίσκη, κα! 
έπιθυμεί νά μάθη τ ί  φρονώ διά τά  νέα στιβαλάκ;α της .  Είλικρινώς δέν 
φρονώ μεγάλα, π ρ ά γ μ α τα  δ ι’ αΰτά . Στερούνται συμμετρίας καί κ α μ πυ-  
λότητος, καί διαπρέπουσιν έπί άπεριγράπτω βαναυσότητι (πιστεύω μ ά 
λιστα ότι τ ά  έβαλαν εις ξένα καλαπόδια). ’Αλλά δέν τά λέγω. Δέν 
τής χρειάζεται έπικρισις, άλλά κολακεία' καί τά  κυττάζω  μετά δια— 
χύσεως, ήτις  φαίνεται εις έμέ τάν ίδιον άπρεπης.

Τ ίποτε  άλλο δέν θά ήδύνατο νά ευχαρίστηση τά ϊσχυρογνώμον τοΰτο 
αγγελούδι. Έ δοκ ίμ ασα  ά π α ξ  νά φανώ ευσυνείδητος φίλος μαζύ της, 
άλλ ’ ά π έτυχα  οίκτρώς. Μέ ειχεν έρωτήσει τ ί  φρονώ έν γένει περί τής 
διαγωγής καί συμπεριφοράς της ,  ύποβαλοΰσα ώς έ;ής τά ζή τη μ α :  «Π ώ ς 
σας φαίνομ’ έώ ; σας άλέσω ;» κ ’ ένόμισα ότι ήτο καλή ευκαιρία νά κ ά -  
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μω ολιγας σωτηριώδεις παρατηρήσεις περί τής τελευταίας διαγωγής της ,  
και « π α :  « Ο χι ,  δέν μ ’ άρέσετε». Άνεκάλεσα είς τήν μνήμην της  τά  

συμβάντα τής  ιδίας πρωίας, καί τής παρέστησα πώ ς, ώς χριστιανή κό
ρη, ήδύνατο νά περιμένη ενας καλός καί φρόνιμος θείος νά είνε ευχαρι
στημένος άπό τ ά  φερσίματα μιας παιδίσκης, ήτ ις  τήν αύτήν ήμέραν 
ειχεν ε,υπνησει όλην τήν οικίαν μέ τάς  φωνάς της είς τάς  πέντε τό πρωί. 
ειχεν ανατρέψει άγγείον μέ νερόν καί εύθύς κατόπιν είχε πέσει άπά τήν 
σκάλαν εις τας  έπτα , είχε δοκιμάσει νά ρίψη τήν γά τ τα ν  είς τά λουτράν 
εις τας οκτω, καί είχε καθίσει έπάνω είς τό καπέλλο του πατρός της
εΐζ τάς δεχ,α παρά. είκοσιττέντε.
„ Τ ί  Ι π Ρα & ν : έφάνη εύγνώμων πρός έμέ διά τήν είλικρίνειάν μου ; 
Εμεινε σύννους άπό τούς λόγους μου καί άπεφάσισε νά ώφεληθή έξ αύ- 

τών, καί νά φέρεται είς τό έξης καλλίτερα καί φρονιμώτερα;
Οχι ! 'έβαλε τα ίς  φωναίς.

Ε ίτ α  ηρχισε νά ύβρίζη. Ε ίπε  :

“ είς κακ°?> κακός θε ϊος.. .  Σείς κακός ά ν τα ς . . .  Μοΰ λέτε άσκημα 
λ ό ΐα . 1

Έ κ τ ο τ ε ,  οσάκις έζητήθη ή γνώμη μου, έφύλαξα τ ά  αίσθήματά μου
ιά τάν εαυτόν μου, προτιμών νά έκφράζω άπεριόριστον θαυμασμόν διά

τας πράξεις της παιδίσκης ταύ της ,  χωρίς νά μέ μέλη διά τήν ηθικήν ά -  

ααν  των. Καί αυτή νεύει τήν κεφαλήν της μ ε τ ’ έπιδοκιμασίας, καί τρέ
χει να διασαλπίση τήν γνώμην μου είς τό λοιπόν τής οικίας, φαίνεται 

ότι μεταχειρίζεται ταύτην  ώς είδος μαρτυρικού δ ι ’ εμπορικούς σκοπούς, 
διότι ευθύς κατόπιν άκούω μεμακρυσμένους τοιούτους ήχους : «Θείος μέ 
είτζε καο κοιτσι εω* είττε νά (ράω γυό |Λ7πκότα.))

Τώρα περ ιπατεί,  κυττάζουσα έν έκστάσει τούς ίδίους πόδας της  καί 
ψιθυρίζουσα «ωμοφα τ ιβ ά λ ΐχ » ,  πλήρης φαντασίας καί μ α τ α ιό τ η το ς - διά 
νά μη εϊπω τίποτε περί τών άλλων κακιών της.

Ολα τ ά  παιδ ια  είνε το ίαϋτα . Έ νθυμοΰμαι ότι έκαθήμην έντάς κή
που εν άπόγευμα είς τά  προάστεια τοΰ Λονδίνου. Αϊφνης άκούω άξεϊαν, 
λιγυραν φωνήν καλοΰσαν άπό τίνος παραθύρου αόρατον πλάσ μα ,  είς 
ενα τών άλλων κήπων: «Μ αμμά είπε, καό παιι  έώ, που καο π α ι ί .  Μοΰ 
δώση εμένα ώμοφα πα ιν ίγ ια» .

Ώ ς  καί τ ά  ζώα είνε μ ά τα ια .  Ε ίδα  μέγαν σκύλον τής Νιουφαουν- 
δλάνδης πρό ήμερών νά κάθηται απέναντι καθρέπτου εις τήν είσοδον 
εμπορικού, και να κυτταζη τον έαυτόν του με δόσιν κοσμίας αύταρε-

σκείας, την οποίαν δέν είδα ποτέ άλλοΰ, παρεκτάς έν ένοριακή συνε- 
λεύσει.

Η μην ποτέ είς έπαυλιν, ήμέραν μεγάλης εορτής. Δέν ένθυμοΰμαι 
καλά τί έορτή ήτο ,  ά λ λ ’ ήτο κάποια εορτή, ώσάν Π ρωτομαγιά  ή λήξις 
τριμηνίας ή κάτι παραπλήσιον, καί έθεσαν στέφανον άνθέων περί τήν 
κεφαλήν άγελάδος. Λοιπόν, τό άλογον τοΰτο τετράπουν έβάδιζεν όλην 

τήν ήμέραν καμαρω τά , ώς κόρη τοΰ παρθεναγωγείου φορέσασα νέον π ί 
λ ο ν  καί όταν τής άφήρεσαν τάν στέφανον, έξηγριώθη, καί έδέησε νά 

τής τόν φορέσωσιν έκ νέου διά νά σταθή νά τήν άμέλξωσι. Αύτό δέν 
είνε πλαστόν άνέκδοτον. Είνε σωστή άλήθεια.

'Όσον άφορα τούς γάττους,  είνε σχεδόν εφάμιλλοι τών άνθρώπων κατά  
τήν κενοδοξίαν. Έ γνώ ρισα  γάττον όστις έσηκώθη κ ’ έξήλθεν άποτόμω ς 
τοΰ θαλάμου, άμα  είς έπ ισκέπτ/ς έκαμε παρατήρησιν μεμπτικήν διά 
τό γένος τών, γ ά ττω ν ,  ένώ μία φιλοφρόνησις δύναται νά τούς κάμη νά 
καθίσουν καί νά χειρονιπτώνται έπί ώραν.

Μοΰ άρέσουν οί γά ττο ι .  Είνε τόσον διασκεδαστικοί χωρίς νά τό εί- 
ξεύρουν. 'Υπάρχει τόση άξιωματική άξιοπρέπεια π α ρ ’ αύτοίς, μ ία  δψις 
ώς νά λέγη «πώς τολμάς ;» καί «φύγε, μή μ ’ έγγίζης.»  Ό  σκύλος έξ 
έναντίας δέν έχει καμμίαν ύπεροψίαν. Είνε όλοι «χαίοε, σύντροφε, κα 
λώς σέ ηύρα» μέ κάθε Τώ μην , Δίκ καί Χάρρυ, τόν άποίον ήθελον συναν
τήσει καθ’ όδόν. "Οταν συναντώ σκύλον τής  γνωριμίας μου, τύ π τ ω  τήν 
κεφαλήν του, τόν καλώ μέ άνε.διστικά έπίθετα, καί τοΰ ξύνω δυνατά 
τήν ρ ά χ ιν  κ εκείνος κείται έκεί χάσκων πρός έμέ, καί δέν τάν μέλει 
τέσσερα.

Φαντάσου νά φερθής κατά  τόν αύτόν τρόπον είς γ ά τ τ α  ! Δέν θά σοΰ 
ξαναμιλήση έφ’ όρου ζωής. Ο χι ,  όταν έπιθυμής ν ’ άξιωθής τής έπιδο- 
κιμασίας μιας γ ά τ τ α ς ,  έάν δέν τήν γνωρίζης, πρέπει ν ’ άρχίσης πρώτον 
μέ τάς λέξεις : «Καϋμένη γα ττούλα  !» Εύθύς ύστερον πρόσθες «κάνει 
καλά» μέ τόνον προσηνούς συμπαθείας. Είξεύρεις τόσον τ ί  εννοείς, όσον 
καί ή γ ά τ τ α ,  άλλά τά αίσθημα φαίνεται ότι ένέχει προσφυές πνεΰμα έκ 
μέρους σου, καί συγκινεί γενικώς τ ά  αίσθήματά της εις τοιοΰτον βαθ
μόν, ώστε, έάν είσαι καλών τρόπων καί ύποφερτοΰ εξωτερικού, θά ύ -  
ψώση τήν ράχιν της καί θά προβάλη πρός σέ τά ρύγχος. Ά φ ο ΰ  τ ά  π ρ ά γ 

μ α τ α  φθάσωσιν είς τά σημεΐον τοΰτο, δύνασαι νά ριψοκινδυνεύσης όπως 
τήν ψαύσης ύπό τήν σιαγόνα καί θίξης τά π λά γ ι  τής  κεφαλής της ,  καί 
τά νοήμον πλάσμα  θά φερη τότε τούς ά'νυχάς του είς τάς κνήμας σου.



καί όλα θα. είνε φιλία, καί στοργή, ώς έξεφράσθη τόσον γλυκά είς τοΰς ώ -  
ραίους στίχους :

’Αγαπώ τήν γαττούλα, ποΰ ειν’ ώραία κι’ αξίζει, 
και σαν δέν τήν πατήσω, ποτέ δέν μέ ξεσχίζει- 

Τήν χτυπώ, τήν χαδιύω και τής ρίχνω να φίτ|, 
καί αύτή έπειδή ’,ααι καλός μ’ αγαπάει.

Οί δύο τελευταίοι στίχοι της  στροφής μάς δίδουσιν ορθήν ιδέαν περί 
της γνώμης της γ ά τ τα ς  ώς πρός την άνθρωπίνην αγαθότητα .  Είνε προ
φανές ότι, κατά  την γνώμην της ,  ή άγαθότης καί καλωσύνη συνίσταται 

είς τό νά την χ τ υ π ά  τις, νά την χαδεύη καί νά της ρίπττ) τροφήν. Φο

βούμαι ότι ή στενή αύτη άποψις της  άρετής δεν περιορίζεται είς τό 
γένος τών γ ά ττω ν .  'Όλοι ρέπομεν ν ’ άποδεχώμεθα παραπλήσιον μέ- 

τρον αξίας έν τί) περί τών άλλων ανθρώπων έκτιμήσει μας. Καλάς 

άνθρωπος είνε όστις είνε καλός πρός ημάς,  καί κακός άνθρωπος 
είνε όστις δέν κάμνει ό ,τι έπιθυμοΰμεν. Ή  αλήθεια είνε ότι όλοι μας 
’έχομεν έμφυτον τήν πεποίθησιν ότι όλος ό κόσμος, μέ κάθε άνθρωπον 
καί κάθε π ρά γμ α  έν αύτώ, έπλάσθη ώς άναγκαίον παράρτημα  δΓ ήμάς 

αύτούς. Οί όμοιοι μας άνδρες και γυναίκες έπλάσθησα» διά νά μάς 

θαυμάζωσι καί νά ύπηρετώσιν είς τά ς  διαφόρους απαιτήσεις μας. Σύ 
καί έγώ, φίλε άναγνώστα, εϊμεθα έκάτερος τό κεντρον τοΰ σύμπαντος 
κατά  τήν ιδίαν ήμών γνώμην. Σύ μεν, καθώς έγώ τό έννοώ, έφερθης 
είς τό είναι άπό εύμενή Πρόνοιαν διά νά μέ άναγινώσκης καί νά π λ η -  
ρώνης δΓ ό,τι γράφω. Έ γ ώ  δέ, κατά  τήν γνώμην σου, είμαι άντικεί- 
μενόν τ ι  σταλεν είς τόν κόσμον διά νά γράφω κάτι τ ι  όπως άναγινώ- 
οκης σύ. Οί άστε'ρες, ώς όνομάζομεν τάς μυριάδας τών άλλων κόσμων, 
οΐτινες κινοΰνται πέραν ήμών έν τη  αίωνία σιγή, έτε'θησαν εϊς τοΰς ού- 

ρανούς διά νά κάμουν τό στερε'ωμα νά φαίνεται ώραϊον δΓ ήμάς τήν 
νύκτα. Καί ή σελήνη, μέ τ ά  σκοτεινά μυστήριά της  καί τήν αιωνίως 
κρυπτήν μορφήν της ,  είνε μία  εύκολία δ ι ’ ήμάς διά νά κρύπτωμεν τοΰς 
ερωτάς μας.

Ύ ποπτεύω  ότι όμοιάζομεν οί πλεϊστοι έξ ήμών μέ τόν οίηματίαν 
πετεινόν τής κυρίας Πόϋτερ, όστις έφαντάζετο ότι ό ήλιος ’έβγαινε κάθε 
πρωι διά νά τάν άκούσγι νά φωνάζη. « Ή  ματαιότης είνε ποΰ κάμνει 
τόν κόσμον νά γυρίζη .»  Δέν πιστεύω νά υπήρξε ποτε άνθρωπος χωρίς 

μ α τα ιό τη τα ,  καί άν υπήρξε, θά ήτο είς άκρον δυσμεταχείριστος άνθρω

πος. Θά ήτο βεβαίως πολΰ αγαθός άνήρ καί θά τάν έσεβόμεθα πολύ.
Θ ά ήτο λίαν αξιοθαύμαστος άνθρωπος διά νά τεθή είς ύαλίνην θήκην 
καί νά έπιδεικνύηται παντοΰ ώς άξιοπερίεργον δείγμα —  άνθρωπος δια 
ν ’ άναστηλωθή έπί ύποβάθρου καί διά ν’ αντιγράφεται ώς σχολικόν θέ-
μ*. άνθρωπος διά νά τόν εύλαβήταί τις ,  ά λ λ ’ οχι άνθρωπος δια ν α -

γ α π ά τ α ι ,  οχι άδελφός άνθρωπος τοΰ όποιου νά σφίγγωμεν τήν χεΐρα.
Οί Ά γγελ ο ι 'δυ να τό ν  νά είνε πολΰ έξαίρετον γένος πλασμάτων είς το εί

δος των, άλλ’ ήμείς οί ταλαίπωροι· θνητοί, είς τήν παροΰσαν κ α τά σ τα -  
σίν μας, θά τοΰς εύρίσκομεν ίσως πολύτιμον άλλά βαρείαν συντροφιάν. 
Καί' αυτοί οί αγαθοί άνθρωποι είνε μάλλον φορτικοί. Ε ίς  τα  έλ α ττω -  

α α τα  καί τάς έλλείψεις μας, καί όχι είς τάς  άρετάς μας, έρχόμεθα εις 
επαφήν πρός άλλήλους καί εύρίσκομεν συμπάθειαν. Διαφωνουμεν κατα  

πολλά είς τάς  εύγενεστέρας μας ιδ ιότητας. Είς τάς τρέλας μας μονον 
συαφωνοΰμεν. Τινές έξ ήμών εί ε εύσεβεΐς, τινές είνε έλευθεριοι. Ολίγοι 

τινές είνε τίμιοι, ίνα σχετικώς ομιλήσω μ ε ν  καί τινες, ολιγωτεροι ακόμη, 
δυνατόν νά είνε φιλαλήθεις. Ά λ λ ’ είς τήν μ α τα ιότη τα  καί την  συγγενή 

αδυναμίαν δυνάμεθα όλοι νά δώσωμεν τάς χεϊρας είς άλληλους. Η 
ματαιοφροσύνη είνε μία τών επαφών έκείνων τής φύσεως,^αιτινες καθι- 

στώσιν όλον τόν κόσμον συγγενή. Ά π ό  τοΰ Ίνδοΰ κυνηγοΰ,^ τοΰ ύπερη- 

φανευοαένου διά τήν έκ δερμάτων κεφαλών ζώνην του, μέχρι τοΰ ευ- 
οωπαίου στρατηγού, τοΰ φουσκώνοντος όπισθεν τής σειράς τών π α ρ α 
σήμων καί τών αριστείων του' άπά τοΰ Κινέζου, τοΰ αγλαιζομενου δια 

τό '  ι/.ήκος τής ούράς τής κόμης τ ι υ ,  μέχρι τής Ά γγλ ίδ ο ς  «ες επαγγέλ
ματος καλλονής,» ητις ύποφέρει άρρητα βάσανα δια να καμη την με- 
σην της νά όμοιάζη μέ σφήκα' άπά τής μικράς αίθιοπίδος τής^τρυπωσης 
τήν μύτην της διά νά κρεμάση ψευδείς άδάμαντας,  μέχρι της π ρ ιγκη -  
πίσσης, τής σοβούσης άνά τήν ανακτορικήν αίθουσαν μέ τεσσάρων οργυιων 
ούοάν νουσοκεντήτου μεταξωτού δπισθέν της· άπά τοΰ γελωτοποιού η 
παλαιστού τοΰ δρόμου, τοΰ κινοΰντος διά βαναύσων αστεϊσμών τους γ ε -  
λω τας,  καί έπισπώντος δΓ έπιτηδείων ύποκελισμών τήν επιδοκιμασίαν του 

πλήθους, μέχρι τοΰ πολιτικοΰ, τού όποιου τ ά  ώ τα  βομβοΰσιν απο τας 
έπευφημίας τών περιόδων τής δημοτικότητας· άπό τοΰ μελανοδερμου 
Αφρικανού τοΰ άνταλλάσσοντος τ ά  σπάνια έλαια καί τους ελεφαντο- 
δοντας άντί άλίγων ύαλίνων ρόμβων τοΰς όποιους νά κρεμάση περί τον 

λαιμόν, μέχρι τής χριστιανής κόρης, τής πωλοΰσης τό λευκόν σώμα 
της  άντί εικοσάδας μικρών πετραδίων καί κενοΰ τίτλου τον οποίον να



προτάσση τοΰ ονόματος της ,  όλοι βαδ ίζουν  καί μάχονται καί α ίμάσ- 
σουσι και θνησκουσιν ύπό τήν ψευδόστιλπνον σημαίαν της.

, Ν * ’’ τ<Ρ0ντ(, ή ματα ιότης είνε άληθώς ή κινητήριος δύναμις ή κινοΰσα 
την ανθρωπότητα , καί ή κολακεία είνε ή άλειφουσα τούς τροχού:. Έ ά ν  
έπιθυμής νά κερδίσης αγάπην καί σέβας εις τόν κόσμον τοΰτον, πρέπει 

να κολακεύης τούς άνθρώπους. Κολάκευε ύψηλούς καί ταπεινούς, καί 
πλουσίους καί πτω χούς,  καί φρονίμους καί άνοήτους. Θά περάσης πε
ρίφημα. Έ πα ίνε ι  τά ς  άρετάς τοΰ μέν καί τάς κακίας τοΰ δε. Φιλοφρο- 
νοΰi τούς πάντας  περί παντός, καί μάλιστα δ ι’ ό ,τι τούς λείπει. Θ αύ

μαζε τους δυσειδείς έπί καλλονή, τούς μωρούς έπί εύφυίκ καί τούς αγροί

κους έπί καλή αγω γή .  Ή  διάκρισις καί ή νοημοσύνη σου θά έξαρθή αέ-  
χρι νεφελών. 1 ' 1

Π ας άνθρωπος είνε εύάλωτος εις τήν κολακείαν. Κα! αύτάς 6 τελα 
μώνιος κ ό μ η ς - τ ε λ α μ ώ ν ιο ς  κόμης είνε ή όρθή φράσις, πιστεύω. Δέν εί- 
ςευρω τ ί  έννοεϊ, έκτός αν σημαίνη κόμητα όστις φορεΐ τελαμώνα άντί 

απλής ,ώνης. Μερικοί τό κάμνουν. Έ μ έ  δέν μέ άρέσει. Πρέπει νά τήν 
φορής τόσον σφιγκτά, διά νά χρησιμεύη κάπως, καί τοΰτο έπιφέρει στε
νοχώριαν. Ό π ω ς  καί αν έχη, ό ,τι λογής -κόμης καί άν είνε ά κόμης ά 
τελαμώνιος, βεβαιώ ότι είνε εύάλωτος είς τήν κολακείαν άκριβώς όπως 

καί πας άλλος άνθρωπος, άπά τής δουκίσσης μέχρι τοΰ άρνιθοτρόφου, άπά 
τοΰ βουκόλου μέχρι τοΰ π ο ι η τ ο ΰ - κ α ί  ό ποιητής πολύ εύκολώτερον άπά 

τον βουκόλον, διότι τά βούτυρον ταιριάζει καλλίτερα εις τό άσπρον ψωυ.ί 
,.αρα εις τήν πρόχειρον ποοπήραν τοΰ φούρνου.

"Οσον άφορα τάν ’έρωτα, ή κολακεία είνε αύτό τά α ίμα  τής ζωής του 
Ιεμισε εν πρόσωπον μέ έρωτα δ ι ’ αύτό, και ό ,τι ύπερχειλίζει θ* είνε 
όια σε, λεγει αγχίνους καί φιλαλήθης Γάλλος, τοΰ οποίου , ό  δνομα δέν 

δύναμαι έπί ζωής μου νά ένθυμηθώ. (Σημειώσατε ότι ποτέ δέν ένθυνοΰ- 
μαι ονοματα οσάκις τ ά  χρειάζομαι). Ε ίπέ  είς μίαν κόρην ότι ε ίνε‘ά γ 

γελος, μονον άγγελικωτερα άπό ά γγελο ν  ότι είνε θεά, μόνον χαριεστέ- 
ρα, βασιλικωτερα καί ούρανιωτέρα άπά τήν κοινήν θεά ν  ότι ε?νε περι-  
καλλεστέρα άπό τήν Ά φροδίνην, μεγχλοπρεπεστίρα άπό τήν "Ηραν, 
και γοητευτικωτέρα άπό τήν Π αρθενόπην πλέον άξιολάτρευτος, έρα- 
σμία καί άκτινοβόλος, έν! λόγω, άπό πασαν άλλην γυναίκα ητις έζησέ 
ποτε , ζή, καί δύναται νά ζήση, καί θά κάμης λίαν εύμενή έντύπωσιν 
εις την ευπιστον καρδούλαν της. Γλυκεία άκακος ! θά πιστεύση κάθε λέ-

ζιν την οποίαν θα ειπνις. Εινε τόσον ευκολον ν 0C7Γατήσιας γυναίκα,, κατα
τόν τρόπον τούτον.

Ή  προσφιλής ψυχούλα, μισεί τήν κολακείαν, ούτω σοί λέγει' καί ό
ταν εϊπης : « Ά  ! άκριβή μου, δέν είνε κολακεία ώς πρός σε, εινε π ι 

στή, ακριβής άλήθεια ' είσαι π ρ ά γμ α τ ι ,  χωρίς ύπερβολήν τά ώραιότερον, 
τό άγαθώτερον, τό  θελκτικώτερον, τό θειότερον, τά τελειότερον άνθρώ- 
πινον πλάσ μα ,  τά όποιον έπάτησέ ποτε τό χ ώ μ α  τοΰτο ,»  τότε θα μει- 
διάση ήρεμον, έπιδοκιμαστικάν μειδ ίαμα, καί κλίνουσα πράς τόν άνδρι- 
κόν ωμόν σου, θά ψιθυρίση ότι είσαι άγαπητάς ,  καλός σύντροφος, το 

κ ά τω — κ ά τ ω .
Μ ά τάν Δ ία ,  φαντασθήτε άνθρωπον προσπαθοΰντα νά κάμη τον έ

ρωτα έπί αύστηρώς φιλαληθών αρχών, αποφασίζοντα να μη εκστομιση 
ποτέ λέξιν άπλής φιλοφροσύνης ή υπερβολής, άλλά περιοριζόμενον αυ- 
στηρώς εις τ ά  άκριβή γεγονότα. Φαντασθήτε τον νά εμβλέπη εν εκστα- 
σει είς τούς οφθαλμούς τ ή ς  έρωμένης του ,  καί νά ψιθυριζη μαλακώς 
πράς αύτήν ότι δέν είνε καθ’ όλου άσχημη μεταξύ τών νεανίδων. Φ αν- 
τασθήτέ τον νά κρατή τήν μικράν χεϊρά της και νκ τήν βέβαιοί ότι 
είνε έλαφροΰ άμαυροΰ χρώματος μεμιγμένου μέ κόκκινον καί νά τ?ίς 

λέγη, καθώς τήν σφίγγει έπί τής καρδίας του, ότι ή μύτη της ,  καίτοι 
άνεστραμμένη, φαίνεται μάλλον κομψή' και ότι τ ά  μ ά τ ια  της  τοΰ 
φαίνονται, καθ’ όσον δύναται νά κρίνη, ότι εινε μέσης ώραιότητος με

ταξύ άλλων ματιών.
Τκανώς ζηλευτή θά ήτο ή τύχη  τοΰ άνδρός, όστις θά τής έλεγεν οτι 

τά πρόσωπόν της  είνε ώς νεοδρεπές έρυθράν ρόδον, ότι ή κόμη της εινε 
περιπλανωμένη άκτίς ήλίου συλληφθεΐσα άπο τά  μειδιάματα, της ,  και 

οί οφθαλμοί της είνε όμοιοι με αστρα εσπερινά!
'Υπάρχουσι διάφοροι τρόποι κολακείας, καί βεβαίως πρέπει να συμ- 

μορφώνης τά ύφος σου πράς τά υποκείμενον. Ανθρωπο; τινες την ά γ α -  
πώσι νά γίνεται μέ τά μυστρίον, καί τοΰτο όλιγίστην τέχνην απαιτεί.  
Πρός τούς εύαισθήτους όμως άνθρώπους άνάγκη νά γίνεται πολυ λεπτο
φυώς καί άβρώς, καί περισσότερον δ ι ’ υποβολής καί διά τοΰ τρόπου, 
παρά  διά λέξεων. Πολλοί τήν άγαπώσι περιβεβλημένην μέ σχήμα ύβρεως, 
καθώς παραδείγματος χάριν : « Ω ! τ ί  τρελός ποΰ είσαι. Θά έδιδες το 
τελευταΐον νόμισμά σου είς τον πρώτον επαίτην ποΰ θά ευρισκες καθ 
όδόν.» Ά λ λ ο ι  πάλιν τήν καταπίνουσι μόνον όταν δίδεται διά μέσου 
τρίτου προσώπου, ώστε έάν ά Α  έπιθυμή νά κολακεύση ένα Β το ι-



αυτής λογης, οφείλει νά έμπιστευθή είς τόν έπιστήθιον φίλον τοΰ Β , τόν 

Γ ,  ότι ό Β τοΰ φαίνεται λαμπρός άνθρωπος, καί νά τάν παρακαλέσν, 
να μη κάμη λόγον, καί μάλιστα  είς τόν Β . Φρόντισε δέ ώστε ό Γ  νά 
είνε άνθρωπος είς τάν όποιον νά βάλγι κανείς βάσιν, καί δέν Οά μ ε τα 
μεληθείς.

 ̂ ’Εκείνοι οί πανοΰργοι καί έπίμονοι Τζών Μποΰλλ, οί οποίοι «μισοΰν 
την κολακείαν, κύριε» «κανείς ποτέ δέν θά μέ εύργ, εΰπρόσιτον διά της 
κολακείας», κ τλ .  κτλ. είνε τούναντίον πολύ εύμεταχείριστοι. Κολάκευ
σε τους^άρκετά λέγων ότι είνε άμοιροι κενοδοξίας, καί είμπορείς νά τούς 
κάμης ό ,τ ι  θέλης.

Τό κ ά τ ω - κ ά τ ω ,  ή ματαιότης είνε τόσον άρετή όσον καί κακία. 
Εύκολοννά όρμαθιάση τις έκ τών βιβλίων γνωμικά κατά  της κενοδοξίας, 
αλλ εινε πάθος τό όποίον δύναται νά μάς κίνηση είς καλάν καί είς κακόν. 

Ή  φιλοδοξία είνε μόνον ματαιότης έξηυγενισμένη. Έπιθυμοΰμεν νά έ- 
φελκύωμεν επαίνους καί θαυμασμόν, η φήμην, όπως καί αν τό όνομά- 

σωμεν, καί ούτω γράφομεν μεγάλα βιβλία καί ζωγραφοΰμεν μεγαλο
πρεπείς εικόνας καί ψάλλομεν ώραία άσ ματα , καί κοπιάζομεν μέ προ
θύμους χεϊρας είς τά μελετητήριον, τάν ίστάν καί τά έργαστήριον.

Έ πιθυμοΰμεν νά πλουτήσωμεν όχι διά ν ’ άποκτήσωμεν ευμάρεια* 
καί τρυφήν (παν ό ,τ ι  έκαστος άνθρωπος τυχόν επιθυμεί, δύναται ν ’ ά -  
γορασθή άντί διακοσίων λιρών κ α τ ’ έτος), άλλά διά νά είνε αί οίκίαι 
μας μεγαλείτεραι καί πολυτελέστεραι άπά τάς  τών γειτόνων μας· διά 
νά είνε οί ίπποι καί οί θεράποντες μας πολυαριθμότεροι· διά νά ένδύω- 
μεν τας  συζύγους καί τάς  θυγατέρας μας μέ άλλόκοτον άλλά δα π α νη 

ρόν τρ ό π ο ν  και διά να δίδωμεν πολυδάπανα γεύματα  έκ τών όποιων 
ήμείς οί ίδιοι άτομικώς δέν τρώγομεν ούτε άξίαν δραχμής. Καί διά νά 

κατορθώσωμεν τοΰτο,  βοηθοΰμεν τά εργον τοΰ κόσμου μέ επίμονον καί 
βαθυμέριμνο.ν εγκέφαλον, διαδίδοντες τά έμπόριον είς τούς λαούς, καί 
φέροντες τάν πολιτισμόν είς τάς ά π ω τ ά τ α ς  τής  γής γωνίας.

 ̂ Μη ^ τ α χ ρ ώ μ ε θ α  ά?α τήν μ α τα ιό τη τα ,  άλλά χρώμεθα αύτή. Α ύ
τή ή τιμή είνε ή ύψίστη μορφή τής  μ-/.ται0τητος. Τά ένστικτον δέν π ε 
ριορίζεται μόνον είς τ ά  κωμικά πρόσωπα τοΰ θεάτρου καί τοΰ μυθιστο
ρήματος. Υ π ά ρ χ ε ι  ή ματα ιότης τοΰ ταώνος καί ή ματαιότης* τοΰ άε-  
τοΰ. Ο ί^ τ ο λ μ η τ ία ι  είνε μάταιοι.  Ά λ λ ’ άναδεικνύονται καί ηρωες. Ε 
λάτε, άδελφοί άνθρωποι, άς εί'μεθα μάταιοι.  Ά ς  συνάψωμεν τ» ς  χε ί -  
ρας καί άς βοηθήσωμεν άλλήλους πρός αύξησιν ματαιότητος.  Ά ς  εί'μεθα

αάταιοι,  όχι διά τάς  περισκελίδας μας καί τάς κόμας, αλλα δια γεν
ναίας κ '.ρδίας καί έργ ,τ ικάς  χεϊρας, διά τήν αλήθειαν καί την αγνότη
τ α  καί τήν εύγένειαν. Ά ς  εί'μεθα παραπολύ μάταιοι δια να κυψωμεν 
νά ίδωμεν ό ,τ ι  είνε χαμαίζηλον καί ταπεινόν, παραπολυ ματαιοι δια 
τήν μικροπρεπή ιδιοτέλειαν καί τόν μικρόψυχον φθόνον, παραπολυ μ α -  

ταιοι η ώστε νά εϊπωμεν δυσμενή λόγον καί νά πράξωμεν κακήν π ρ ά -  
Ά ς  εί'μεθα μάταιοι διά τήν εύθύτητα καί ακεραιότητα έν τω  μεσω 

κόσμου άπατεώνων. Ά ς  ύπερηφανευώμεθα συλλαμβάνοιτ.ς  υψηλά δια

νοήματα , κατορθοΰντες ρεγάλας πράξεις, ζώντες αγαθόν βιον.
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Έ ξ  ολων τών άγριων ηγεμόνων τών καθ’ ήμας χρόνων, δέν ύπάρχει 
ουόεις εν γραφική γυμνότητ1 ίστάμενος χαρακτηριστικώτερον του βασι- 

*ως τη ς  Ματαβε'λης. Εχει όλον τό μεγαλείον ώς καί όλην τήν βαναυ
σότητα του αγρίου. Καί όμως, όσον άγριος καί αν είνε, ποτέ δέν λησ
μονεί έπί στιγμήν ότι είνε άνθρωπος χοϊκός καί πολύ χοϊκός άνθρωπος,καί είς 

τ ίποτε  τοσον οσον είςτό ότι είνε είς τά έλεος τών περιστάσεων,έφ’ών υποτίθε
τα ι  οτι έχει ύπέρτατον κράτος. Έ ά ν  αί νΰν τεταμένα·, σχέσεις μεταξύ τών 

όυο λαων π α ρ α τ α  μεθόρια τής Μασχοναλάνδης άποβώσιν είς πόλεμον,είνε 
σχεδόν βέβαιον οτι τό άποτέλεσμα θά έπέλθη όχι διά τής θελήσεως τοΰ 
Αοβεγγουλα, αλλα δια τής ύποχρεώσεως είς ήν, καί έν ’Αφρική άκόμη, 
ύπόκεινται οι ηγεμόνες, τοΰ ν ’ άναφέρωνται είς τήν κοινήν γνώμην, τού-  
λαχιστον είς έκεϊνο τά τ μ ή μ α  τών ύπηκόων των, όσοι έχουσιν άρκετά 
εναρθρον την φωνήν όπως εισακούονται. Ό  Λοβεγγούλας είνε γέρων κα*

φρόνιμος, οί πολεμισταί του είνε νέοι καί άφρονες, ύπό τό κράτος τοΰ 
κληρονομικού ένστικτου, τά όποιον τούς κάμνει νά θεωρώσι την χυσιν 
τοΰ αίματος ώς τόν νόμον τής ύπάρξεύς των. Κ α τά  τοΰτο όμως καί ο 
πολιτισμός πολύ ομοιάζει με τήν αγριότητα. Κ α τά  πλάτος φανταστι

κών συνόρων, διαχαραγμένων μεταξύ τής χώρας τών Οφιρ και τής 
χώρας τών Ματαβελέ, ϊστανται άντιμέτωποι άλλήλων κατά  την στιγ

μήν ταύτην οί κορυφαίοι τών πολεμιστών τών δύο φυλών, έκάτεροι ανυ
πόμονοι διά τό πρόσταγμα τής έπιθέσεως' οί άνδρες τών δύο στρατοπέ
δων είνε διαφόρου χρώματος, διαφόρου φυλής καί διαφόρου θρησκείας 
οί μέν γυμνοί, φέροντες άσπίδας καί δέρματα, οι δέ περιβεβλημένοι όλην 
τήν πανοπλίαν τοΰ πλέον προηγμένου πολιτισμού. Συμπίπτουσιν όμως 
άμφότεροι είς τάν πόθον τοΰ σημείου τής δράσεως, καί άμφότεροι πικρώς 

δυσφοροΰσι διά τάν χαλινόν όν έπιβάλλει αυτοϊς ή κεντρική εξουσία.
Εις τά σκήνωμά του έν Βουλαβάγιω κάθηται ό Αοβεγγουλας, απορών 

καί άγανακτύ,ν μέσα του μέ τήν τρέλαν τών λευκών έπιδρομέων και μέ 
τή  / πείσμονα άνυπομονησίαν τών πολεμιστών του, περικυκλούμενος απο 
Ί  ν δ ο ύ ν α ς, καί συμβουλευόμενος τούς μάγους του περί τών έπωδών 

τά ς  όποιας πρέπει νά άπαγγείλωσι καί τών μαγειών τάς  όποιας πρέπει 
νά μεταχειρισθώσι πρός πρόληψιν τής φοβέρας εισβολής, ήτις δυνατόν 
νά παρασύρη είς όλεθρον τά βασίλειον τής  Ματαβε'λης. Έ χ ο μ ε ν  καί ή -  
μεϊς τάν Αοβεγγούλαν μας πολύ εγγύτερον, έν Λονδίνω. Ό  μαρκήσιος 
Ρ ίπ ω ν ,  έν τώ  υπουργείο) τών ’Αποικιών, περικυκλουμενος άπο τους ιν- 
δούνας του, δέν ζητεί έπωδάς καί δέν επικαλείται μαγείας, άλλα ταράσ 
σεται τή κ α ρ δ ία ,  καί συμβουλεύεται άπά καιρού είς καιρόν τά  έντυπα φυλ- 
λα ,  έφ’ ών άναγράφονται αί έπωδαί τών έφημεριδογράφων, οϊτινες §ύ- 
νανται νά θεωρηθώσιν ώς οί μάγοι καί γόητες τοΰ καθ’ ή μας πολιτισμού. 
Έ ά ν  ό λόρδος Ρ ίπω ν  καί ό Λοβεγγούλας εύρωσι τρόπον, πόλεμος δέν 
θά γείνη. Έ ά ν  αί βροχαί άρχίσωσι πρωϊμώτερον τού Νοεμβρίου, άμφό- 
τερα τ ά  μέρη θά εχωσιν ενός μηνάς ανακωχήν, καί ή κρίσις δυνατόν νά

παρελθη άναιμωτί.
Έ ν  όσω διαρκεί ή περίοδος τής άνακωχής, ήτις  είνε τόσον μισητή 

είς τ ά  έξημμένα πνεύματα εκατέρωθεν, δυνάμεθα επωφελώς νά ριψωμεν 
βλέμαα είς τήν κεντρικήν μορφήν τοΰ παραδόξου τουτου δραματος. Ο 
Λοβεγγούλας, υιός τοΰ Μοζελεκάτσε, ώς άπεκαλείτο συνήθως είς όλα τ χ  
βιβλία τών ιεραποστόλων έκ τών όποιων άντλοΰμεν τάς πρωτας πληρο
φορίας περί της χώρας ταύτης,  ή Ούμζιλιγαζης, ώς ονομάζεται κατά



νεωτερας και ακριβεστέρας πληροφορίας, είνε Ζουλοΰ. Ό  πατήρ  του, 
πρό έςήκοντα έτών και πλε'ον, έστασίασε κατά  τοΰ Τσάκα, τοΰ ίδρυτοΰ 

τοΰ βασιλείου τών Ζουλοΰ. Κ αταλ ιπώ ν τήν Ν ατάλην,  όπου ό Τσάκα 
δέν ήνείχετο αντίζηλον, έγκατεστάθη πρώτον εις Τρανσβάλην, άλλά π ι -  
εζόμενος άπό τους προχωροΰντας Βόερς διέβη τό Λιμπόπο καί άποκατε-  

στάθη έν Ματαβέλν). Έ κ ε ϊ ,  εϊς τήν καρδίαν της ’Αφρικής τών Τροπι
κών, εν τερπνή καί αρδευομένν) χώρ^ι, βριθούση μεγάλων θηρίων και έ- 
λευθε'ρα βρούχου καί έρυσίβης, συνέστησε Ματαβελικάν συμπλήρωμα τον 
αρχικοΰ βασιλείου τών Ζουλού. Οί Ματαβελαΐοι είνε τόσον Ζουλοΰ όσοΰ 
οι Αμερικανοί εινε Αγγλοι.  Είνε κ α τ ’ ουσίαν τής αύτής φυλής, εχουσι 

τήν αυτήν γλώσσαν, καί τόν αυτόν κοινωνικόν καί στρατιωτικόν οργα
νισμόν. Ο Λοβεγγουλας εινε μόνον ολίγον τ ι  άπώτερος Σετεβάγιος. Ό  
ίδιος εναντιοΰται εϊς το νά τον ονομάζωσι Ματαβελέ, ΐσχυριζόμενος πάν
τοτε ότι αυτός και οί άνδρες του είνε Ζουλού. Τ ί  αναλογία μεταξύ τοΰ 
διχασμού έν τή  άγγλοφώνω φυλή καί τών δύο κλάδων τοΰ βασιλείου 
τών Ζουλοΰ είνε στενωτέρα ή όσον θά έφαίνετο έκ πρώτης ά'ψεως. Οί 

Ζουλοΰ τής Ζουλουλάνδης έρύλαξαν τά α ιμά  των καθαρώτερον άπό τούς 
μετανάστας όσοι διεσπάρησαν δυτικώτερον ύπό τόν Μοζελεκάτσε. Οί 
ανδρες οι αποτελέσαντες τό στίφος τά όποιον κατέστρεψε τόν στρατόν μα? 
είς Ίζα νδλ β ά να ,  κ/.ί οΐτινες διεσπάσθησαν βραδύτερον είς Ούλσονδί, ή 
σαν άνδρες καθαρωτέρου αίματος τών όσοι συναθροίζονται σήμερον παρά 

τ ά  σύνορα τής Ματαβέλης. Τ ά  στρατεύματα τοΰ Αοβεγγούλα έν μερει 
μόνον σχηματίζονται από τοΰς καθαρού αίματος Ζουλοΰ καί πολΰ εύρεως 
απο αλλας ιθαγενείς φυλάς. Πολλοί τούτων ήχμαλωτίσθησαν ώς παϊδες 
είς τά ς  λγιστρικας έπιδρομας τών Ματαβελαίων, καί έδιδάχθησαν ώς οί 
Τοΰρκοι γιανίτσαροι νά μή εχωσιν άλλην πατρ ίδα  άπά τήν τών νικη
τών καί άλλην θρησκείαν άπά τάν πόλεμον.

Ο. οργανισμος όμως τών Ματαβελαίων είνε έντελώς ζουλουδικός. 'Π  
έζουσια τοΰ Αοβεγγούλα είνε απόλυτος· είνε δεσπότης καί κύριος π α ν 
τός προσώπου καί πράγματος είς τό εδαφός του. Ό  λόγος του είνε νό
μος, ή συνοφρύωσίς του είνε θάνατος. Περί τάς  τριακοσίας χ ιλ ιάδας άν- 
δρες, γυναίκες καί π α ιδ ία  τόν άνομάζουσιν αύθέντην, καί μεταξύ αύτών, 

οχι ολιγωτερον παρκ  μεταςύ τών γειτόνων του παρά  τ ά  σύνορα, ή έξου- 
σία του συντηρείται διά δέκα ή είκοσι χιλιάδων μαχίμων άνδρών, οΐ
τινες αποτελοΰσι τον μόνιμον στρατόν, καί τών όποιων οί αρχηγοί ή ίν- 
δοΰναι αποτελοΰσι στρατιωτικήν ιεραρχίαν δι ής διεξάγεται ή κυβέρ-

νησις τής  χώρας. Ό  βασιλεύς έν Μ αταβέλη καί βασιλεύει καί κυβέρνα, 
άλλά βασιλεύει καί κυβέρνα ύποκείμενος εις ενα ορον οφείλε, να τορνι 

τήν πολεμικήν μηχανήν του είς καλήν τάξιν καί καλήν ια . . . ν .  
πολεμικαί μηχανα ί δύνανται μόνον νά διατηρώνται έν τάςει επιτρεπο- 
με'νου αύταΐς  νά μ ά χω ντα ι ,  καί έντεΰθεν αί ένιαύσιαι ληστρικαι εκστρα- 
τε ΐα ι,  αιτινες καθιστώσιν ικανούς τοΰς Ματαβελαίους μ α χ η τά ςν α  ασκωσι 
τούς δακτύλους των, καί έπιτρίπουσιν είς τούς νεωτέρους να ύγραινωσι τα  
δόρατά των καί άποδεικνύωσι τήν άνδρείαν των σφάζοντες τους ομοιους 
των άνθρώπους. Είνε μόνον άλλη μορφή τής αρχής ήτις επικρατείς παρα 
πλείσταις άγρίαις φυλαίς,καί μάλιστα παρά  τοϊς κεφαλοθηραις του Βορ

νέου, όπου ούδείςνέος 'έχει άδειαν νά νυμφευθή, άν δέν εχει κοψη την κε

φαλήν ένάς τ ο ύ λ ά χ  ιστόν έκ τών ομοίων του. ^
'Υπάρχει μεγάλη αναλογία μεταξύ τής θέσεως τοΰ Αοβεγγούλα εν 

Μ αταβέλη καί τής θέσεως τοΰ Γλάδστωνος έν τή  βουλή των Κοινοτή
τω ν . Έ νόσω  ό Γλάδστων δύναται νά συγκρατή έν πειθαρχία την π υ 

κνήν πλειονοψηφίαν του, δύναται νά π ρά ττη  ό,τι άν άρέσκγι αυτοκ 
Μ αταβέλη  ό Λοβεγγούλας είνε όχι όλιγώτερον άπόλυτος, αλλα και οχι 
όλιγώτεοον ΰπόκειται είς αδυσώπητους όρους. Τ ά  διάφορα ζουλουδικα 
α α ζ ώ α α τ α  είνε όμοια μέ τάς διαφόρους γλαδστωνικάς αποχρώσεις, και 
κ α τά  τό  πλεϊστον πε θαρχοΰσιν όσον καί έκείναι, αλλα πρεπει απο και 

ρού είς καιρόν νά τοΰς ρίπτεταί τι πρός καταστροφήν. Έντεΰθεν ο Λ ο
βεγγούλας πρέπει νά τρέφη ισχυρόν αίσθημα συναδελφοτητος προς τον 
Γλάδστωνα. Τά φιλελεύθερον κόμμα διετηρήθη κατά  την  τελευταιαν 
εξηκονταετίαν εύρισκόμενον άεννάως σχεδόν είς πολεμικήν πορείαν  ενα 

καιρόν ύπήρξαν ο: περί σίτου νόμοι, άλλοτε πάλιν τά άμεταρρυθμιστον 
κοινοβούλιον, άκολούθως ή περιορισμένη ψηφοφορία' κατόπιν Λ,λ)εν η 

’Ιρλανδική έκκλησία καί οί ’Ιρλανδοί γαιοκτήμονες, καί ένοσω το κομ
μ ά  ήδύνατο νά διατηρηθή είς τά νά λ α κ τ ί ζ ,  τοΰς αντιπάλους και ν α -  
ναμασσή καταχρήσεις, ήτο είς καλήν διάθεσιν. Κ α τ α  τους τελευταίους 

5 ρ «  / ρ ό ν ο υ ς ,  , Μ ,  i  i » - Xt o  τ ο ν  * « ', i  x f & S . t  « 5  «

« ί  , ν ^ ρ η τ , ώ ς  τ ά ξ .Κ  « ρ .ώ ρ « « . rS  « . * « <  > «  " υ .
λευθέρους, καί όσον στενώτερον τό μέρος είς το οποίον δύνανται^ να ε/. 
τελέσωσι τάς  έκστρχτείας τω ν , τόσον δυσκολώτερον το εργον του α ρ χ^ -

Υ° τ Π ύ τ ό  πάσχει καί ά Λοβεγγούλας. "Οταν άνέβη τάν θρόνον, ήδύνα
το νά στέλλτι τ ά  στρατεύματά του πρός βορραν, πρός νοτον, προς ανα-
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Ά λλ' 4 ρ*οϋ„„ ο1 π α ρ ά λ λ η λ η ,  ααίτο, δυνατόν νά , . ί -
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Γ *  Μ" * 6ίλ™· % «  « .  « - W . V  αΰτόν τό , Λ οβη-ο /λα ν 
το , Β ^ α ρ , .  τούτον τών Μ .ίρ .ν ,  ύ ,  τόν ά α ,,.ίλ ,,ε ν  ό α. ί , - Β Ά  
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θησεν έπί [Αίλια, ά λ λ ’ όταν εφθασε την Μεγαλειότητά του, ό δολερός γέ
ρων έδήλωσεν ότι ητο άδύνατον, διότι κανείς βασιλεύς δέν φωτογραφει- 

τα ι  ποτέ /ω ρ ίς  όλα τ ά  παράφερνα της  βασιλείας, και επειδή ή βασι
λική τήβεννος εΰρίσκετο είς την πρωτεύουσαν, 5 δόκτωρ έβιάσθη να γυ -

ρίσΥΐ άπρακτος.
Χάρις όμως είς περιγραφάς διά λέξεων, δυνάμεθα νά σχηματίσωμεν 

ευκρινή όπωσοΰν ιδέαν περί τοΰ Λοβεγγούλα. Είνε τώ ρα  ευστραφεστατος 
γέρων ηλικίας εξήκοντα έτών. Τό άνάστημά του δέν είνε παραπάνω  
άπό πέντε πόδας καί ένδεκα δακτύλους, άλλ’ ένεκα τοΰ ύπερβολικοΰ 
πάχους του φαίνεται βραχύτερος ά φ ’ ό ,τ ι  είνε. Αί περιγραφαί αύτοΰ ά -  
ναμιμνήσκουσι χωρίον τ ι  τοΰ βιβλίου τών Κριτών, έν ω ιστορείται πως 

ό Έ γ λ ώ ν ,  ό βασιλεύς τών Μωαβιτών, πολύσαρκος άνθρωπος, εθανα- 
τώθη ύπό την μάχαιραν τοΰ Έ χ ο ύ δ .  Ό τ α ν  ό Λοβεγγούλας κάθηται 

έπί τοΰ θρόνου του δεχόμενος τούς έπισκέπτας, άναπαύει τας χεϊρας του 
έπί τών μηρών, καλυπτομένων σχεδόν ύπό τής έξεχούσης κοιλίας του. 

Μέ όλην τήν πολυσαρκίαν του, κ α θ ’ όλους τούς παρατηρητάς,  δέν στε- 

ρεϊται άξιοπρεπείας. Συνείθιζε νά φορη περισκελίδα καί ρυπαρόν^ ένδυ
μα , άλλ’ έπανήλθεν άπό πολλοΰ είς τήν γραφικωτέραν άναβολήν του 
λαόΰ του. Ό τ α ν  είνε έν μεγάλη στολή, φορεϊ πλατύν μαΰρον πίλον, μέ 
θυσσάνους έκ τριχών πιθήκου περί τήν μέσην του, καί ξίφος εις τήν 
πλευράν. ’Ενίοτε ποικίλλει τοΰτο προσθέτων καί κυανοΰν τ ι  δέρμα περι 
τούς 'ώ μου ς .  Ό τ α ν  έχόρευε (τοΰτο δέ εις τάς ήμέρας της νεοτητος του, 
διότι τώ ρα  εινε παραπολύ παχύς  καί δυσκίνητος διά τήν άσκησιν τ α υ -  
την) έφόρει δέρματα πιθήκων καί μαΰρα πτερά στρουθοκαμήλων. ’Α λ

λά  τ ά  άρθρα τ α ΰ τα  τοΰ καλλωπισμού είνε μόνον μικρά βοηθήματα, τ ά  
όποία άναδεικνύουσιν έπί τό έξοχώτερον τήν συνήθη γυμνότητα  του

μονάρχου. · (
' I I  ζωηρότερα περιγραφή τοΰ βίου έν Βουλαβάγιω δίδεται ύπο του

κ. Θώμψωνος, έν τη  θαυμασίκ σειρά τών επιστολών του τη  επιγραφο-
μένη « ’Εν Α φ ρ ικ αν ική  τ ό π ω .»  Ά φ ο ΰ  λέγει ότι ό Λοβεγγούλας είνε
άνθρωπος τόν όποιον δέν δύναται τ ις  νά λησμονήση αφου α π α ς  τόν
(δη καί ότι ζυγίζει σ/εδόν δυόμισυ καντάρια, ήτοι ύπέρ τας τριακοσιας
λίτρας, ό συγγραφεύς έξακολουθεϊ: « Ό  Λοβεγγούλας βαδίζει όπως δέν
είδα ποτέ άλλον άνθρωπον νά βαδίζη, κινών τ ά  έλεφαντοειδή μέλη του
τό εν μετά τό άλλο, φαινόμενος ώς νά τ ά  φυτεύη δια πάντοτε ,  στρε-
φων τούς ώμους του ένθεν κάκεϊθεν, καί περιφέρων βλέμμα φοβερόν
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τυπωσις ουδεν ήττον είνε ζωρηροτάτη.
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> Είς έν μ/ρος τοΰ περιβόλου τούτου εύρίσκεται είδος τραπέζηί 

αποτιθεται κάθε πρωί τό κρέας τεσσάρων ταύρων, ή π ο σ ί η ς  ό<£ α π α ι 
τείται καθημερινώς δια τάν βασιλικόν οίκον. Ώ ς  δύναται εύκόλως νά 
φαντασθη τις,  η διηνεκης άπόσταξις τοΰ α ίματος άπά τοΰ κρέατος είς 
το έδαφος συνηθροισεν εκατομμύρια μηρμήχων είς τό μέρος τοΰτο 'Ο 
βασιλεύς α γ α π α  να κάθηται είς τό μέρος τοΰτο όταν δεχητα ί  τ ινα  είς 
ακροασιν. Ο Λοβεγγούλας είνε εντελώς άτρωτος είς τά ς  π'ροσβολάς τών
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μυριάδων τών μυρμήκων' ά λλ ’ ό άτυχης λευκός όστις εχει την τιμήν 

νά συνδιαλέγηται μετά τοΰ βασιλέως δέν απολαύει τοΰ αύτοΰ προνο-

[*ίου· ......................................................
Ά λ λ η  διατύπωσις διά τής όποιας εχει νά περάση ο έπισκέπτης είνε

ό κίνδυνος νά καταστρε'ψη τόν στόμαχόν του τρώγων αμέτρητους ποσό
τ η τ α ς  βωδινοΰ καί πίνων γαλλόνια ζύθου. Ο Θωμψων διηγείται:

« Οί λευκόδερμοι έπισκέπται, όταν προσφέρωσι τ ά  σεβασματα των 

είς τόν βασιλέα, ύποχρεοΰνται ν* φάγωσι τρία πινάκια ψητοΰ βωδινοΰ 
καί πίωσι τρ ία  γαλλόνια ζύθου. Ευθύς ώς τελείωση το πρώτον πινακιον 

καί τό πρώτον γαλλόνιον, επέρχεται δεύτερον. Συχνά  όταν ό βασιλεύς 
εστρεφε τήν ράχιν, έκάλουν είς βοήθειάν μου τούς μικρούς σκλάβους τούς 

περί τήν α ύ λ ή ν  άλλ’ ά π α ξ  μέ συνελαβεν έπ ’ αύτοφώρω καί μ  έπέ-
πληξεν, ώστε ήναγκάσθην ν ’ άπόσχω τοΰ πειράματος είς τό έξης. Τό

/ > * ~ μονον το οποίον ειπεν ητο :
« Νομίζεις ότι δέν είμπορώ νά θρέψω τα  σκυλιά μου ;» αλλά τοΰτο 

ήρκει, άπό τήν πηγήν έξ ής ήοχετο.»
"Οσον άφορα τόν χαρακτήρα τοΰ βασιλέως, ύπάρχει άσυμφωνία με

ταξύ τών περιηγητών, ά λ λ ’ όλοι συμ<ρωνοΰσιν ότι ευσυνειδήτως αφοσι- 

οΰται είς τήν κυβέρνησιν τοΰ βασιλείου του, κατά  τ ά  ίδια φώ τά  του. 
Έ ν  Ματαβέλη εχομεν προσωπικήν κυβέρνησιν εις τήν άπλουστάτην μορ

φήν της .  Ό  βασιλεύς κάθηται αύτοπροσώπως, καθώς ό Κ ατής ύπό τήν 
σκιάν τοΰφοίνικος, καί απονέμει δικαιοσύνην. Είς τών περιηγητών λέγει:

« Έ ά ν  πλησιάση ξένος τις, θά εύρη πιθανώς τόν Λοβεγγουλαν, με έξ 
άπό τούς Ίνδούνας του, άπονέμοντα δικαιοσύνην. ΙΙανταχόθεν τής  χ ώ 
ρας προσάγονται ύποθέσεις, αιτινες συζητοΰνται τυ π ικ ώ τα τα  καί κρί- 
νονται δικαίως. Οί Ίνδοΰναι ένεργοΰσιν ώς συνήγοροι τών διαδίκων, καί 
επιλαμβάνονται τών ζητημάτω ν τοΰ τύπου μετ’ εύφυίας ήτις θά περιε- 
ποίει τιμήν είς τούς νομικούς συμβούλους τής Άνάσσης, και συζητοΰσι 
καί άναλύουσι τάς  ύποθέσεις μετά μεγάλης δεινότητος. Ε ίς  πολλά δέ 
πρά γμ α τι  ή ματαβελαϊκή  δικονομία ομοιάζει με την ϊδικην μ α ς1 διότι 
άν καί οί ίνδοΰναι αγρίως διεκδικοΰσι τάς άξιώσεις τοΰ πελάτου ενόσω 
διαρκεϊ ή δίκη, αί διαφοραί των έκλείπουσιν άμα  έκδοθή ή βασιλική ά -  
πόφασις. Έ κ τ ό ς  τούτου, ένόσω ή δίκη είνε εκκρεμής, οί Ίνδοΰναι ϊ -  
στανται απομακρυσμένοι θρησκευτικώς απο τούς άντιδικους και τούς 
φίλους τ ω ν  ά λ λ ’ ά μ α  τελειώση ή δίκη, πλησιάζουσι τόν νικήσαντα ή 
ήττηθέντα  άντίδικον ώς νά μήν ύπήρξε καθόλου διαφορά.»



Διά μακρών περιγράφει τήν δικονομίαν ό κ. Σέλος έν τώ  νεωστί έκ- 
δοθέντι βιβλίω του. Ό  Γεν. επίτροπος τής Άνάσσης καί ό Γεν. είση- 

γητης  θά ευρίσκοντο σχεδόν ώς έν τή  οικία των έν τώ  στρατοπέδω τοΰ 
μονάρχου κατά  τήν μεγάλην δίκην τοΰ ίπποποτάμου. "Ισως όμως θά 

έσκανδαλίζοντο κατά  τι άπό τήν μέθοδον τοΰ κ. Σέλος διακόψαντος τόν 
δημόσιον κατήγορον, κατά  τόν επόμενον τρόπον :

« Ε ίς  μίαν στιγμήν είμπόρεσα νά στρέψω τόν γε'λωτα έναντίον τοΰ 
Μακβαϊκβή, διότι όταν, άφοΰ είπε : « Σ ύ ,  Σέλο, άφάνισες τό κυνήγι 
τοΰ βασιλέως», έξηκολούθησεν : « Ά λ λ ’ είσαι μάγος, καί οφείλεις νά 
τά ξαναζωντανέψης όλα έκ νέου. ’Επιθυμώ νά τ ά  ί'δω όλα, όλα. Ά ς  

περιπατήσουν όλα είς τήν πύλην τοΰ στρατοπέδου καί πάλιν , οί έλέ— 
φάντες, κ at οι βούβαλοι κ,αί οι ιπποπόταμοι,))  τότε κ ’ έγώ άνωρθώθην 
και έκραζα : «Πολυ καλά, αλλ όταν έλθωσιν οί λέοντες, θά σταθής, 

Μακβαϊκβή, νά τούς μέτρησης» ; Τοΰτο έπροζένησε γενικόν γε'λωτα είς 
βάρος τοΰ Μακβαϊκβή, καί έσταμάτησε τόν χείμαρρον τής εύγλωτ- 
τ ίας  του .»

Ο κ. Σελος ηγανακτησε πολυ έπί τή  διαγωγή τοΰ Λοβεγγούλα είς 
την περιστασιν ταύτην ,  αλλ έάν κρινωμεν άπά τήν ί^ίαν άφήγησίν του 
δεν πρέπει νά είχε πολυ δικαίας άφορμάς παραπόνων. Οί ιπποπόταμοι 
διατηρούνται θρησκευτικώς από τάν Λοβεγγούλαν, καί είς ούδένα έπ ι-  
τρέπεται νά φονευση ένα έζ αυτών άνευ τής άδειας του. *0 ύπηρέτης 
τοΰ κ. Σελος είχε τουφεκίσει ένα ιπποπόταμον πάσχων έ'λλειψιν τροφής, 
καί ό Σέλος έδικάζετο διά το έγκλημα. Λφοΰ είπεν όλα τά  δίκαιά του, 
κατεδικασθη είς πρόστιμον 6 0  λιρών, ποσον τό οποίον ισχυρίζεται ότι 

τοΰ έκλεψεν ο Λοβεγγούλας. Η όλη ομως ιστορία, ώς τήν διηγείται 
αυτός ο καταδικασθείς, φαίνεται ύποδεικνύουσα μεγάλην επιθυμίαν δι
καιοσύνης έκ μέρους τοΰ Λοβεγγούλα" καί τ φ  δντι, όλαι αί διηγήσεις 
τάς όποιας εχομεν περί δικών έν Ματαβέλη τείνουσι νά ·_ ας δώσωσι κα
λήν έντύπωσιν περί τοΰ άγριου μονάρχου.

Ανώνυμος συγγραφεύς περιγράφει τάν Λοβεγγούλαν ώς εξής :
«Οί χαρακτήρες του είνε άέτειοι, άλλά λίαν βάναυσοι καί παχυλοί,  

καί έν άναπαύσει έμφαίνουσι μεγάλην πανουργίαν καί σκληρότητα. Ά λ 
λά το μειδίαμά του αλλάζει τόν χα ρακτήρα τοΰ προσώπου, τόσον π α ι 
δική καί γλυκεία είνε ή ίκφρασις. Η  φυσική του διάθεσις δέν είνε σκλη
ρά- αλλ ή διηνεκης έζάσκησις άπεριορίστου σχεδόν έξουσίας έπί τής 
ζωής τών άλλων ένεφύτευσεν αύτώ τόν έρωτα τής  α ίμα οχυσίας. Τ ά

χρονικά τής έσωτερ κής πολιτικής του εινε γραμμένα μέ γραμμάς τόσον 
αίματηράς όσον καί τ ά  τών έξωτερικών κατακτήσεών του ' αδελφοί, ά -  

δελφαί, άνεψιοί, άνεψιαί, φίλοι, έπεσον υπό τήν άπηνή χεΐρά του .»

Κ α τ ά  τήν αύτήν έννοι ν γράφει και ό κ. Μώνδ :
« Ό  βασιλεύς Λά Βεγγούλας δέν είνε τόσον μαΰρος όσον ζωγραφίζε

τ α ι  (έννοώ κατά  τόν χαρακτήρα). Διαφωνώ πράς έκείνους οϊτινες λέγου- 

σιν ότι εινε θανασίμως σκληρός. Δέν πρέπει νά τόν κρινωμεν κατά  τά  
’ίδια μέτρα μας. “Εχει νά κυβερνήση φιλοτάραχον λαόν, όστις δέν γνω 
ρίζει τήν άξίαν τής ζωής. Ό μ ιλ ώ ν  μια τών ήμερών πράς έμέ περί φό
νων είπε : «Βλέπεις, έσεΐς οί λευκοί έχετε φυλακάς, καί δύνασθε νά κλεί
σετε άσφαλώς ένα άνθρωπον. Έ γ ώ  δέν έχω. Ι ι  νά κάμω ; Οταν ένας 
άνθρωπος δέν ήθελε νά ύπακούση είς δ ιαταγάς ,  συνείθιζα νά τοΰ κόπτω 
τ ά  αύτιά  ώς άχρηστα ' άλλ’ όποιαν ποινήν καί άν ύπέφεραν, έπανε- 
λάμβανον συχν* τά  έγκλήματά των. Τώρα φροντίζω νά τούς σωφρονί
σω,καί ποτέ ροπαλισμένος άνθρωπος δένέπαναλαμβάνειτά έγκλημά του .»  
Τοΰτο ,δ ι’ ενα άγριον,ήτο άρκετά λογικόν. Δυνατόν νά φαίνεται είς ή μας 
σκληρόν' ά λ λ ’ ένθυμηθήτε πόσον ολίγος καιρός είνε άφότου έκρεμνού- 
σαμεν τούς άνθρώπους διά την ζωοκλοπίαν, και βεβαίως ό παρ αγρίοις 
τρόπος τής  θανατώσεως διά τοΰ ροπάλου δέν είνε τοσον άποτρόπαιος, 
καί είνε ολιγώτερον οδυνηρός άπό μίαν έκτέλεσιν πολιτισμένων έςευγε- 
νισμένην διά τοΰ ήλεκτρισμοΰ. Είς ροπαλισμάς όπισθεν τής κεφαλής, και 
όλα τελειώνουν. ’Οφείλω νζ ομολογήσω ότι ά βασιλεύς έφέρετο λ α μ -  
πρώς πρό; τούς λευκούς, καί μοΰ έστελλεν επι μήνας βόας και πρόβατα

πρός τροφήν μου.»
Ά φ ’ ετέρου ό Θώμψων δίδε φοικώδη περιγραφήν τοΰ τρόπου κ α θ’ 

δν ό Λοβεγγούλας επιβάλλει ένίοτε βασάνους είς τά  θύματά  του :
« Ε νθυμ ού μ α ι  όταν ποτέ έπερίμενα δ ι ’ άκρόασιν, είδα προσαγόμενον 

άνθρωπον όστις κατηγορεϊτο ότι έπιεν έκ τοΰ ζύθου τού βασιλέως ό 
δυστυχής άθλιος είσήχθη ένώπιον τοΰ βασιλέως. Οί οφθαλμοί του έξεϊ- 
χον άπό τάς κόγχας καί τά  γόνατά  του συνεκρούοντο άπό τάν τρόμον. 
Ό  βασιλεύς διέταξε νά τόν κρατώσι σφιγκτά ' είτα είπε, κυττάζων τάν 
ένοχον άπό την κεφαλήν έως τους πόδας. « Εχεις μύτην και στόμα, 
καί δύο μάτ ια  καί δύο αύτιά .  Έ β α λ ε ς  τήν μύτην σου δι* νά μυρισθής 
τόν ζύθον τοΰ βασιλέως (στραφείς πρός τούς βοηθούς του)' κόψατε του 
τήν μύτην!» έκοψαν τήν μύτην τοΰ άνθρώπου. « Λνοιςες τό στόμα σου 
διά νά π ίης τόν ζΰθον τού' βασιλέως' κόψατέ του τό στόμα». Τοΰ έ



κοψαν το στόμα. Ητο φρικαλέον θέαμα. Ό  Λοβεγγούλας έστάθη πρός 
στιγμήν. Ε ίτ α  είπεν : «Ε ίχες ακούσει ότι δεν επιτρέπεται νά πίνη τις 
τον ζΰθον τοΰ βασιλέως' αλλα τ ’ α υτ 'ά  σου δέν σοΰ χρησιμεύουν εις τ ί 
ποτε .»  Τοΰ έκοψαν τ ά  αύτιά. "Εβλεπε πράς τάν βασιλέα μέ βλέμμα 
φοβερόν ιδεΐν.

« Τ ά  μ ά τ ια  σου— σκεπάσατε του τά  μ ά τ ια  ! έκραξεν ό βασιλεύς. Β ά 
λετε τό μέτωπόν του εμπρός είς τ ά  μ ά τ ια  του διά νά μη βλέπη τόν 

'ζΰθον τοΰ βασιλέως !» καί έκοψαν τό μέτωπον τοΰ άνθρώπου, καί έ
στρεψαν κατω την λωρίδα τού δέρματος ώς δύναται χειρουργός νά την 
στρέψτ,, ώστε έκρέματο πρό τών οφθαλμών του. Τότε ό βασιλεύς έκύτ- 
ταξε τόν άνθρωπον έ π ’ ολίγα λεπτά ,  καί ό άνθρωπος εκειτο άσπαίρων 
έπί τοΰ έδάφους, έωσότου ό βασιλεύς έπεσεν έξαφνα είς λύσσαν ( τά χα  
νά έντρέπετο δ ι ’ έαυτόν ;) καί διέταξε νά τύψωσι τόν άνθρωπον μέ ράβ
δους. Τόν έτυψαν έωσότου έφθασεν εγγύτατα  τοΰ θανάτου. Ε ί τ α  ό δυσ
τυχής άθλιος εύρε δύναμίν νά έξερπύση, ώς συντεριμμένος' δφις, έπί 
τοΰ έδάφους καί έπηγε νά πλύνη τάς πληγάς του είς τά ρεΰμα. Ούδέ
ποτε είδα φρικωδέστερον θέαμα.»

Ή  ιστορία αύτη είνε καλώς εκτεθειμένη, καί δέν φαίνεται νά ύπάρχη 
αμφιβολία ότι όσον τρυφερός την καρδίαν καί άν είνε ό Λοβεγγούλας 

προσωπικώς, είνε τόσον άδιάφορος όσον καί παιδίον τοΰ σχολείου είς 
την ποινήν ήν επιβάλλει, ή όσον έπιστήμων ζωοτόμος είνε όταν βασανίζη 
ένα βατραχον. Οά ητο όμως πλάνη νά τον κρινωμεν μέ τήν στάθμην τήν 
ίδικήν μας. Δέν ύπάρχει λόγος νά πιστεύσωμεν ότι είνε πλέον άνάλγη-  
τος εις το να επιβαλλη βασανους και θανατον ή οσον είνε οι άνθρωποι 
μεταξύ τών όποιων ζή καί άναστρέφεται. Καθώς ό αύτοκράτωρ της 
Ρωσσίας, δέν είχε τήν φιλοδοξίαν νά κατάσχη  τόν θρόνον έδέχθη τήν 
θέσιν φιλοσοφικώς, άλλά κατά  τήν γνώμην τοΰ Μώνδ θά έπροτίμα μαλ-  
λον νά είνε άγρονόμος ή βασιλεύς. Ό  πρωτότοκος Κουρουμάν έξέλιπεν 
έκ τοΰ μέσου, και εντεύθεν έν Ματαβέλγι, ώς έν Ρωσσία, ό δευτερότο
κος άνήλθεν εις τόν θρόνον. Ώ ς  βασιλεύς τής Ματαβέλης, δύναται νά 
ρηθή ότι εινε είς τών μεγαλειτέρων κτηματιών τού κόσμου, διότι όλον 
τό βασίλειόν του δυνατόν νά λεχθή ότι είνε κτήμα του. Έ ν  τή  «Ν ο-  
τ ίω  ’Αφρική», τ ώ  περιοδικω, γράφει τις : « Ό  βασιλεύς είνε εις τών 
νοημβνεστάτων άνδρών τοΰ έθνους του. Ή  μνήμη του είνε τεραστία, 
καί όταν θέλη νά τήν έξασκήση, έχει μεγάλην σύνεσιν καί φυσικήν κο
σ μ ιό τ η τ α .Έ χ ε ι  προσέτι κοινωνικάς άρετάς καί ομοιάζει μέ φρόνιμον γ ά τ -

τον. Συγκαταβαίνει  πολλάκις πρός τούς αύλικούς του· ά λ λ ’ ουτοι εινε 
πάντοτε άγρυπνοι νά τοΰ λέγωσιν ό ,τ ι  θά τόν ευχαριστήση, και προ- 
σέ/ουσι νά μή τώ  άντείπωσι ποτέ. Τ ά  καθήκοντα τοΰ βασιλέως δέν είνε 
καθήκοντα άργομισθίας. Είνε ά φιλεργότατος άνήρ τού έθνους του. Ά π  ο 
πρωίας μέχρις εσπέρας ακούει άναφορας πανταχόθεν τού βασιλείου του, 
τακτοποιών τάς δυσκόλους δικαστικάς ύποθέσεις, κρίνων τούς εγκλημα

τ ίας ,  καί διεξάγων άγρονομικάς ύποθέσεις. Είνε κτηνοτρόφος γ ιγα ντ ι-  
αίας δικαιοδοσίας, διότι έχει τάν έλεγχον καί τήν διαχείρισιν όλων τών 
κτηνών τοΰ έθνους του. Είνε τά κέντρον έξ ού δ-.ακτινοΰνται τ ά  π ά ντα  
καί περί ό συγκεντρούνται όλα τά  π ρ ά γ μ α τα  έν Μ αταβέλη. Η  κ α τ α 
στροφή ενός στρατεύματος ή ό θάνατος ενός μόσχου έν τινι βουστασιω 

άναφέρονται προς αύτάν μέ τάς έλαχίστας λεπτομερε ίας.»
Ό  συγγραφεύς τοΰ βιβλίου « Ή  Ματαβέλη καί οί καταρρακται τής 

Βικτωρίας» παρέχει λαμπράν εικόνα τής σκηνής τής έν τώ  βασιλικω 
στρατοπέδω όταν ά Λοβεγγούλας ύποδέχεται τους έπισκέπτας : « Ο 
δύων ήλιος, τ ά  βαθυπράσινα δένδρα πέραν τοΰ στρατοπέδου καί οί πρά 
σινοι τοίχοι τού νεοδμήτου περιβόλου’ αί κίτριναι κυψελοειδείς καλυβαί' 
τά κιτρινωπόν πατημένον χόρτον είς τήν πεδιάδα ' αί άγέλαι των αι

γών κ α ί‘ τών προβάτων μέ τ ά  ερίφια, καί τούς αμνούς, καί τά κοπάδι 
τών σκύλων, οί όποιοι γαυγίζουν πέριξ τής βασιλικής μάνδρας τά πλή 
θος τών ιθαγενών, ών τινες είνε ολόγυμνοι καί άλλοι μέ πτερά στολι- 
σμένοι, άλλοι δέ μέ μοναδικόν τι άρθρον εύρωπαϊκής ενδυμασίας, ώς ενα 
πίλον, άκλάζοντες έπί τών κνημών των, άποτελοΰντες τήν αύλήν τοΰ 

μέλανος βασιλέως' μέ άδόντας έλέφαντος κειμένους έδώ κ ’ έκει. Προς 
συμπλήρωσιν τής είκόνος, καλάν νά είσαχθώσιν είς η δύο λευκοί ̂ έμπο
ρ ο ι ,  αναγκασμένοι καί αύτοί νά έ'ρπωσιν έπί τών γονάτων προ της  αυ
τ ο ΰ  μελανοδέρμου μεγαλειότητας, όστις κάθηται έκεϊ μέ τόν πλατύν μα ΰ-

ρον πΐλόν του, μέ τήν π ίπαν είς τό στόμα.»
Ό  Λοβεγγούλας καπνίζει συνεχώς, καταναλίσκων μεγάλας ποσοτη- 

τα ς  άφρικανικοΰ καπνοΰ. Έ ν  συνόψει δυνατόν είπείν ότι  ̂ ζ '^ έ κ  βωδι- 
νοΰ, ζύθου καί καπνοΰ. Ό  Θώμψων περιγράφει ώς έξης τ α  της διαιτης 

αύτοΰ '
«Λίαν πρωί, έάν ό καιρός είνε ψυχρός, λαμβάνει μέγαν κυαθον κα

φέ μέ πολλήν ζάχαριν. Μεταξύ τής ώρας ταύτης  καί τής ένδεκάτης π ί 
νει ού μικράς δόσεις ζύθου. Τήν ένδεκάτην λαμβάνει πρόγευμα, τά ό
ποιον συν ίσταται άπό ψητόν έπί έσχάρας η καπνιστόν βωδινάν, πίνων ζΰ -



θον ακολούθως cV.it νά τό καταβρέξγ). ’Ενίοτε τρώγει και μικρόν π ινά -  
κιον λαχάνων. Σ υ χ νά  γευματίζει είς τάς τρεις μετά  μεσημβρίαν, καί 
δειπνεί είς τάς  επτά . ΙΙρο τοΰ άρίστου νίπτει τάς  χεϊρας καί τό πρόσω

πον μετά σάπωνος, έντός λεκάνης, την όποιαν φε'ρει αύτω είς τών δού
λων του. Μετα το νιψιμον, άλλος δοΰλος κομίζει τό φαγητάν, έντός 

μεγάλου δίσκου, τάν όποίον ό δοΰλος κρατεί γονυπετής ένώπιον τοΰ κυ
ρίου του, έωσοΰ τελειώσιρ. Τρώγει τ ά  παχύτερα  τ ε μ ά χ ια ,  καί ρί
πτει τ ά  λοιπά εϊς τούς σκύλους καί τούς σκλάβους του. Μεταχειρίζεται 
μαχαίριον, καί αί χείρές του χρησιμεύουσιν ώς περόνιον, καίτοι κάποτε 
τάν είδα νά κάμνη χρησιν καί περονίου. Μετά τά φαγητόν, άντί νά σφογ- 
γίστ) τούς λιπώδεις δακτύλους του διά μάκτρου, τούς προστρίβει έπί τών 
γυμνών βραχιόνων καί τών κνημών του. Ό  Λοβεγγούλας δέν χρειάζε
τα ι  τονωτικόν διά νά βοηθηση την ά'ρεξίν του. Ε ίς  τό κρέας του σπα -  
νίως μεταχειρίζεται άλας, καθόσον ή χολή τοΰ ζώου, διαχυνομένη έπί 

τοΰ κρέατος, άναπληροΐ τοΰτο. Υ π ο τ ίθετα ι  μάλιστα  ότι καθιστά τά 
κρέας τρυφερόν.»

Καίτοι πίνει μεγάλας δόσεις ζύθου, δέν πίνει οινοπνεύματα, καί όλον 
τόν καμπανίτην όστις προσφέρεται αύτω τόν παραδίδει είς τάς γυναικάς 
του, οϊας εχει σχετικώς άλίγας.

Λέγεται ότι λαμβάνει τέσσαρας νέας συζύγους κ α τ ’ ετος, άλλ* π ρ ά γ -  
ματι εχει μόνον δέκα συζύγους καί περί τάς  όγδοήκοντα παλλακίδας .  
Επειδ/; ό πατήρ  του Μοζελεκατσε λέγεται ότι έσχε πεντακοσίας, δυ 

νατόν νά εϊπη τις ότι ό Λοβεγγούλας εκαμε μεγάλην πρόοδον πρός την 
μονογαμίαν. Είνε περίεργον ότι ούδεμία τών άληθών συζύγων του εχει 
τέκνα, καί ό μέλλων βασιλεύς της Ματαβέλης θά ληφθή έξ ανάγκης 
έκ τών υιών τών παλλακίδων. "Οταν κάθηται είς τά άδυτόν του πίνων 
ζΰβον, έχει συνήθως πεντε η εκ τών ευνοουμενων συζύγων του καθη- 

μένας ένώπιον του. Ό τ α ν  έξέρχεται εϊς περιοδείαν άνά τά βασίλειον, 
ά π α λλ ά ττετα ι  της δυσχερείας τοΰ νά εχν) νά κουβαλά τό χαρέμι του 

μαζύ του, καθιστών σταθμούς και αποσπάσματα  συζύγων είς διάφορα 
μέρη της χώρας. Διανέμονται δέ τοιουτοτρόπως ώστε δέν δύναται νά 
καταλύσν) εις μέρος τ ι  χωρίς νά εχν) απόσπασμά τι συζύγων καί π α λ 
λακίδων, τά όποίον νά τάν περιμέντ,.

’Αδύνατον νά σχηματίσωμεν ιδέαν τινά περί τοΰ χαρακτηρος καί της 
άρχης τοΰ Αοβεγγούλα, χωρίς νά λάβωμεν ΰ π ’ όψιν τ ά  κατορθώ μα- 
τά  του έν τή  μαγε ία .  Μόνον άναγινώσκοντες περί τοΰ τρόπου καθ’ ον

ή μαγεία  έξασκείται παρά  τα ίς  άγρία,ις φυλαΐς, άρχίζομεν νά έννοώμεν 
τόν λόγον δι’ ον άπηγορεύθη ή μαγεία  έν τοίς Λευϊτικοϊς βιβλίοις. Ο 
Χ άμας, ώς αυστηρός γέρων πουριτάνος άποΰ είνε, κατηργησε δεσποτι- 
κώς την μαγείαν είς τά κράτος του, διότι ή μαγεία εις τάς χώρας έκεί- 
νας ούδαμώς είνε άκακος π α ιδ ιά  διά της  κινήσεως της τραπέζης ουτε 
έπίκλησις πνευμάτων αγαθών η κακών. Είνε σύστημα τρομοκρατίας το 
όποίον κόπτει προρρίζους αύτάς τ ’ ς στοιχειώδεις αρχάς τοΰ πολιτισμού 
καί της θρησκευτικής έλευθερίας. Τό νά κατηγόρησες τόν έχθρόν σου 
OTt εινε μάγος, η ότι άσκεί μαγείαν, είνε άπλοΰν καί ασφαλές μ σ ο ν  
όπως επιτυχής τάν θάνατόν του. ’Αποδείξεις της ένοχης δεν απαιτούν

τ α ι ,  ούδ’ έπιτρέπεται είς τάν κατηγορούμενον ν ’ άναιρέσν) την κατηγο
ρίαν. Ή  προδοσία, όσον καί άν είνε βδελυρά, ό φόνος, όσον αποτρό
παιος καί άν είνε, συγχωροΰνται διά της άπλής προφάσεως ότι τ ά  θύ

μ α τα  έξησκουν την μαγείαν.
Ή  μαγεία , καθώς ή έλεημοσύνη, καλύπτει πλήθος αμαρτιών. Η έ- 

ξάσκησις όμως της μαγείας είνε πολύ σοβαρώτερον πρά γμ α  άπά την α 
πλήν προσαγωγήν ψευδών κατηγοριών εναντίον άθωων ανθρωπων.

Ό  Λοβεγγούλας τούλάχιστον δέν είνε μωρός αλλ εις τών πανουρ- 
γοτέρων ανθρώπων εϊς όλον τόν κόσρ.ον τών αγρίων. Είνε πολυάσχολος, 
ά λλ ’ εύρίσκει πάντοτε  καιρόν διά τάς  έπωδάς του. Κ α θ ’ έκάστην, οσον 
καί άν έπιε μετά τών συζύγων του ά φ ’ εσπέρας, έγείρεται προ τής ανα
τολής τοΰ ήλίου διά νά έπιθεωρήση τ ά  κτήνη καί τάς  άγέλας του, με 
τήν άγρυπνον άκρίβειαν ποιμένος. Εύθύς μετά τοΰτο, άποσύρεται είς το 
άδυτόν του καί εξασκεΐ μαγείαν. ’Εκεί μαγειρεύει το διαβολοζοΰμι, το 
όποιον κατασκευάζεται άπά ήπαρ κροκοδείλου, απο στι;αρ ιπ πο π ο τα -  
μου, άπά δέρμα οφεως, άπά ράμφος πτηνού, άπό πόδας βατράχων, καί 
άπά διάφορα άλλα π ρ ά γ α α τα .  Ενω ανέρχεται ό άχνος τοΰ καταχθο
νίου τούτου συνθέματος, επικαλείται τους θεούς δι ό,τι τ ά  μαλιστα 

έπιθ >μεϊ.
'Έ ν  τών έπισημοτέρων καθηκόντων τοΰ βασιλέως ώς μάγου εινε ή 

πρόκλησις βροχής, είς τό όποίον διαπρέπει. Ο Θώμψων φαίνεται νά 
φρονή ότι όλη ή έπιστήμη του είνε μόνον επιτηδειότης ανθρώπου εμπει- 
ρικώς μελετώντος τήν μετεωρολογίαν, είς τό νά καμνη τους άλλους νά 

πιστεύωσιν, άλλ* τοΰτο είνε κάπως άμφίβολον.
'Ο  βασιλεύς, λέγει, έχει τήν φήμην ότι δύναται νά ποΓ/) βροντήν 

καί κεραυνόν, καί κατά  τοΰτο είνε ούδενός δεύτερος. ’Ενθυμούμαι μίιχ,ν



*

ήμέραν κατά  ’Ιούνιον, τόν μόνον μήνα καθ’ δν ελάχιστα προσδοκά τις 

βροχήν, ιθαγενείς χινες είχον φέρει μέγαν πύθωνα είς τό στρατόπεδον, καί 
εψαλλόν τινας τών πρός βροχήν επωδών των. Αιφνίδιος θάνατος έπικρέ- 
μα τα ι  εις π ά ν τα  αύτόχθονα τής  Ματαβέλης όστις, άφοΰ ΐδη πύθωνα, 
δέν φροντίζει δ ι ’ ένός ή άλλου μέσου νά κατορθώση όπως είσκομίση αύ-  
τόν ζώντα . Ό  βασιλεύς ελαβε τό έρπετόν, και είπεν ότι θ ’ άπέλθη καί 
θά κάμη βροχήν. Έ γ έλ α σ α  έπί τούτω , καί είπα ότι δέν τό πιστεύω, 
ό δέ βασιλεύς άπήντησε : «Θά ϊδής». Ό  πύθων έξεδάρη ζών, τά ήπάρ 
του άφηρέθη καί έβράσθη, καί έτελέσθησαν αί συνήθεις τελεταί τής 

όμβροποιίας. Περιέργως δέ, μικρόν πρό τής δύσεως τοΰ ήλιου, τό  στε
ρέωμα συνεσκότασε, καί εύθύς κατόπιν ραγδαιοτάτη καταιγίς έπήλθε. 
Τήν επαύριον ό βασιλεύς μέ ήρώτησεν άν λευκός άνθρωπος δύναται νά 

ποίηση κατα ιγ ίδα  ώς αύτήν. ’Α πήντησα : « Ό χ ι ,  βασιλεΰ' έάν είμπο- 
ρούσαμεν νά σέ άπαγάγωμεν εις τάν τόπον μας καί σ’ έγκαταστήσωμεν 
άγρονόμον, θά έκαμνες τήν τύχην σου.»

Ό  Θώμψων έξηγεϊ τό μυστήριον ώς έξης : Ό τ ι  ό Λοβεγγούλας 
έπερίμενε τήν  βροχήν διότι είχε παρατηρήσει OTt ό άνεμος έγύρισε καί 
επνεεν έπί τρεις ήμέρας έκ δυσμών, τό όποιον είνε σχεδόν ασφαλές ση- 
μείον ότι θά βρέξη τήν τετάρτην ήμέραν. Τοΰτο όμως δέν έξηγεϊ τήν 
σύμπτωσιν τής άνακαλύψεως τοΰ πύθωνος' άνευ αύτοΰ, δέν θά έγίνετο 

απόπειρα πρός πρόκλησιν βροχής τήν ήμέραν έκείνην. Έ κ τό ς  τούτου, 
ό Λοβεγγούλας συχνά προσπαθεί νά προκαλέση βροχήν όταν εινε συνε
χής  ξηρασία. Τότε προσφέρονται αύτώ δώρον άγέλαι κτηνών καί άλό- 

κληροι φράτραι ύποπτων ύπηκόων σφάζονται. Προφανώς τό δόγμα ότι 
ύπάρχει κάποιος Ά χ ά ν  είς τά στρατόπεδον, όταν τ ά  π ρ ά γ μ α τα  κακώς 
βαίνωσιν, είνε λίαν προσφιλές παρά τοϊς Ματαβελαίοις. Ή  είς τήν μ α 
γείαν πίστις έπιδρ^ έφ’ όλου τοΰ βίου τών Ματαβελαίων. Τά ξύλινον 
πινάκιον τοΰ βασιλέως, παραδείγματος χάριν, ούδέποτε πλύνεται, φόβω 
μαγείας, μέ τά άποτέλεσμα ότι καλύπτεται άπό παχύν πλακοΰντα λ ί
πους ένός δακτύλου βάθους. Ό  βασιλεύς εύρίσκεται είς άένναον κινη- 
σιν ταξειδεύων, φόβω μή γείνη θΰμα δυσμενών έπωδών κακοβούλων μ ά 

γων. "Οταν ά στρατός έξέρχεται είς πόλεμον, έφοδιάζεται μέ περ ιαπτα , 
καί τά έθος τοΰ άποπνέειν σφοδρώς εινε έν πλήρει ίσχύϊ. ’Ισχυρά π ε -  
ποίθησις κρατεί έν Μ αταβέλη ότι δέν ύπάρχει θρησκεία είμή ή μαγεία 
και ό Λοβεγγούλας είνε ό προφήτης της.

Ό  μέγας χορός τής Ματαβε'λης πολλάκις περιεγράφη, ζωηρότερον

δέ άπό τάν Σέλος καί τόν Θώμψωνα. Ό  χορός ούτος άγεται έν κα ι-  
ρώ νε'ας σελήνης, κατά  Φεβρουάριον, καί είνε έπιβλητικώτατον θέαμα.

Τήν ήμέραν τοΰ χοροΰ, τ ά  στρατεύματα συγκεντροΰνται εις πέντε 

μεγάλας μοίρας, καί τότ ;  βαδίζουσι πράς τάς  χλοεοάς έκτάσεις άπεναντι 
τοΰ βασιλικού σκηνώματος, δπου σχηματίζονται είς ημικύκλιον π εν τα -  
κοσίων περίπου όργυιών τά μήκος καί οκτώ ή δέκα ανδρών τό πλάτος,  
άριθμούμενα είς οκτώ ή δέκα χιλ ιάδας άνδρών. Ε π ιβ λη τ ικ ό ν  θέαμα 
παριστώσι μέ τ ά  έκ πτερών στρουθοκαμήλου κ αλύμμ ατα  των κεφαλών 
των, καί μέ τούς τελαμώνάς των τούς έκ δέρματος λεοπαρδάλεως και 
άλλων άγριων θηρίων. Μέ τήν μίαν χεΐρα κρατούσι τας ασπίδας και 

τ ά έ γ χ η  των καί μέ τήν άλλην τ ά  κρόταλά των, μέ τ ά  όποϊα άπό καιρού 
είς καιρόν κρούουσι τάς  άσπίδας των, κρατούντες τόν χρόνον εις τά  
άσματά  των, κζ ί  όρχούμενοι έν ρυθμώ διά τών ποδών. Εκαστη μοίρα 
διακρίνεται διά τού χρώματος τών άσπίδων της ,  ών άλλαι μέν εινε 

λευκά!, άλλαι μαΰραι, άλλαι κόκκιναι καί λευκαί, κτλ.
Τήν ήμέραν τοΰ μεγάλου χοροΰ, ό Λοβεγγούλας οφείλει νά είνε π α 

ρών σχεδόν διαρκώς, ή χορεύων ό ϊδιος (ήδονή τήν όποιαν δέν έκτιμα 

πλέον, έπειδή είνε παχύ ς  καί δυσκίνητος) η θεώμενος τόν χορόν. Αί 
σύζυγοί του καί αί άλλαι άνωτέρας τάξεεως γυναίκες τού τόπου μετέ- 
χουσιν έπίσης τοΰ χοροΰ. Παριστώσιν ώραϊον θέαμα μέ τ α  ποικιλοχροα 
ένδύματα καί τούς στολισμούς των, πρόσω καί άπίσω κινούμεναι πράς 
τόν ρυθμόν τής όρχήσεως. ’Από καιρού είς καιρόν νέος τις ή παλαιός 
στρατιώτης έξορμα" αίφνης έκ τών τάξεω ; τοΰ στρατοΰ μετά μανιώ
δους κραυγής, πλήττω ν  τόν άέρα μέ τά δόρυ του, δεικνύων έμπράκτως 
τάν τρόπον καθ’ δν έθανάτωσε μυρίους έχθρούς είς τάς μάχας· καί τά 
πλήθος άνευφημεΐ μετ’ έξάλλου ένθουσιασμοΰ είς τ ά  δείγματα ταΰ τα  
τής ανδρείας. Ό  χορός διαρκεΐ άπά πρωίας μέχρι βαθείας νυκτάς, είνε 

δέ κοπιώδης, καί οί άνδρες άποσύρονται τήν νύκτα κάθιδροι.
Ό  Λοβεγγούλας έταράχθη π :λ ύ  τό πνεΰμα άπό τάς άτυχίας τάς 

όποιας ύπέφεραν οί "Αγγλοι είς τάν πόλεμον τής Τρανσβάλης. Τούς 
Βόερς τούς έγνώριζε καί τούς έμίσει- τούς ΙΙορτογάλλους τούς έγνώρι- 
ζε καί τούς περιεφρόνει. Μόνον αμα  τή  άποστολή τοΰ Σίρ Καρόλου 
Ούάορεν ηρχισαν οί "Αγγλοι νά γίνωνται αισθητοί έν Μ αταβέλη. Μό
λις έλύθη τό ζή τη μ α  τού άνοίγματος τών μεταλλείων τής  χώρας του 
Ό φ ίρ ,  καί είς μετά τάν άλλον οί έπιχειρηματίαι προσήρχοντο καί α -  
πητουν παραχωρήσεις μεταλλείων άπά τάν Λοβεγγούλαν. Α λλ’ ουτος



ήρνήθη νά χορηγήσγ) άδειας, καί κατα  τοΰτο ήκολούθησε την πολιτι
κήν τοΰ πατρός του. Εύθύς ώς άνηγγέλθη ή άνακάλυψις τοΰ χρυσοΰ 
προς μεσημβρίαν, πρεσβευτής έκ μέρους τής Τρανσβαλικής κυβερνήσεως 

έπεσκεφθη τόν Μοζελεκάτσε δπως τύχγ) άδειας έπί τοΰ χρυσοφόρου έδά- 

φους διά λογαριασμόν τής Τρανσβάλης. Ά λ λ ’ ό γηραιός πολέμαρχος 
ήρνήθη νά ένδώση. «Οί άνθρωποί σας είμποροΰν νά έλθουν καί νά π ά 
ρουν τάς  πέτρας. Ά λ λ ά  ποτέ δεν τούς επιτρέπεται νά φέρουν μαζύ των 

'Ολλανδήν γυναίκα, άγελάδα, προβατίναν η α ίγα ,  διότι ή άδεια είνε 
νά παίρνουν τάς  πέτρας, ά'χι νά κτίζουν οικίας καί πόλεις είς τήν χ ώ 
ραν μου.»

Πολιορκούμενος άπό τούς επιχειρηματίας, άπειλούμενος άπά τούς 
Βόερς καί τούς Πορτογάλλους, ό Λοβεγγούλας είπε μια τών ήμερών είς 
τάν Μώνδ, όστις έζήτει καί αυτός έκχώρησιν έπί τοΰ εδάφους τοΰ κατε-  
χομένου τότε ύπό τών Πορτογάλλων, νά λάβγι δύο άπά τούς ίνδούνας 
του διά νά ϊδουν άν ή λευκή βασίλισσα ζή άκόμη· «διότι μοΰ λέγουν, 

είπεν, ότι ή λευκή βασίλισσα δέν υπάρχει πλέον, καί διά τοΰτο οί λευ

κοί έρχονται έδώ καί μοΰ γίνονται φόρτωμα. ’Επιθυμώ νά πάρης μαζύ 
σου δύο ίνδούνας διά νά ιδουν άν ζη ή λευκή βασίλισσα.» Ό  Μώνδ 
έδίστασε κ α τ ’ άρχάς, άλλά τήν έπιοΰσαν έσκέφθη ότι καλάν θά ήτο νά 

ύπακούσιρ είς τήν αϊτησιν τοΰ βασιλέως, καί μετά δύο ημέρας αύτάς 
καί δύο γηραιοί Ματαβελαΐοι άνεχώρησαν διά τό Εύελπι.

’Ιδού τό κείμενον τής  επιστολής τοΰ Λοβεγγούλα πρός τήν βασίλισ

σαν τής Α γ γ λ ία ς  :
« Ό  Λοβεγγούλας επιθυμεί νά μάθη) άν ύπάρχνι βασίλισσα. Μερικοί 

άπά όσους έρχονται έδώ τοΰ λέγουν υπάρχει βασίλισσα, άλλοι τοΰ λ έ 
γουν δέν υπάρχει.

« Ό  Λοβεγγούλας δύναται μόνον νά εύρ-/| τήν άλήθειαν άποστέλλων 

οφθαλμούς διά νά ϊδουν άν ΰπάρχτ, βασίλισσα.
«Οί Ίνδοΰναι είνε οί οφθαλμοί του.
« 'Ο  Λοβεγγούλας επιθυμεί, έάν ύπάρχγι βασίλισσα, νά τήν π α ρ α -  

καλέση νά τόν συμβουλεύσει καί νά τάν βοηθήση, διότι παρενοχλεϊται 
πολύ άπό τούς λευκούς όσοι έρχονται είς τόν τόπον του καί ζητοΰσι νά 
σκάψουν ζητοΰντες χρυσόν.

«Δέν υπάρχει κανείς πλησίον του είς τόν όποιον νά έμπιστευθή, και 

έξαιτεϊται νά πέμψη ή βασίλισσα τινά έκ τών π α ρ ’ αυτή .»
Ό  είς τών άπεσταλμένων ήτο ό Βαβζάν, γέρων έβδομηκονταπέντε έ-
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τών καί συγγενής τοΰ βασιλέως, τοΰ όποιου είχε σώσει την ζωην κατά 
τήν μεγάλην μάχην έν άρχή τής βασιλείας του. Ο έτερος ήτο ό Ουμ- 
σετί, μικρόσωμος, παχύς ,  δύσθυμος άνθρωπος έςηκονταπεντε ετών, π ά -  
σχων έλεφαντίασιν κατά  τά εν σκέλος καί άσθένειαν τής καρδιας. Ο 
Λοβεγγούλας έπλήρωσεν όλα τ ά  έξοδα. Ά ν ε χ ώ ρ η σ α ; γυμνοί, άλλ έω- 
σοΰ φθάσωσιν είς τήν πόλιν τοΰ Εύέλπιδος άκρωτηριου ό Μώνδ κατωρ- 

θωσε νά τούς ένδύση, άλλά κατά  τήν επιστροφήν των άπεδύθησαν και 
έπανήλθον είς τήν πατρ ίδα  των γυμνοί καί πάλιν. Η άποστολή δ is— 
ξηχθη κατά  τήν συνήθη τοΰ Λοβεγγούλα άπλήν και ευθείαν μέθοδον 
τοΰ διεξάγειν τάς υποθέσεις. Ή δύνατο  νά έμπιστευθή είς τούς δύο του-  
τους ίνδούνας, τούτου ένεκα ήθελε νά τούς στειλτ, κατ ευθείαν πέραν 
τών θαλασσών ένώπιον τής λευκής βασιλίσσης αυτής, προς εςακριβωσιν 

τοΰ γεγονότος τής  ύπάρξεώς της καί έπίτευξιν συμβουλής παρ αυτής 
ά π ’ ευθείας. Διά νά είνε δέ βέβαιος περί τής ύπακοής των, είπεν εις 
τούς ίνδούνας ότι, έάν ήρχοντο οπίσω χωρίς νά ΐδωσι την βασίλισσαν, 

θά έφονεύοντο παραχρήμα .
Περιττόν νά παρακολουθήσωμεν τό τα^ειδιόν των ανά την χωράν, η 

νά όμιλήσωμεν περί τών δυσκολιών, τάς  όποιας τ ά  κόκκινα κορδόνια 
παρενέβαλον είς τάν δρόμον των, όπως λάβωσι συνέντευξιν μέ τήν β α 
σίλισσαν. Ό λ α ι  όμως αί δυσκολίαι ΰπερενικήθησαν, καί ή άποστολή 

έπέτυχεν άριστα. Ό  Λοβεγγούλας δέν ήδύνατο νά βιάση τάν έαυτόν 
του νά πιστεύση τάς διηγήσεις των, καί ούτω βοηθούμενος πάλιν άπό 
τήν  έμφυτον πανουργίαν του, έζήλεγξε τάς έκθεσεις τάς  προερχομένας 
έκ χωρών κειμένων πολύ μακράν τής Ματαβέλης χώρας διά τοΰ εξής 
u-έσου : έμέθυσε τούς άπεσταλμένους νύκτα μετά νύκτα, καί τούς έςή- 
τασεν έκαστον χωριστά . ’Επειδή οί λόγοι των συνεφώνουν, ήλθεν είς το 
συμπέρασμα ότι* έλεγαν τής αλήθειαν. Είνε χιλιάκις άξιολύπητον ότι 

δέν ητο παρών στενογράφος, όπως λάβτρ έν τώ  ά μ α  τάς εκθέσεις τών 
δύο τούτων γηραιών ίνδουνών. Γπέρ παν άλλο τεκμήριον θά μάς έδιδε 
τοΰτο νά έννοήσωμεν τήν δυσκολίαν την όποιαν ό άγριος ευρίσκει δπως 
έννοήση τ ά  π ρ ά γ μ α τα  τών πολιτισμένων. Οί ίνδοΰναι απ  άρχής τοΰ 
ταξειδίου των μέχρι τέλους δέν έπαυσαν νά περικυκλοΰνται άπά πλήθος

χάσκον έκ θαυμασμοΰ.
'Η  πρώτη δυσκολία τήν όποιαν άπήντησαν οί ίνδοΰναι είς τήν διή- 

γησίν των ητο τά νά δώσωσιν είς τόν βασιλέα νά έννοήση τί πράγμα  
είνε ή θάλασσα. Δέν είχαν ίδεϊ ποτέ θάλασσαν, δθεν τώ  είπον ότι



είνε καθώς 6 κυανοΰς θόλος τοΰ ουρανού περί μεσημβρίαν, καί ότι τ ά  
κ ύματα  πλήττο  σι την όχθην καθώς τ ά  σ τρατεύματα τοΰ βασιλέως 
επιτίθενται κατά  τοΰ έχθροΰ. Έ ά ν  ή θάλασσα είνε καθώς το στερέωμα 
έπάνω, τό άτμόπλοιον η τό πλωτόν κράλ (χωρίον, σκήνωμα άγριων) 
είνε ό ,τ ι  ό ήλιος εις τούς ούρανούς, ένφ όλα τριγύρφ είνε κυανοΰν ύδωρ. 

Ε ξ ή γ η σ α ν  τήν κίνησιν τοΰ πλοίου ειπόντες ότι τό μέγα σιδηροΰν κράλ 
ωθείται έμπρός μέσον τοΰ ύδατος όπισθεν διά τής μηχανής. Τ οΰ .ο  πε
ριέπλεξε τόν Λοβεγγούλαν' είπεν ότι δέν δύναται νά έννοήση πώς εν 
σιδηροΰν κράλ δύναται νά πλέη έπί τοΰ ύδατος, καί συνεπέρανεν ότι θά 
έχη στηρίγματα  άπό τόν πυθμένα, «καί σείς έπρεπε v i  έννοήσητε, 
προσέθηκεν, ότι διά τοιούτων στηριγμάτων τό κράλ ώθείτο είς τ ά  εμ

πρός.» 'Η  ιδέα του προφανώς ήτο ότι τό κράλ έβάδιζεν έπί τοΰ ύδα
τος, μέ τ ά  σκέλη κρυπτόμενα ύπό τών κυμάτων. Τοΰτο φυσικώ τώ 
λόγω έφάνη αύτώ θαυμάσιον. «Ά λ η θ ώ ς ,  είπεν, αύτοί οί λευκοί άν

θρωποι είνε τέκνα τής θαλάσσης.» Ά λ λ ’ ένίοτε, είπον οί ίνδοΰναι, ή 
κυανή θάλασσα ταράσσεται, καί ή θάλασσα πληροΰται ώς ποταμός έν 
καιρώ βροχών. Τότε τ ά  π α τ ώ μ α τ α  καί αί στέγαι τοΰ κράλ τριζοκοποΰσι 
καί οί λευκοί άνθρωποι χορεύουσιν, ώς παρέστησαν γραφικώς τάν σάλον. 
Κ α τά  τάν πλοΰν των, διήλθον τήν πορτογαλλικήν πόλιν, ώς ώνόμασαν 
τήν Λισαβώνα. Τοΰτο πάλιν ήτο μεγάλη άπορία διά τ ί ν  Λοβεγγούλαν, 
διότι πώς ήδύνατο ή μεγάλη λευκή βασίλισσα νά έπιτρέπη είς τήν 
Πορτογαλλίαν νά κείται μεταξύ αύτής καί τής Α φρικής ;

Ά λ λ ά  τ ά  θαύματα  τοΰ ταξειδίου δέν ήσαν τ ίποτε ,  έμπρός εις τά  
θαύματα  όσα είδον είς τήν Α γ γ λ ία ν .  Τά Λονδίνον, ώς σύνηθες παρά 

τοίς άγρίοις, τούς έκαμε μεγαλειτέραν έντύπωσιν παρά κάθε άλλο 
πραγμ α .

Περιέγραψαν τό Λονδίνον ώς τάν τόπον έξ ού πρέπει νά κατάγω ν-  
τα ι  όλοι οί λευκοί’ άνθρωποι, άνθρωποι παντοΰ, όλοι μέ σοβαρά καί 
βαθυμέριμνα πρόσωπα, καί πολυάσχολοι πάντοτε καθώς οί λευκοί μύρ- 
μηκες. Δέν μένει χώρος διά κανένα ύπεράνω τοΰ έδάφους είς τά μέγα 

έκείνο κράλ, διότι βλέπει τις άνθρώπους καί ίππους βαδίζοντας τούς 
μέν επί τών δέ, καί κατοικοΰντας εις οικίας κτισμένας τήν μίαν έπί 
τής άλλης. At πυράμαξαι πάλιν αναγκάζονται νά βυθίζωνται είς τήν 
γην ύποκάτω εις τούς δρόμους, φόβω μήπως σταματήσωσιν άπό τό 
πλήθος.

Μεγάλην έντύπωπιν τούς έ'καμεν έπίσηςή τράπεζα  τής Α γ γ λ ία ς ,  τήν

οποίαν ώνόμασαν «τό μαγαζ ί  τής  βασιλισσης.» ΓΙεριεγραψαν πώς έπε- 

τρά π η  αύτοίς νά σηκώσωσι σάκκους χρυσοΰ, και πώς έθλίβη ή καρ- 
δία των νά βλέπωσι τόσον χρυσόν, τάν όποιον δέν ήδύναντο νά έμβά— 
λωσιν είς τ ά  θυλάκιά των. Ε ίπαν  πώς έπεσκέφθησαν τον θάλαμον τών 
βώλων τοΰ χρυσοΰ, τινές τών όποιων ήσαν βαρύτεροι απο όσον ηδύνα- 
το ό Βαβζάν νά σηκώση μέ όλην τήν δύναμίν μου" και δέν παρέλειψαν 
ν ’ άναφέρωσι πώς ό άποθηκάριος τής βασιλισσης δέν έδωκε προσοχήν 

είς τήν νύξιν τήν όποιαν έκαμαν, ότι, είς τόν τόπον των, όταν ό βα 
σιλεύς ύποδέχεται διακεκριμένον τινά έπισκέπτην, συνήθως τοΰ δίδει τό 

μεγαλείτερον θρέμμα τής  άγέλης το υ .— Ά λ λ ά ,  είπεν ό Λοβεγγούλας, 
αί πλάκες τοΰ χρυσοΰ ήσαν πέτριναι ;—  Ο χι,  είπεν ό Βαβζάν, ήσαν 
όλαι έτοιμαι διά νά κοπή μονέδα.— Τότε ,  είπεν ό Λοβεγγούλας, πώς, 
άφοΰ ή μεγάλη βασίλισσα έχει τόσον χρυσάφι, οί λαοί της γυρίζουν 
παντοΰ καί ζητοΰν περισσότερον;— Τότε άπήντησαν οι ίνδοΰναι: «Διότι 
ή βασίλισσα βιάζει τούς ύπηκόους της νά πληρώνουν τόσον χρυσάφι, 

άναγκάζονται νά γυρίζουν όλον τον κόσμον ζητοΰντες απο αυτο, διά νά 
δύνανται νά πληρώνουν τούς φόρους τω ν .»  Ευφυής εξηγησις, ήτις ευ- 
χαρίστησεν έντελώς τάν Λοβεγγούλαν καί τόν εκαμε ν αποφασιση να 

μή παραχωρήση ποτέ μεταλλεία χρυσοΰ.
Ε ί τ α  περιέγραψαν τά Ούίνδσορ, καί είπαν πώς είδαν την μεγάλην 

λευκήν βασίλισσαν, τήν όποιαν ήτο εύκολον ν άναγνωρίση τις άπο τόν 
τρόπον καί τό φέρσιμόν της .  Διηγήθησαν πώς οί στρατιώται τής β α -  
σιλίσσης ήσαν ένδυμένοι μέ σίδηρον, καί εκατέρωθεν τών προσόδων είς 
τό άνάκτορον τής βασιλισσης τόσον ακίνητοι ϊσταντο, ωστε οι ίνδοΰναι 
έπίστευσαν ότι ήσαν άπολιθωμένοι, έωσότου ό εις τούτων είδε τούς 
οφθαλμούς των νά κινώνται. Ή  λευκή βασίλισσα ήτο η μεγαλοπρεπε- 

στέρα γυνή τήν όποιαν ποτέ είδον, αλλ ή ώραιοτερα ήτο ή λαίδη 
Ράνδολφ Τσώρτσιλλ. Ωδηγήθησαν είς τούς ζωολογικούς κήπους, όπου 
κάπως δυσηρεστήθησαν διότι δέν τούς έπετράπη νά θίξωσι τους λέον

τας  μέ τάς ράβδους τ ω ν  καί είς τήν Ά λά μ β ρα ν  ό χορος τούς ήρεσε 
περισσότερον άπά έκείνον, μέ τόν όποιον ήσαν συνειθισμενοι εν Μ αταβέ-  
λη. Τό μουσεϊον τής κυρίας Τουσσώ τούς κατεγοήτευσε, διότι όλοι οι 
κήρινοι βασιλείς καί βασίλισσαι όσοι ήσαν έκεί έπίστευσαν ότι παρ ίσ τα -  
νον μονάρχας νικηθέντας καί ύποδουλωθέντας ύπό τής λευκής βασιλίσ- 
σης, τοΰ Σετιβάγιου άποτελοΰντος τήν ούραγίαν. Α λλά δέν έπαυον 

ποτέ, είς τάς  περίγραφάς τω ν , νά έπανέρχωνται είς τό Λονδίνον.



τΗ το  ομοιον μέ ώκεανάν, ελεγαν. "Ενας άνθρωπος βαδίζει, και βα

δίζει, καί ποτέ δέν ευρίσκει τό πε'ρας τών οικιών. Ο ύδ’ είχε ποτέ τέλος 
ό θαυμασμός των διά τήν πληθύν τών ’Ά γ γ λ ω ν .  Έ ά ν  όλοι οί Ά γ γ λ ο ι  

έφονεύοντο είς τό Εΰελπι,  άπό έκάστην σταγόνα τοΰ αίματός των νέος 
άνθρωπος θά άνεπήδα, είπαν εις τάν βασιλε'α των. Περιέγραψαν τ ά  γυ
μνάσια τ ά  όποια είδαν εις τό Άλδερσον, κκί μετά τήν περιγραφήν 
της  πλάστης μάχης  τήν όποιαν είδον, ό Βαβζάν προσεφώνησεν ώς έξης 
τούς άλλους ίνδούνας: « Ν ά  μή τό ξαναπήτε,  ότι εϊμεθα ικανοί νά π ο -  
λεμήσωμεν μέ τούς λευκούς. "Εχουν διαφόρους μαγείας, καί μέ δύο 

βόμβας είμποροΰν νά καταστρέψουν όλον τόν στρατόν μ α ς .»
Ά λ λ ’ έκεΐνο τό όποιον εντελώς τούς έζάλισεν ήτο τό τηλέφωνον. Ή 

δύναντο νά έννοήσωσι, καί τοι μετά δυσκολίας, ότι ήτο δυνατόν διά 
τήν αγγλικήν μαγείαν νά κατασκευάζει μηχανήν ήτις νά όμιλή αγγλ ι
στί καί άν οί συνδιαλεγόμενοι άπέχωσιν εν μίλιον ά π ’ άλλήλων, άλλά 
δέν ήδυνήθησαν νά έννοήσωσι τήν μαγείαν, δ^ ής οί Ά γ γ λ ο ι  έκαμνον 
τό τηλέφωνον νά όμιλή ματαβελιστί.  Ά λ λ ά  περί τούτου ήδύναντο νά 
όρκισθώσιν. Είχον χωρισθή, καί άπό άποστάσεως μιλίου ό Βαβζάν ώ -  
μίλησε πρός τόν Ούμσετί διά μέσου τής μαγείας ταύ της ,  καί ή μηχανή 
ώμίλησε τόσον καθαρά ματαβελικά ώς έάν είχε κατασκευασθη έν Α 
φρική.

Τό μόνον άποτέλεσμα της αποστολής ταύτης ήτο ότι ό Λοβεγγού
λας έπίστευεν ότι ή μεγάλη λευκή βασίλισσα καί ή κοινή γνώμη τών 
’Ά γ γ λ ω ν  διέκειτο έχθρικώς πρός τήν παραχώοησιν μεταλλείων, καί 
τότε έσφαξε τόν πρωθυπουργόν του Λοφτσαν, όστις ήτο ΰπέρ της έκ- 
χωρήσεως, καί έβδομήκοντα περίπου έκ τών οπαδών του. Έ κ τ ο τ ε  αί 
σχέσεις τοΰ Λοβεγγούλα πρός τούς Ά γ γ λ ο υ ς  έχειροτέρευον ήμερα τή  ή 
μερα, καί αί έχθροπραξίαι έφαίνοντο έπικείμεναι.

ΑΙ ΤΓΧΑΙ ΤΟΥ ΓΑΡΝΕΡ

ΕΝ ΤΗ ι ΧΩΡΑ, ΤΩΝ ΓΟΡΓΛΛΩΝ

Οτε ό κ. Γάρνερ άνεχώρησεν είς Κόγγον όπως μελετήσν) έπιτοπίως 
τήν γλώσσαν τών Γορυλλών, τά ταξείδιον αύτοΰ, διασαλπισθέν δΓ 
άρθρου τής «Βορειογερμανικης έπιθεωρήσεως», παρήγαγεν έν τ φ  τύπω 
άμφοτέρων τών ήμισφαιρίων ζωηροτάτην αί'σθησιν.

Ό μοφώ νω ς πάσαι αί εφημερίδες τής τε Ευρώπης καί τής  Αμερικής 

έθαύμασαν τήν προβλεπτικότητα τοΰ έπιστήμονος όστις έμερίμνησε νά 
έφοδιασθή διά σιδηροΰ κλωβοΰ, έν ώ έπροτίθετο νά έγκλεισθή ώς έντός 

άπορθήτου φρουρίου καί διά φωνογράφου έξ άποστάσεως λειτουργοΰντος, 
όστις ήν προωρισμένος νά αποθησαύριση τάς  εκμυστηρεύσεις τάς δια— 
μειβομένας μεταξύ τών πίθηκων επι τών οχθών τής λίμνης Έ ξ ά γ κ α .

Είς τήν θαυμασίαν ταύτην συσκευήν, ήτις εινε μία  τών έκπληκτι-  
κωτέρων έφευρέσεων τοΰ νεωτέρου πολιτισμοΰ, ό ατρόμητος L επιστήμων 
έθεώρησε καλόν νά πρόσθεση ήλεκτρικήν συστοιχίαν δυνάμεως μεγίστης 
ώς καί δωδεκάδα καραβινών συστήματος τελειοτάτου.

Έ κ  πρώτης οψεως τά  φονικά τα ΰ τα  όργανα δέν φαίνονται ίσως ά π ο -  
λύτως ά πα ρ α ίτη τα  όπως έπιχειρηθώσι γλωσσικαί μελέται, άλλά δέν 
πρέπει νά λησμονώμεν ότι έπί τής άφρικανικής ή —είρου καί ό άβ λα-  
βέστερος έτι επιστήμων είνε Αναγκασμένος νά λαμβάνη ύ π ’ όψει του τ ’ 
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άγρια θηρία καί τούς καννιβάλους. Ό  κ. Γάρνερ έπεθύμει νά έφοδιασθή 
καταλλήλως ώστε νά δύναται νά ύποστή τακτικήν πολιορκίαν έντάς 

τών χαλύβδινων ράβδων τοΰ φορητοΰ του φρουρίου καί ήτο άποφασι-  
σμένος ν ’ άποδείξη εϊς τούς λέοντας, εις τούς πιθήκους καί εις τούς μαύ

ρους βασιλίσκους, οτι 5 Άγγλοσάξων τοΰ Νέου Κόσμου δέν ά π ο μ α -  

κρύνεται τής κατοικίας του χωρίς νά εχη πρόχειρον ολόκληρον όπλο- 
στάσιον, καί ότι δύναται έν άνάγκη νά έπιβάλλη κατά  τών άντιπάλων 
του τήν ποινήν τοΰ θανάτου διά τοΰ ήλεκτρισμοΰ, βασάνου προσφά
του όλως έφευρέσεως, ήτις δέν έπιτυγχάνει πάντοτε ,  ά λ λ ’ ήτις είνε τοΰ 

συρμοΰ έπί τοΰ παρόντος έν τα ϊς  'Ηνωμέναις Πολιτει'αις.
Εύτυχώ ς μέχρι σήμερον αί πολεμικά! αύται προφυλάξεις άπέβησαν 

περιττα ί.  'Ο  άμερικανός έπιστήμων εσχε τήν τύχην νά πραγματώση τό 
προσφιλέστατον τών ονείρων του χωρίς ούδ ’ ά π α ξ  ν ’ άναγκασθή νά β ά -  

λη τούς τεχνητούς κεραυνούς τής ηλεκτρικής του συστοιχίας ή νά χρη
σιμοποίηση τάς έπαναληπτικάς καραβίνας του.

’Ε π ί  τών οχθών τής Όγοουέ ’έστησε τάν κλωβόν του. Οί ύψηλόσω- 

μοι πίθηκοι ών θέλει νά σπουδάση τ ά  ήθη καί νά έκμάθη τήν γλώσσαν 
πλανώνται πέριξ τοΰ χαλυβδίνου φρουρίου του, καίπερ δέ παραμένον- 
τες συνήθως είς ικανήν ά π ’ αύτοΰ άπόστασιν, επισκέπτονται αύτον ένίο- 
τ ε .— Τάς έπισκέψεις τα ύ τα ς  περιγράφει διά μακρών ά κ. Γάρνερ είς 

διάφορα αύτοΰ πράς άμερικανικάς έφημερίδας άρθρα.

Ε Ν  Τ Η  Α Υ Λ Η  Τ Ω Ν  Μ Α Υ Ρ Ω Ν  Β Α Σ Ι Λ Ε Ω Ν

Ό  κ. Γάρνερ δέν ήρκέσθη νά έξασφαλίση έαυτώ τήν ευμενή συν
δρομήν τών έν Κόγγω γαλλικών α ρ χ ώ ν  προτοΰ είσδύση είς τ ά  ένδότε- 
ρα, προσεπάθησε νά άποκτήση τήν φιλίαν τών ιθαγενών βασιλίσκων. Ό  
βασιλεύς Ά δανδέ ,  ού ή αρχή έκτείνεται έπί τής  χώρας Δεννί, πράς 
νότον τοΰ ποταμοΰ Γαβάν, έδεξιώθη αύτάν μ ε τ ’ άνεπιλήπτου ά'ντως 
άβρότητος. Ό  άμερικανός περιηγητής μεγάλως έξεπλάγη εύρεθείς ένώ- 
πιον μαύρου ήγεμονίσκου, όστις ώμίλει μ ε τ ’ ίσης εύχερείας τήν  αγγλ ι
κήν καί γαλλικήν, καί ήτο ένήμερος είς π ά ντα  τ ά  ζη τ ή μ α τα  τ ά  ένδια- 
φέροντα τάν πολιτικόν κόσμον τοΰ Λονδίνου καί τών Παρισίων. Δέν 
ήξιζε τάν κόπον νά ταξειδεύση έπί τριάκοντα εξ όλας ήμέρας διά νά 

εύρη έπί τής άφρικανικής άκτής άγριον τοσούτω τελείως πεπολιτ ισμέ-  
νον. Ό  μονάρχης ό άρχων έπί τής φυλής τών Ό μ ρ ίγγος ,  διετήρησε

κάλλιον τά ς  αρχαίας άφρικανικάς παραδόσεις. Είς τήν μικράν προσφώ- 
νησιν, ήν άπηύθυνεν αύτφ  ό κ. Γάρνερ έν τή  έγχωρίω διαλέκτω, ό 
αφρικανος βασιλίσκος άπήντησε προσφέρων είς τάν άτρόμητον έρευνητήν 

την χεϊρα τής θυγατρός του. Λεύκάς περιηγητής ικανός νά τορνεύση 
ούτω χαρίεσσαν προσφώνησιν έν τή  διαλέκτω ήτις λαλεϊται παρά  τάς  
όχθας τής Όγοουέ, αύτοδικαίως εδει νά τύχη  τής τ ιμής νά καταστή 
γαμβρός τοΰ βασιλε'ως.

Ο σοφός επιστήμων ύπηρέτησεν είς τάν στρατόν κατά  τόν πόλεμον 
τών Βορείων κ χ τ ά  τών Νοτίων καί συνεπώς ύπερέβη ήδη τήν ήλικίαν 
καθ ήν οί περιηγηταί τής αφρικανικής ηπείρου πείθονται μεθ’ ικανής 
εύκολίας νά νυμφευθώσιν αύτόχθονας καλλονάς, άλλά κώλυμα έτι σοβα- 
ρώτερον άντέκειτο είς τ ά  σχέδια τοΰ γηραιοΰ ήγεμόνος. Ή  πριγκή- 
πισσα ήτο ήδη μεμνηστευμένη μ ε τ ’ άρχηγοΰ γειτονικής φυλής· πόλεμος 
ήπειλεΐτο, καί αί περί γάμου διαπραγματεύσεις δέν έπροχώρησαν πράς 
μεγάλην άπελπισίαν τής  νεαρας Άφρικανίδος, ήτις έπεθύμει νά δια - 
πλεύση τάν ωκεανόν όπως έπισκεφθή τήν Έκθεσιν τοΰ Σικάγου.

ΙΊΑ Ρ Α  Τ Α Σ  Ο Χ Θ Α Σ  Τ Η Σ  Λ ΙΜ Ν Η Σ  Ε Ξ Α Γ Κ Α

’Εν τή  ύπό τάν ισημερινόν ’Αφρική αί ειδήσεις διαβιβάζονται τ α χ ύ 
τ α τ α .  Αι παροχθιοι φυλαι τής λίμνης Έ ξ ά γ κ α ς  είχον πληροφορηθή 

την άφιξιν τοΰ λευκοΰ περιηγητοΰ όστις ήρχετο νά μελετήση έπιτοπίως 
τήν γλώσσαν τών μεγαλοσώμων πιθήκων.

Οταν ό κ. Γαρνερ ενεφανιζετο είς τι  χωρίον, μαΰροι θηρευταί προσ- 
εφέροντο νά πωλήσωσιν αύτώ κρανία γορύλλων. Δυστυχώς παρημέλ/.-  
σε νά έφοδίασθή διά ρουμίου καί καπνοΰ. Τ ά  έμπορεύματα τα ΰ τα  με
γάλως έκτιμώμενα ύπό τών ιθαγενών εινε τά ίσχύον έν τώ  τό π φ  έκείνω 
νόμισμα. Ελλείψει τών δύο τούτων ά κ α τα μ α χή τω ν  άνταλλακτικών 
μέσων, ά σοφός έπιστήμων ούδέν ήδυνήθη ν ’ άγοράση. Ά φ οΰ  έξηρεύνησε 
τας όχθας τής Έ ξ ά γ κ α ς  λίμνης, κατασπάρτου έκ λιμ  ών, έφ’ ών 
άπλοΰνται οί χλιδώντες θησαυροί τ . 'ς  ύπό τόν ισημερινόν χλωρίδος, ό 
άμερικανός περιηγητής έγκατεστάθη μεταξύ τής  Όγοουέ καί τοΰ Ζ ιμ -  
βυγόμβι, εις αποστασιν δυο περίπου χιλιομέτρων απο τοΰ σημείου τό 
όποιον κατέχουσιν οί μοναχοί τής Α ποστολής τής 'Αγίας ’Ά ννης.  Ό  
σιδηροΰς κλωβός, ον παρέλαβε μεταξύ τών οδοιπορικών άποσκευών του 
έστήθη έν μέση έρημία καί έπωνομάσθη Ί ’ρούριον Γορύλλα. Έ τ ο ιμ α -



σθέντος ούτω τοΰ προχείρου τούτου καταλύματος ,  ό άμερικανάς επιστή
μων ήδύνατο άφόβως να δεχθή τας επισκέψεις τών γορύλλων καί λοι
πών πιθήκων.

Η Π Ρ Ω Τ Η  Ε Π Ι Σ Κ Ε Ψ Ι Σ

Ό  πρώτος παρουσιασθείς ήτο νεαρός γορύλλας. Προσήρχετο διά 
βραδέων βημάτω ν άκκιιζόμενος έπί τών τεσσάρων αύτοΰ χε ιρών.Πολλά
κις τ α  ζώα τα ΰ τα  βαδίζουσι κ ά μ πτοντα  τά γόνυ αυτών ούτως ώστε νά 
μή θέτωσι τούς πόδας μόνον έπί τοΰ εδάφους, άλλά νά χρησιμοποιώσι 
συγχρόνως τούς βραχίονκς αύτών δίκην δεκανικίων, συνήθως ομως β α -  
δίζουσιν όπως τ ά  τετράποδα. Έ ν  τούτοις άξιοσημείωτον τυγχάνει ότι 
κλείουσι τάς πυγμάς αύτών καί στηρίζονται έπί της  δευτε'ρας φάλαγγος 
τών δακτύλων καί ούχί έπί τοΰ πέλματος ή τής πα λά μ ης ,  όπως π ρ ά τ -  

τουσιν οί παϊδες οί όποιοι μόλις άρχίζουσι ν£ βαδίζουν, καί δέν έμα

θαν άκόμη νά ϊστανται όρθιοι ώς άνθρωποι.
Ό  νεαρός γορύλλας έπλησίασεν είς άπόστασιν πέντε εξ μέτρων κα1 

παρετήρει μετά περιεργίας τόν άμερικανόν έπιστήμονα, όστις ήτο έγκε— 

κλεισμένος έντός τοΰ κλωβοΰ του.
Ό  κ .  Γάρνερ παρέμενεν ακίνητος δίκην αγάλματος ,  ό δέ πίθηκος 

έφαίνετο συλλογιζόμενος έάν ήτο νεκρός ή ζών καί παρετήρει αύτόν 
άνέτως χωρίς νά έκδηλοϊ τό έλάχιστον αίσθημα φόβου ή οργής- τά ή -  
μιχαϊνον στόμα του καί τ ά  έστρογγυλωμε'να χείλη του έφαίνοντο έκ- 

φράζοντα μάλλον ζωηροτάτην έκπληξιν.
Ή  άφωνος αύτη συνέντευξις παρετάθη έπί τινα λεπ τά ,  τέλος ό π ί 

θηκος έξήνεγκε τό έπιφώνημα Έ  μ φ καί άπεμακρύνθη μετά μεγαλο- 
πρεπεστάτης βραδύτητος. Τ ί  έσήμαινε τό μονοσύλλαβον έκεΐνο έπιφώ
νημα ; Μυστήριον, όπερ δέν άνεξιχνίασεν έτι ό σοφός έπιστ μων.

Η Χ Η Ρ Α  Γ Ο Ρ Υ Λ Λ Α

Κύων ΰψηλόσωμος άνήκων είς τούς μοναχούς της  Αγίας Αννης επι
σκέπτεται συχνά τόν κ. Γάρνερ έν τή  μονώσει αυτοΰ, και τον παρα
κολουθεί συνήθως είς τάς  έκδρομάς του. 'Ημέραν τινά ό ατρόμητος 
γλωσσολόγος συνοδευόμενος ύπό τοΰ συνήθους αύτοΰ συντρόφου καί ώ -  
πλισμένος διά καραβίνας, ήκολούθει τήν άτραπόν ήτις είνε κεχαραγμένη

πέριξ τών κτημάτων τής ’Αποστολής, ότε παρετήρησεν εις άπόστασιν 

είκοσι μέτρων μελανόν όγκον, προβαίνοντα βραδέως.
Ή τ ο  θήλυς Γορύλλας φέρων εν γορυλλίδιον έπί τής  ράχεως. Διηυθύ- 

νετο τά θήλυ ζφον πρός τόν κΰνα, όστις μόνος έφείλκυσε τήν προσοχήν 
του, άλλά δέν έφαίνετο άνησυχοΰν τό παράπαν έπί τή  παρουσία τοΰ 

άνθρώπου.
Ό τ α ν  οί δύο άντίπαλοι δέν άπείχον πλέον ή τρία ά π ’ άλλήλων 

μέτρα, ό κ. Γάρνερ ήτοιμάσθη νά πυροβολήσει διά νά σώση τήν ζωήν 
τοΰ κυνός. 'Η  γορύλλα εΐδεν ότι έσκοπεύετο- ά λ λ ’ άντί v i  τραπή  είς 
φυγήν, έκαθέσθη ήσύχως έπί τοΰ εδάφους καί έρριψεν έπί τοΰ νέου αύ

τής έχθροΰ βλέμμα άρρήτου περιφρονήσεως. Ε ίτ α  εμεινεν ακίνητος έπί 
τινα λεπτά ,  καί άφοΰ απέδειξε διά τής  διαγωγής της ταύτης  ότι δέν 

έφοβεΐτο τήν άνισον κ /.τά  δύο ήνωμένων έχθρών πάλην, άπεσύρθη διά 
βραδέων βημάτων φέρουσα πάντοτε έπί τών νώτων αύτής τό γορυλ

λίδιον.
Κ α θ ’ ά λέγουσιν οί εγχώριοι σ πα νιώ τατα  θήλυς γορύλλας απομα

κρύνεται μόνος μετά τοΰ μικροΰ του μακράν πάσης βοήθειας- άλλά 
μάτην ά κ. Γάρνερ άνηρεύνησε τά  πέριξ, ούδέν άνεκάλυψεν ’ίχνος τοΰ 
πατράς ή τής έπιλοίπου φυλής. Έ κ  τών άγονων αύτοΰ έρευνών συνε- 
πέρανεν ότι εύρέθη αντιμέτωπος πρός χήραν γορύλλαν, καί έπειδή αύτη  
ύπερέβαινε τ ά  όρια τής άσχημίας ήτις έπιτρέπεται έστω καί είς μίαν 
γορύλλαν, ύπέθεσεν ό κ. Γάρνερ ότι δέν εύρισκε νέο ν σύζυγον.

Ο Α Ρ Χ Η Γ Ο Σ  Τ Η Σ  Φ Υ Λ Η Σ

Κ α τά  τήν γνώμην ήτις έπικρατεΐ παρά τοϊς εύρωπαίοις φυσιοδίφαις, 
ά πίθηκος ό μάλλον πρός τάν άνθρωπον προσεγγίζων έχει άγρια ένστι
κτα , ένστικτα άγοντα πρός άπομόνωσιν, καί δέν έπιζητεϊ ή κ α τ ’ ά -  
ραιότατα δ ιαλε ίμματα  τήν κοινωνίαν τών όμοιων του.

Ό  άμερικανάς επιστήμων διέλυσε τήν πλάνην ταύτην.  Έ π α ν ε ιλ η μ -  
μένως άγέλη έκ δώδεκα ή δεκαπέντε γορυλλών έπεσκέφθη τόν κλωβόν 
του, άλλ’ οί άποτελοΰντες αύτήν γορύλλαι δέν έπλησιασαν αρκούντως 
ώστε νά δυνηθή ούτος νά παρατηρήσν) αύτούς έπισταμένως. Ά ν α μ ε 
νών εύνοϊκωτέρας εύκαιρίαν ό κ. Γάρνερ ήναγκάσθη ν’ άρκεσθή είς π λ η 

ροφορίας, άς τώ  παρέσχον οι μοναχοί καί οί ιθαγενείς.
'Ημέραν τινά ό Βωλεών, ήγούμενος έτέρας έκχριστιανικής αποστολής



παοεστη είς συμπολίον γορυλλών. Έ ξ ε π λ ά γ η  έπί τα ϊς  τ ιμα ίς  ταϊς ά πο -  
διδομέναις εις τόν ηγέτην της  φυλής, όστις μόνος έκάθητο τρύγω ν,  
ένώ οί λοιποί υπήκοοί του έκόμιζον αύτώ σπόρους καί καρπούς. Ό  
άμερικανός καθηγητής δέν αμφιβάλλει ότι ό τετρά/ε ιρ  ούτος σουλτάνος 
ήτο έφηβος άρρην περιστοιχιζόμενος ύπό τών συζύγων του καί τών πο

λυάριθμων του γόνων. Ουτω ό γορύλλας είνε λυσσώδης θιασώτης τής 
πολυγαμίας καί έκάστη άγιίλη άποτελεΐτα ι έκ μιας μόνης οίκογενείας.

Οί φυσιοδίφαι οί περισυλλέγοντες πληροφορίας περί αγνώστων εί? 
τήν Εύρώπην ζώων, δέον νά δυσπιστώσι μεγάλως πρός τήν φαντασίαν 
τών έγγωρίων. Κ α θ ’ ά ισχυρίζονται οί μαύροι οί ζώντες παρά  τάς  
όχθας τής Όγοουέ οί γορύλλαι εχουσι βασιλείς, συνέρχονται είς συνδιά- 

σκεψιν, άπάγουσι γυναίκας, άρπάζουσι πα ϊδας όπως άποδώσωσιν είτα 
αύτοίς τήν έλευθερίαν άντί λύτρων, σχίζουσι τό στήθος τών άνθρώπων 
όπως έκμυζήσωσι τό α ΐμά  των μέχρι τής  τελευταίας αύτοΰ ρανίδος καί 
εχουσι σιαγόνας άρκούντως ίσχυράς όπως θραύωσιν ώς λεπτοκάρυον τόν 
χαλύβδινον σωλήνα οΐουδήποτε όπλου.

'Η  άλήθεια είνε ότι οί μεγάλοι πίθηκοι έμπνε'ουσιν είς τούς μαύρους 
είδός τι δεισιδαίμονος τρόμου. Θηρευτής, παλαίσας 'έστω καί ά π α ξ  κατά 
τόν βίον αύτοΰ μετά  τοΰ φοβερού τούτου αντιπάλου θεωρείται ώς ήρως 

παρά τής φυλής αύτοΰ. Οί Παγκουή, οϊτινες διάγουσι βίον νομαδικόν 

καί είνε άκόρεστοι άνθρωποφάγοι προσβάλλουσι μεθ’ ήκιστα κοινής τό λ 
μης θήραμα ού ή γεΰσις ύπομιμνήσκει αύτοίς τήν προσφιλή των τρο
φήν. ’Ελλείψει άνθρωπίνου κρέατος, τρώγουσι γορύλλας.

Η  Γ Λ Ω Σ Σ Α  Τ Ω Ν  Γ Ο Ρ Υ Λ Λ Ω Ν

Ό  κ. Γάρνερ δέν πιστεύει τούς αύθους τούς πλασθέντας ύπό τών 
αύτοχθόνων. Κ α θ ’ ά ισχυρίζεται ό σοφάς έπιστήμων, οί μαΰροι έξώγκω- 
σαν ύπέρ τό μέτρον καί όλως παραλόγως τήν άγριότητα καί τήν δύ-  
ναμιν τοΰ νομιζομένου τούτου γίγαντος τών ύπό τάν ισημερινόν δασών, 
όστις δέν είνε κάν ικανός v i  έξέλθη νικητής έκ πάλης πράς άπλοΰν 
σκιμπαντζήν.

Έ ν  μόνον ζή τη μ α  ύπολείπεται νά διασαφηνισθή. Ε κείνος  έκ τών 
πιθήκων όστις ώς έκ τοΰ έξωτερικοΰ του προσεγγίζει μάλλον πρός τάν 
άνθρωπον εχε·. γλώσσαν εναρθρον; Εινε έκτός πάσης άμφιβολίας ότι αί 
συνδιασκέψεις ών προίστανται οί βασιλείς τών γορυλλών δέον νά θεω-

ρηθώσιν ώς μΰθοι δημιουργηθέντες ύπό τής ύπέρ τά δέον γονίμου φαν
τασίας τών μαύρων. Οί μεγαλόσωμοι ούτοι πίθηκοι, ών ή διάνοια 
φαίνεται άρκούντως περιορισμένη, διότι δέν γινώσκουσι καν νά έγείρω— 
σι τήν στοιχειωδεστέραν καλύβην, ένώ δέν ύπάρχει πτηνάν μή κτίζον 
τήν φωλεάν του, δέν είνε προφανώς ικανοί νά άγορεύωσιν. ’Α λ λ ’ ε
χουσι τούλάχιστον τήν ιδ ιότητα ν ανταλλασσωσι στοιχειώδεις τινας 
ιδέας, καί νά έκφέρωσι φθόγγους, οϊτινες κατά  τά μάλλον καί ήττον νά 

όμοιάζωσι τόν άνθρώπινον λόγον ;
Ό  κ. Γάρνερ φρονεί ότι ήκουσεν, έξ άποστάσεως τεσσαράκοντα μέ

τρων, συζήτησιν μεταξύ πέντε εξ φωνών πιθηκικών, ήτις ώμοίαζε π ο 

λύ πράς οικογενειακήν φιλονεικίαν. Είνε επίσης πεπεισμένος ότι πρωίαν 

τινά, ή περί τήν πέμπτην ώραν, διέκρινε τ ά  προσ τά γμ α τα  τ ά  έκφερό— 
μενα ύπό τοΰ βασιλέως γορύλλα, όπως δοθή είς τήν φυλήν του τό σύν

θημα τής έγέρσεως καί τής άναχωρήσεως.
Ό  σοφός καθηγητής άφίχθη παρά  τάς  ά'χθας τής Όγοουέ λίαν προσ- 

φάτως ώστε νά έχη τάν καιρόν νά συλλέξη έπιτοπίως πάσας τάς  π λ η 
ροφορίας, αιτινες τ ώ  ήσαν άναγκαίαι,  όπως δέ περατώση έπιχείρη— 
σιν τοσούτω λεπτήν όποία είνε ή δημοσίευσις πλήρους λεξικοΰ τής γ ο -  
ρυλλικής γλώσσης εχει προφανώς δ ικα ιώ ματα  έπί προθεσμίας μηνών 

τινών είσέτι.



ΕΦΕΥΡΕΣΕΙΣ ΑΝΑΚΑΛΥΨΕΙΣ. 

ΝΕΩΤΕΡΙΣΜΟΙ, ΙΙΡΟΟΑΟΙ, ΠΕΡΙΕΡΓΑ.

Ο «φωτεινός εύρετής του ποδηλάτου» καλείται νεωτάτη τις έφεύ- 
ρεσις, τήν όποιαν εισηγαγεν εϊς κοινήν κατανάλωσιν ή εταιρία τών ε
φευρέσεων καί νεωτερισμών του Λονδίνου.

A t i  του μέσου τούτου δύναται ό ποδηλατιστής νά εύρίσκη αμέσως 
την μηχανήν του είς το σκότος, και μεταξύ πολλών όμοιων.

—υνίσταται είς ηριθμημένην π λα κ α ,  τ ά  ψηφία τής  όποιας είνε έπι-  
χρισμένα μέ φαεινόν χρώ μ α ,  έχον τήν ιδιότητα ν ’ άπορροφα ικανόν 
φως τήν Ημέραν εις τρεις ώρας, όπως φωτίζη έπί οκτώ ώρας τήν νύκτα. 

Εινε εύφυ-ς έπίνοια δυναμένη νά έφαρμοσθή είς πάν είδος μηχανής.

) πάρχουν, ώς λέγεται,  σημεία άναζωπυρήσεως του ενδιαφέροντος 
διά τόν φωνογράφον. Έ φημερίς  τις αναφέρει διακεκριμένον τινά τραπε
ζίτην τοΰ Λονδίνου, όστις υπαγορεύει είς αύτόν τήν άλληλογραφίαν του 
οπου και άν ταςειδεύτ). Αι έφαρμογαί τοΰ φωνογράφου έν ’Αμερική 

εινε πολυάριθμοι. Παραδείγματος χάριν άποθέτων τις εν νόμισμα είς τά 
έμβολον, ακούει τεμάχιον μουσικής ή αστεϊον διάλογον. Χρησιμεύει δέ 
καί ώς στενογράφος πρός ύπαγόρευσιν αλληλογραφίας. Ή  φωνογραφι

κή έταιρία τής  Βορείου ’Αμερικής βέβαιοί οτι ό φωνογράφος έχει δέκα 
πλεονεκτήματα, ήτοι τήν τ α χ ύ τ η τ α ,  τήν ικανότητα τοΰ νά ύπαγορεύνι 
τις μόνος έν πάση ώρα τής  ήμέρας καί τής νυκτος, την οικονομίαν, ο ι 
μόνον χρημάτων άλλά καί χρόνου, την προερχομενην εκ τοΰ γεγονότος 

ότι ό γραφεύς δύναται νά έκτελέση άλλην εργασίαν ένω η υπαγόρευσις 
προβαίνει, τήν «ακρίβειαν, τήν ανεξαρτησίαν, τήν άπλότ / ,τα ,  την ελευ

θερίαν άπό πάσης ένοχλήσεως καί τήν ύποδιαίρεσιν τής εργασίας. Ε -  
τέρα χρήσις τοΰ φωνογράφου άπεδείχθη έν τή  Παγκοσμίφ έκθεσει τοΰ 
Σ ικάγου ή εφαρμογή του είς τήν διδασκαλίαν τών ξένων γλωσσ ν εν τοϊς 
σχολείοις. Οί μαθηταί όμιλοΰσιν είς αύτόν καί ό διδάσκαλος δύναται νά 
κρίνη περί τής προόδου των, ή διδάσκαλος τής προφοράς δύναται νά 
παράσχγι φωνογραφήματα τ ά  όποια ά διδάσκαλος δύναται νά έφαρ- 
μόσγι διά τοΰ φωνογράφου καί ύπαγορεύσν) θέματα  έπ’ αυτών.

ψ

Ν έα σημαντήριος μηχανή προσηρμόσθη νΰ , ώς μανθάνομεν, εις τινα 
τών οχημάτων, ήτις άπαλλάττει  τάν επιβάτην τής άνάγκης νά ποιή ο

χληρά σ ήματα  είς τάν ήνίοχον διά τής άμπρελλας ή τής ράβδου του. 
Ή  μηχανή συνίσταται έκ μικροΰ κυκλοτερούς δίσκου έπί τής  οροφής, 
φέροντος το ιαΰτα  σήματα, οίον «Σ τάσ ου» ,  «Τράβα  έμπρος», «Ιύρισε 
δεξιά», «Γύρισε άριστερά», κτλ. Ή  μηχανή αύτη άνταποκρινεται διά 

παραπλήσιου δίσκου καί είς τά  εμπρός τής άμάξης,  ώστε ό ,τ ι  σήμα 
στρέψη έσωθεν ό επιβάτης, τά αύτά ζωγραφίζεται κατεμπροσθεν τοΰ η 

νιόχου, όστις συμμορφοΰται τότε μέ το διδόμενον σήμα.

%

Τό ζή τη μ α  περί τοΰ πότε αρχίζει τό γήρας έγένετο ύποκείμενον πλεί - 
στων άνταποκρίσεων καί διατριβών έν τ ώ  ευρωπαίκώ τυ π ω .  Οι εμπει
ρότατοι τών ανθρώπων παραδέχονται ότι τό γήρας είνε τ ι  σχετικόν, και 
έξαρτάται τά  μέγιστα έκ τής  κληρονομικής φυής καί κράσεως, συνδυαζο- 
μένης μετά  τών π α ρ ’ ήμϊν εξεων τοΰ βίου καί τοΰ περιβάλλοντος. Εν 
τοσούτω κ α τά  τήν γνώμην τινών το γήρας άρχεται άμα  τώ  πεντηκοστω 
έτει,  καί ή νεότης εκτείνεται άπό τοΰ 15ου μεχ^ρι τού οΟου έτους. Ε 



πιστολή άθλητοΰ τίνος άγοντος τό 5 Ιον λέγει οτι ευχαρίστως θά δ ια -  
γωνισθή ο γράφων μέ τούς ήμίσεις τών είκοσιπενταετών άνθρώπων είς 
την πυγμήν, είς τον δρόμον καί είς τό κολύμβημα.

Ο I ερμανάς καθηγητής Σάϊλλερ, αναγραφών τά  πορίσματα τών π α -  
ρατηρήσεών του, βέβαιοί οτι οί νέοι δέν φθάνουσι τά πλήρες μέτοον τών 

δ ^ ο η τ ι κ ώ ν  δυνάμεών των πριν φθάσωσι τό 25ον έτος της ηλικίας των. 
Οξυδερκής παρατηρητής είπεν οτι πολλοί τών άνθρώπων εινε πα ιδ ία  

μέχρι του 30ου, καί σχεδόν νήπια  άκόμη μέχρι τοΰ 25ου έτους, καί 

τούτο συμφωνεί μέ τάν χρόνον τής ενηλικιότητας, τάν οποίον ώρισαν είς 
το 30ον έτος οί παλαιοί Ε βρα ίο ι  καί άλλαι φυλαι. Δεδομένης καλής κρά- 

0 ά Ριστο« τρόπος πρός διατήρησιν της ύγείας καί της νεανικής 
ρώμης εινε ή διατήρησις μετριότητας καί διακρίσεως περί τήν βρώσιν 
και ποσιν, μ ε τ ’ άφειδοΰς συνάμα άσκήσεως έν ύπαίθρω καί άναψυνής 
εις τακτικά  δ ιαλε ίμματα .

ψ

' Εν Βερ-ρρ της Νορβηγίας ύπάρχει ναός κατεσκευασμένας όλος έκ 
χάρτου. Ό  χά ρτης  κατέστη άδιάβροχος τή  διαλύσει τιτάνου, γάλακτος, 
και λευκώματος ώοΰ, καί ό ναός εχει χω ρητικότητα  διά  χ ίλ ια  άτομα.

%

Μετά μακράς έρευνας, ό ειδικός λεπρολόγος δόκτωρ Δόγκαν Βόκλεϋ 
βέβαιοί οτι^ ή λέπρα δέν μετεδόθη είς πλείστας περιπτώσεις έξ άμεσου 
επαφής. Ευρίσκει δέ λόγους νά πιστεύη οτι δυνατόν ή λέπρα νά ληφθή 
το πρώτον έντος τοΰ οργανισμού διά τροφής, καί μάλιστα οψαρίου· ότι 
η κληρονομικότης έξηγεϊ πολλάς τών περ ιπτώσεων καί ότι ό εμβολια
σμός διά λεπρώδους ύλης δυνατόν νά εινε τό μέσον πρός διάδοσιν της 
νόσου, όταν όλοι οί όροι εινε εύνοΐκοί.

%

Έ ν  μια τών τελευταίων συνεδριάσεων τής Α κ α δ η μ ία ς  τών Ε π ι σ τ η 
μών, έν ΙΙαρισιοις, ανεκοινώθησαν τά  πορίσματα σειράς προσδιορισμών

τοΰ βάρους τών σωμάτων είς διάφορα μέρη τής γής ,  ύπό τοΰ πλοιάρ

χου Δεφφόρζ, όστις θεωρεί ότι ό νόμος τής παραλλαγής,  ώς δίδεται ύπό 
τοΰ Κ λαιβώ , χαρακτηρίζεται διά πολλών ανωμαλιών. Εις τάς  νήσους 
ύπάρχει έλάττωσις βαρύτητος διά τήν αύτήν μάζαν, και ή έλάττωσις 
αύτη είνε μεγαλειτέρα όσον ύψηλοτέρα εινε ή θέσις και όσον άπωτέρω 
άπέχει τής θαλάσσης. Ό  Δεφφόρζ δέν νομίζει ότι τά σχήμα τής γής 

έχει σχέσιν με τάς  παραλλαγάς τα ύ τα ς .

Διτροχον ποδήλατον διά νά φέργι τέσσαρας έπιβάτας, εΐσηχθη έν Α— 

μ:ρική άπό τήν ποδηλατικήν εταιρίαν τοΰ Ουίντων. II μηχανή ζυγί
ζει 105  λίτρας, καί λέγεται ότι έκόστισεν ύπέρ τ ά  χ ίλ ια  τάλληρα. Τέσ- 

σαρες έπ ιβάται έπ ’ αύτής διήνυσαν εν μίλιον είς δύο λεπτά  και τρία 
δευτερόλεπτα. Δυνατόν νά πιστεύση εύκόλως τις ότι είνε λίαν δύσχρη

στος όπως τήν μεταχειρισθή τις είς τάς  άδούς, καί λίαν δαπανηρά πράς 
δημώδη χρήσιν. Ά λ λ ’ είνε, φαίνεται, πολυτέλεια τοΰ συρμοΰ παρά  τή  

άνωτέρ5< τάξει.

Συσκευή διά νά δύναται άπαγγέλλων τις διαλεξιν νά παρουσιαζη δια
γ ρ ά μ μ α τ α  έν σκοτεινώ θαλάμω έπενοήθη υπο τοΰ κ. Ινάρου Ουιλσωνος. 
Καλείται τό  σ κ ο τ  ο γ  ρ α φ ο σ κ ό π  ι ο ν, καί συνίσταται είς διαφανή 
σανίδα φωτιζομένην όπισθεν τοιουτω τρόπω, ώστε αι γραμμαι τοΰ δια
γράμματος νά φαίνωνται άμαυραι έπι φωτεινοΰ πλαισίου. Το ονομα 
είνε κάπως πολυσύλλαβον, αλλ η συσκευή δεν θά εινε ολιγώτερον χρήσι

μος διά τοΰτο.

$

Νέον θαΰμα είς τήν μελετωμένην διεθνή έκθεσιν τοΰ προσεχοΰς έτους, 
έν Άμβέρση, θά ήνε εναέριον φρούριον, αποτελουμενον άπο δυο αερό
σ τα τα ,  συνεχόμενα πρός άλληλα δι* μέσου τριών κυλινδρικών χώρισμα-



των, και κρατούμενα έκ τής γη ;  διά τεσσάρων στερεών κάλων. Θά φω
τίζεται τήν νύκτα άπό χιλ ιάδας ηλεκτρικών λυχνιών, τοΰ ρεύματος 
παρεχομε'νου άπό τήν κεντρικήν πηγήν τήν φωτίζουσαν τήν εκθεσιν καί 
τοΰς περίβολους αύτής. Οι έπιβάται θ’ άναβιβάζωνται διά μικρών άε-  
ροστάτων εις τό φρούριον, τό όποιον θά δύναται νά χωρή 150  άν- 
θρώπους,

ψ

Τά σύστημα τοΰ νά ΰπάρχγι ή φωτογραφία τοΰ επιβάτου έπί τοΰ 
διαρκοΰς εισιτηρίου δέν έγένετο άκόμη δεκτόν ύπό τών εταιριών τών 

αγγλικών σιδηροδρόμων, μέ όλα τ ά  πλεονεκτήματα τά  όποϊα συνιστώσι 
τήν παραδοχήν του. Αί άρχαί αί διευθύνουσαι τοΰς σιδηροδρόμους τοΰ 
κράτους έχουσιν ευρυτέραν πληρεξουσιότητα καί δικαιοδοσίαν, καί έν 
Βελγίω ό υπουργός τών σιδηροδρόμων, τών τυχυδρομείων καί τηλεγρά
φων ένεκαινισε σύστημα εισιτηρίων ίσχύόντων έπί δεκαπενθήμερον, μέ 
τ ά  όποια ό κάτοχος δύναται νά ταξειδεύση είς πασαν γραμμήν έν τή  
χώ ρα . Εκαστον εισιτήριον πρεπει νά φέριρ τήν φωτογραφίαν τοΰ κα
τόχου, καί άπα ιτε ΐτα ι  άπόθεμα πέντε φράγκων, τά όποιον έπ στρέφεται 
όταν αποδίδεται τό εισιτήριον. 'I I  φωτογραφία καθιστά άδύνατον π ά 
σαν ΰποκατάστασιν προσώπου.

*
Ενδιαφέρει τοΰς καπνιστάς νά μάθωσι τήν έφεύρεσιν, τήν λαβοΰσαν 

εσχάτως δ ίπλω μα έν 'Ε λ β ετ ία ,  ήτις συνίσταται είς τά νά έφοδιάζηται 
κάθε ποΰρον η σιγαρέττον, καλυπτόμενον μέ φύλλον καπνοΰ η άλλως, 
καί άνευ σιγαροχάρτου, μέ ιδιαίτερον στόμιον, είσ.,γόμενον έν τή  κα
τασκευή είς τό ποΰρον η σιγαρίττον, καί κωλύον πάσαν έπαφήν τοΰ σι- 
γάρου μέ τά  χείλη καί τήν γλώσσαν τοΰ καπνίζοντος. Διά της χρήσεως 
της έφευρέσεως ταύτης ,  τά  έπιβλαβή καί δυσάρεστα αποτελέσματα 
τής  άμεσου άπορροφήσεως νικοτίνης δΓ έπαφής μετά τοΰ καπνοΰ προ
λαμβάνονται,  ώς λέγεται, ένω τά σιγάρον καθίσταται άνετώτερον καί 
ευχρηστότερον προς κάπνισμα.

Νέον λουτράν είσάγεται ύπό τής υγιεινής εταιρίας τών λουτρών τοΰ 
Κάμδεν Τάουν. Εινε, λέγουν, έφεύρεσις Καναδοΰ τίνος, ήτις είνε ήδη έν 
μεγάλη) χρήσει είς τόν Καναδάν καί τάς  Ή ν ω μ .  Πολιτείας. Π  συσκευή 
τοΰ λουτροΰ είνε κατεσκευασμένη άπά πε'ταλον χάλυβος μετά προσθέτου 
έπιφανείας έξ ορειχάλκου. Ό  χάλυψ καί ό ορείχαλκος είνε τοιουτοτρό
πως έσκευασμένα καί βαμμένα, ώστε νά διατηρώσι τό ΰδωρ είς τήν θερ
μοκρασίαν του έπί πολΰ καί άναλλοίωτον, έχει δέ τά λουτράν τοΰτο καί 
άλλα πλεονεκτήματα τ ά  όποϊα τά συνιστώσιν είς τήν προτίμησιν τών 

λουομένων.

%

Τ ί λογής άέρα άναπνέουσιν οί κάτοικοι τών πόλεων, είνε φοβερόν, 

κανά τάν Γάλλον κ. Νανσουτΰ. Οί άτμολέβητες, λέγει, τών Παρισίων 
μεγάλως έπαυξάνουσι τήν διαφθοράν τοΰ άέρος, καί οί θείώδεις άτμοί 

τοΰ καπνοΰ, οΐτινες κατέρχονται διά της βροχής καί τής  ομίχλης, είνε 
άλεθριώτατοι διά τοΰς πνεύμονας. Τ ά  μόρια τοΰ κονιορτοΰ τής  πόλεως 
άναλυθέντα άπεδείχθησαν ότι σύγκεινται έκ τιτάνου, έκ κονιοποιημένου 
βράχου, άνθρακος, έκ τριχών, ίνών, φυτικών άπορριμμάτων, έξ αμύλου, 
διεφθαρμένων κόκκων, κλπ. "Εν δεϊγμα κόνεως έπισωρευμένης είς τά 
τρίτον π ά τ ω μ α  οικίας τινός περιεϊχεν, έκτός όλων τούτων, σχεδόν τρία 
εκατομμύρια βακτηρίδια, ένω ή κόνις τών όδών περιέχει σχεδόν δέκα 
εκατομμύρια βακτηρίδια κατά  κόκκον ! Πάλιν τ ά  μικρόβια ! Είνε θαΰ- 
μα πώς ζώσιν άκόμη τινές έξ ήμών διά νά άναγινώσκωσι τήν έσχάτην 
ταύτην μανίαν τής έπ ιστήμη:,  ήτις ήρχισε νά γίνεται κάπως οχληρά έπί 

τέλους.

ψ

’Αρχίζει ν ’ αναγνωρίζεται ολίγον κ α τ ’ ολίγον ή άρχή ότι τά άνθρώ- 
πινον γένος δέν δύναται νά φθάσγι είς τήν ύπερτάτην μόρφωσίν του διά 
τοΰ παρόντος συστήματος τοΰ συναγελασμοΰ τών παιδίων καί τής  συλ
λήβδην διδασκαλίας καί έξετάσεως είς τ ά  σχολεία. Κάθε παιδίον, γρά
φει ό Ά γ γ λ ο ς  κριτικός Ρούσκιν, γεννάται μέ ακριβώς μετρημένη ν καί 
απολύτως περιωρισμένην ικανότητα, καί άν θέλωμεν νά τά καταστήσω -



μεν χρήσιμον μέλος τής κοινωνίας, οφείλομεν νά δοκιμάζωμεν άπό και
ρού εις καιρόν την ικανότητά του, καί νά προσαρμόζωμεν τά ς  σπουδάς 
του τοιουτοτρόπως, ώστε νά δύναται ώς άριστα νά ευδοκίμηση είς τό 
στάδιον τής έμφυτου κλισεως του, καί έντός τών ορίων τής τε σωματι
κής και τής διανοητικής ρώμης του. Την ανάγκην τής σχολικής μεταρ- 
ρυθμισεως ησθανθη έν τοϊς πρωτοις το έν Λονδίνω κομιτάτον τής δια
νοητικής καί σωματικής καταστάσεως τών παίδων.

$

II περίοδος τοΰ έπωασμοΰ τών διαφόρων μολυσματικών νόσων προσ
διορίζεται ώς έςής υπό τής κλινικής εταιρίας τοΰ Λονδίνου. Ό  πρώτος 
αριθμός δ ι ’ έκάστην νόσον παριστα. είς ημέρας τάν μέσον όρον τής  δ ι -  
αρκείας, ά δεύτερος τόν μέγιστον όρον, καί ό τρίτος τάν έλάχιστον. 'I I  
ευλογιά, 1 2 ,  14 ,  9 ημέρας- ή ανεμοβλογιά, 14 ,  19 ,  1 3 '  ή ιλερις, 10, 
14 ,  4· ή οστρακιά, 2 , 7 ,  1· ή ινφλουέντσα, 3 ,  5 ,  1* ή διφθερίτις 2, 
7 ,  2· ά τυφοειδής πυρετός 12,  2 3 ,  5 '  η κυνάγχη, 19, 2 5 ,  12 .  Ή  πε
ρίοδος τής μεταδόσεως εινε άμφίβολος καί ποικίλλει. ΤΙ διατήρησις τής 
μεταδοτικής αρχής έν τώ  θαλάμω καί είς τ ά  ένδύματα είνε πολλάκις 
μεγίστη εις τινας νόσους, ά λλ ’ είς τήν ϊλεριν, τήν άνεμοβλογιάν καί τήν 
κυνάγχην δέν μένει έπί πολύ.

1 ό δυνατόν τής παραγωγής τεχνητών άδαμάντων σχεδόν παρομοίων 
μέ τούς γνησίους άδάμαντας πιστεύεται ύπό πολλών χημικών επιστη
μόνων. -Εν Λιβερπούλη, ό Τ ζών Έ β α ν ς ,  έν τή  προεδρική προσφωνήσει 
.ου πρός την εταιρίαν τής χημικής βιομηχανίας, δέν έφάνη δύσπιστος 
ώς πρός τούτο. Ρουβίνια κατεσκευάσθησαν, είπεν, άν οχι κατάλληλα 
όπως χρησιμεύσωσιν ώς ζηλευτοί όρμοι καί περιδέραια διά τάς κυρίας, 

άλλ ικανά διά νά κομήσωσι τά  ώρολόγια τών άνδρών' καίτοι δέ τ ά  α
ποτελέσματα τών προσπαθειών πράς παραγωγήν τής άποκρυσταλλωμέ- 
νης μορφής τοΰ ανθρακος της καλουμένης άδάμας ύπήρξαν μέχρι τοΰδε 
αμφιβόλου έπιτυχίας, δέν φαίνεται όλως μ α τ α ία  ή έλπίς τής πα ρ α γω 
γής γνησίων άδαμάντων διά συμπυκνωμένης πυρακτώσεως καί πιέσεως.

Ή  έλπίς αύτη είνε ίσως άπλώς άρνητική έκ μέρους τοιούτου πρακτικοΰ 

άνδρός οΐος ό Σίρ Τζών "Εβανς.
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Ό  άτμάς τής άμμωνίας, βέβαιοί ό καθηγητής Ρ ίγλερ, δύναται νά 
ένεργηση ώς ισχυρόν άπολυμαντικόν σχεδόν διά κχθε είδος παθογενών 
βακτηριδίων. ’Ενήργησεν ά ίδιος πε ιράματα  έπί τοΰ χολεροειδοΰς βα 
κτηριδίου τοΰ Κ ώ χ,  έπί τών σπερμάτων καί βακτηριδίων τοΰ άνθρα

κας, έπί τών βακτηριδίων τοΰ τυφοειδοΰς πυρετοΰ, τής διφθερίτιδας καί 
άλλων έπικινδύνων νοσημάτων. Τ α ΰ τ α  έλήφθησαν έπί κλωστών έμβε- 

βαμμένων είς τάς  καλλιεργείας τών οικείων μικροβίων, καί έξετέθησαν 
έν θαλάμφ πλήρει άτμοΰ άμμωνίας. Μετά δύο ώρας διατριβής έν τή  
δυσμενεϊ ταύ τη  άτμοσφαίρα, τό βακτηρίδιον τής χολέρας άπεθανέ' τό 
σπέρμα τοΰ τυφοειδοΰς επίσης' τά  βακτηρίδια τοΰ ανθρακος διετηρή- 
θησαν έπί μίαν ώραν μακρότερον, καί τά βακτηρίδιον τής διφθερίτιδας 
έπέζησε τά όλον τέσσαρας ώρας. Δέν είνε παράδοξον νά ίδωμεν έντάς 

ολίγου καί εταιρίαν ύπέρ τής  προλήψεως τής σκληρότητος είς τά  μι

κρόβια.

Ό  Γερμανός ιατρός Κούστερμαν έδημοσίευσε τό πόρισμα τών πειρα
μάτων του έπί τοΰ ύποκειμένου τής φθίσεως έν ταϊς εΐρκταϊς. "Εν τινι 
φυλακή όπου, καίτοι σύστημα άπολυμάνσεως έφηρμόζετο έπιμελώς, 
συνέβαινον συχνά κρούσματα φθίσεως, οί τοίχοι τών θαλάμων έσφογγα- 
ρίσθησαν, καί τά μεμολυσμένον ύδωρ είσήχθη δ ι ’ ένέσεως είς τά ύπογά-  
στριον τοΰ χοιριδίου τής  Γουινέας, άλλά τ ά  ζώ α  δέν έφυματκοθησαν. 
"Ισως ό Κούστερμαν δέν είνε μακράν τής άληθείας ύποστηρίζων ότι ή 
παρουσία άπεξηραμμένου πύου είς έλαχίστας ποσότητας δέν ήτο ή πρώ
τιστη α ίτ ια  τής φθίσεως μεταξύ τών καταδίκων, ά λλ ’ ότι τά  κυριώ- 
τερα α ίτ ια  ήσαν ό περιωρισμένος άήρ, ή δυσθυμία καί άλλαι προδια- 
θετικαί άφορμαί. Μεθ’ όλα τα ΰ τα  όμως, τ ά  πορίσματά του είνε μόνον 
άρνητικά. Ό  Κούστερμαν άπέδειξεν ότι κόνις ληφθείσα έκ θαλάμων 
φθισ κών φυλακισμένων καί είσαχθεϊσα δ ι ’ ένέσεως είς τό χοιρίδιον δέν



έπιφερε: φυματίωσή εις το ζώον τοΰτο, ά λ λ ’ ή τοιαύτη κόνις είχεν 

αποδειχθή ηδη ότι περιείχε φυματικα βακτηρίδια, ώστε ήθελε φανη ότι 
τά  πειράματα  δεν είνε τόσον ευεργετικά είς τούς άνθρώπους οσον είς 
τά  χοιρίδια.
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Νέος άβαξ διζ τάς εφημερίδας έφευρέθη. Εινε είδος βιβλιοθήκης μέ 
πολλάς θυρίδας, ων έκαστη φερει έξηρτημένην μικράν άρπάγην μετά π ιε
στηρίου, άπά τοΰ όποιου κρεμαται ή έφημερίς, μέ την επικεφαλίδα καί 
τον τίτλον κατά  πρόσοψιν. Αί έφημερίδες διατίθενται είς τάς θυρίδας 

κατ  αλφαβητικην ταξιν ,  καί το πρόσωπον τοΰ άβακος είνε σωστόν εύ- 
ριτηριον. II νεα αύτη εφευρεσις κοσμεί όλα τά  άναγνωστήρια της  ’Α γ 
γλίας καί ’Αμερικής.
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Κ α τά  την έκδοθεϊσαν άρτίως 39ην ένιαυσίαν εκθεσιν τοΰ ύπουργοΰ 
τών ταχυδρομείων της Α γγλίας ,  έπί δώδεκα μήνας, άπά τοΰ ’Α πρι
λίου 1 8 J 2  μέχρι τέλους Μαρτ.ου 1 8 9 3 ,  υπελογίσθη ότι έστάλησαν

1 , 7 9 0 , 5 0 0 , 0 0 0  έπιστολαί, όπερ δεικνύει αύξησιν κατά  1, 3 τοϊς εκα
τόν ώς πρός τό προηγούμενον έ'τος.

Ταχυδρομικά δελτάρια έστάλησαν κατά  τό αύτά δωδεκάμηνον 
2 ι  1 , 4 0 0 ,0 0 0  όεσμιδες βιβλίων, εγκυκλίων, προγραμμάτων, κ . τ . λ .  
5 3 5 , 2 0 0 , 0 0 0 ·  έφημερίδες 1 6 2 , 8 0 0 , 0 0 0 ,  καί δέματα  5 2 , 3 7 0 , 0 0 0 .

Ο αριθμός τών συστημένων έπιστολών άνήλθεν είς 1 2 , 1 3 2 , 1 4 4 .  
Ο αριθμός τών συστημένων δεμάτων ύπηρξε 4 4 8 , 2 3 3 .

Ε κ  τών δύο χιλιεκατομμυρίων, επτακοσίων τριανταδύο εκατομμυ
ρίων και εννεακοσιων χιλιάδων επιστολών, 8 5  τοίς εκατόν παρεδόθησαν 
έν Α γγλ ία  και Ουαλλια, εζ ων 2 8 ,9 8  παρεδόθησαν μόνον έν τη  τ α 
χυδρομική δικαιοδοσία τοΰ Λονδίνου, 9 ,0 7  τοίς εκατόν έν Σ κ ω τία  καί 
5 ,9 3  τοίς εκατόν έν Ιρλανδ ία .

Ο αριθμός τών ταχυδρομικών γραφείων ηύξήθη κ α θ ’ όλον τά ετος 
κατα  52-i,  και ο αριθμός τών ταχυδρομικών κιβωτίων ηύξήθη κατά  
1 ,7 7 1 .

Ό  όλος αριθμός τών ταχυδρομείων άνήλθεν ουτω είς 1 9 ,6 2 5 ,  και 

ό αριθμός τών ταχυδρομικών κιβωτίων είς 2 5 , 0 7 2 .
Υ πέρ  τά  εξ εκατομμύρια έπιστολών έπεστράφησαν διά τοΰ άρμοδίου 

ταηματος  τοΰ ταχυδρομείου. Εκ  τούτων 1 1 8 ,8 1 8  εσταλησαν εκ νεου 
είς διωρθωμένας διευθύνσεις, 5 , 5 6 5 , 6 0 9  έπεστράφησαν πρός τούς απο
στολείς, 2 4 2 , 8 3 2  έπεστράφησαν χωρίς ν ’ άνοιχθώσιν είς τ ά  ταχυδρο
μεία ξένων χωρών, καί μόνον 4 2 9 , 7 8 0  έμειναν αδιαθετοι. Ο αριθμός 
τών άπαραδότων συστημένων έπιστολών, τών έγκλειουσών χρήμ ατα ,  α -  
νηλθεν είς 2 0 8 , 9 7 8 .  ΙΙερί τάς  3 2 , 0 0 0  έπιστολαί έρρίφθησαν είς τά  

ταχυδρομεία άνευ διευθύνσεως, έκ τούτων i s  1 ,9 5 5  περιεϊχον χρήματα ,  

χαρτονομίσματα, κτλ. άξίας άνω τών 5 χ ιλ .  λιρών.
Τό σύστημα τών έκτάκτων ταχειών άποστολών, το όποίον εφαρμό

ζεται ήδη άπό διετίας, δεικνύει αύξησιν είς τόν αριθμόν τών ταξειδίων 
κατά 4 5  τοίς εκ α τό ν  ό σημερινός άριθμός τών υπηρεσιών τούτων είνε
1 5 7 ,0 0 0 ,  άπέναντι 1 0 8 ,0 0 0  τ ο ΰ  προλαβόντος έτους.

Αί ώραι τής  παραδόσεως τών έπιστολών καί δεμάτων διά τάς εκ
τάκτους ταύ τας  χποστολας εν Λονδινφ παρεταθησαν πέραν της ( ο^ρας 

μ. μ. έως τά ς  8 παρά τέταρτον.
Ό  όλος αριθμός τών έν Λονδίνω γραφείων δια τας  εκτάκτους ταυτας 

άποστολάς ηύξήθη άπό 156  είς 2 4 0 .
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Ή  ιδέα τήν οποίαν έξέφρασεν ό γεωλόγος Ρ α τ ώ  ένώπιον τής ’Α κα
δημίας τών ’Επιστημών έν Παρισίοις είνε ότι τ ά  φαινόμενα τοΰ φλοιοΰ 

τής γης έξηγοΰνται καλώς διά τής θεωρίας ότι τά έσωτερικάν τοΰ π λ α 
νήτου είνε έν τήξει,  καί ότι στρώμα άεριώδους ύλης χωρίζει αύτά άπό 
τοΰ μέρους τοΰ φλοιοΰ τοΰ σχηματίζοντας τά ς  ηπείρους, ένω ή κοίτη 
τής θαλάσσης έρείδεται άμέσως έπί τής  πυρογενοΰς σφαίρας. Αί ηπει
ρωτικά! μ ά ζα ι  τείνουσιν έν γένει είς ύψωσιν, βιαζόμεναι απο τ ά  σωρευό- 
μενα άερια, ένω αί χ,οϊται τών θαλασσών κατέρχονται.  Η βαθμιαία 
έκφυγή τών άερίων, τών καθειργμένων ύπό μεγίστην πίεσιν, δύναται έν 

καιρφ νά ύπερβάλη τήν παραγωγήν νέων πόρων, οπότε ή πίεσις ελατ-  
τοΰται,  καί αί ήπειροι κατέρχονται, δίδουσαι άφορμήν νά γεννηθώσ( 
περισσότεροι ή όλιγώτεροι κρατηροειδεΐς σχηματισμοί. Αύτη είνε ή κα-  
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τάστασις είς ήν φαίνεται νΰν ή σελήνη. Έ ά ν  ύποθε'σωμεν ότι ό φλοιός 
εχει πάχος  18 1)2 μιλιών, ή πίεσις τών αερίων θά είνε τό 6 5 0  π λ ά -  
σιον της ατμόσφαιρας, ή θερμοκρασία των 9 0 0  βαθμών έκατονταβάθ- 

μου κζί  ή πυκνότης των σχεδόν ί'ση πράς την τοΰ ύδατος. Ή  θεωρία 
αυτη έξηγεϊ δ ιατί  τ ά  ηφαίστεια εις τό εσωτερικόν τών ηπείρων άναδί-  
δουσιν άεριον αντί λάβας, καί δ ιατί  γραμμαί ηφαιστείων της άκτής έ- 
ξετοπισθησαν πρός τ ά  μεσόγεια, κατόπιν πλημμύρας της θαλάσσης.

Φοβερός ανταγωνιστής τοΰ ποδηλάτου άνεφάνη έν Βιρμιγχάμν) καί 
άλλαχοΰ της ’Α γγλίας .  Είνε είδος παγοπέδιλων μέ τροχούς, τά  όποϊα 
έχουν την θαυμασίαν ίδιότησα νά κάμνουν τούς φοροΰντας αύτά  νά τρέ-  
χουν ά'χι έπί πάγου, άλλ έπί συνήθους καί ανωμάλου άδοΰ, μέ την αύ

τήν τ α χ ύ τ η τ α  καί εύκολίαν, μεθ’ ής παγοδρομοΰσιν έπί τοΰ πάγου τόν 
χε ιμώνα . Τό θαυμασιώτερον δέ εινε ότι μέ τ ά  τροχοπέδιλα ταΰ τα  ά να -  
βαινει τις αποτόμους άνωφερείας και ύψηλάς κορυφάς όρέων, μέ την 

αύτήν πάντοτε τα χ ύ τ η τ α .  Μέ τάν καιρόν, όταν τελειοποιηθεί ή έφεύρε- 
σις αυτη, έλπ ι,ετα ι  ότι πας  οδοιπόρος καί περ ιπατητής είς τάν κόσμον 
θά όπλισθη μέ ζεΰγος τοιούτων τροχοπεδίλων.

ΟΙ ΑΗΣΤΑΙ ΤΗΣ ΚΟΡΣΙΚΗΣ

Υ Π Ο

Κ Α Ρ Ο Α Ι Ν Η Σ  Ο Λ Λ Α Ν Δ

(Ε Κ  Τ Η Σ  « Σ Υ Γ Χ Ρ Ο Ν Ο Υ  Ε Π Ι Θ Ε Ω Ρ Η Σ Ε Ω Ν » )

Ή β ε ν δ έ τ τ α  είνε πραγμα  τό όποιον ανήκει εις τά παρελθόν, καί 
οί β α ν  δ ί τ τ  ο ι έξέλιπον πλέον άπά τής κατασκευής τών σιδηροδρό
μων. Τοιαύτη  ήτο ή πεπλανημένη ιδέα μέ τήν όποιαν άνεχωρήσαμεν 
διά Κορσικήν.

Έ ν  πρώτοις οί σιδηρόδρομοι δέν είνε συμπεπληρωμένοι. Ή  γραμμή 
ήτις πρόκειται νά διασχίζη τήν ανατολικήν άκτήν μόλις εφθασε σήμε
ρον μέχρι τής Γιζονάτσιας. Δέν εχει άλλο ένδιαφέρον διά τόν περιηγη
τήν είμή ώς τά ταχύτερον μέσον όπως διέλθη τις λοιμώδη σειράν βάλ
των, τούς όποιους είνε επιθυμητόν ν ’ άφήση ό’πισθε'ν του τό γρηγο- 
ρώτερον.

Ό  δεύτερος σιδηρόδρομος, άπά Βάστιαν είς Αίάκειον, είνε τόσον 
αξιοπερίεργος, όσον μονότονος είνε ό άλλος. Διαθέει αύτήν τήν κυρίαν 
οροσειράν, τά ραχοκόκκαλον ούτως είπεϊν τής νήσου, και πότε το λ μ η -  
ρώς άναρριχ&ται εις τά ς  κλιτΰς τοΰ όρους, πότε διπλαρώνεται πράς έαυ
τόν καθόσον άκολουθεϊ τούς σπειροειδεϊς ελιγμούς τής  κοιλάδος- άλλοτε



καταδύεται ύπό τό 'έδαφος, αναφαίνεται πάλιν, άνερχόμενος καί κα-  
τερχόμενος κυματοειδής άπό κυρτώματος είς κύρτωμα, η διατρεχων 
βαθεϊάν τ ινα  φάραγγα. Υ π ά ρ χε ι  ομως άκόμη εν χά σ μ α ,  τεσσάρων η 
πε'ντε ώρών πεζοπορείας, μεταξύ Κόρτε καί Βιζαβόνας. Έ κ ε ϊ  τά Μόντε 
δ ’ Ό ρ ο ,  τό Χρυσοΰν "Ορος, έρρίζωσε τούς κραταιούς πόδα ςτο υ ,  καί έπί 
δέκα μακρά έτη ό άνΟρώπινος σκώληξ αγωνίζεται νά, σκάψη οπήν ύπο- 
κάτω ,  διά ν ’ άνοιξη δίοδον.

Είνε άληθές ότι οί διευθυνταί τοΰ έργου δέν έβιάζοντο νά συμπληρώ- 
σωσι τά εργον των. Τά κλίμα ήτο εύάρεστον, ά μισθός καλός. Έ π ά ν ω  
είς τά γεϊτον ύψωμα, τά Φότσε, καθώς τά ονομάζουν, άμέσως ύπερά- 
νωθεν της σήραγγος, έκτισαν δύο ή τρεϊς άνετους οικίας, μία τών άποίων 
εύτρεπίσθη έκτοτε είς κομψόν ξενοδοχεϊον τοΰ θέρους, τά άποϊον ΐστα- 
τα ι  είς τόσον επιφανή θεσιν, ώστε κατέστη ήδη ελκυστικόν καί δημο

φιλές κέντρον. Ή  ξενοδόχος μας, κυρία Βούδζ, μάς έκαμε τερπνοτά- 
την περιγραφήν τής εύθυμου ζωής τήν οποίαν περνοΰν οΐ μηχανικοί. 

«Ε ίχα ν  συντροφιάς άπό είκοσι ή τριάκοντα πρόσωπα μένοντα έκεϊ δΓ 

όλου τοΰ θέρους, είχαν άμάξας καί ίππους, έχόρευαν, έτραγουδοΰσαν ! . . .  

"Ω ! αύτοί οέ κύριοι εΐ'ξευραν νά διασκεδάζουν.»
Είς τάς διασκεδάσεις ταύτας  οφείλεται, άναμφιβόλως, κατά  μέγα 

μέρος εν σοβαρόν λάθος τά όποίον συνέβη είς τούς ύπολογισμούς. Ε π ε ιδ ή  

ή σήραγξ είχεν αρχίσει καί άπά τ ά  δύο άκρα, έπλησίαζεν ό χρόνος κ α θ ’ 
ον τ ά  δύο μέρη θά συνηντώντο ύπό τό έδαφος, καί μόνον τότε άνεκα- 
λύφθη ότι είργάζοντο είς διάφορα ύψη έπιφανείας- λάθος τά όποίον έ- 
πέφερε νέας άργοπορίας καί μεγάλην προσθήκην δαπάνης. 'Υπολογίζε
τα ι  ότι οί σιδηρόδρομοι ουτοι θά κοστίσουν είς τήν Γαλλίαν 7 5 σωστά 
εκατομμύρια, μεγαλοπρεπές δώρον τά όποίον ή Κόρσικα πληρώνει κου- 
ρεύουσα τήν μητρόπολιν διά παντός δυνατοΰ τρόπου.

Καί έν μέσφ τής γενικής ταύτης λαφυραγωγίας δέν ελειψαν οί μ π  α ν-  
τ  ί δ ο ι νά ζητώσι τήν μερίδα των. Διότι τά Μάντε δ ’ Ό ρ ο  έχει 
πλε ϊστα  σπήλαια, τά  όποϊα άπό πεντηκονταετίας καί πλέον υπήρξαν τό 
καταφύγιον ιδιαιτέρας οίκογενείας ληστών καί άλητών, οΐτινες καθ’ ό
λην ταύτην τήν περίοδον τοΰ χρόνου ού μόνον έντελώς έπέτυχον νά 
διεκ^εύγωσι τόν νόμον, ά λ λ ’ είνε καί τώρα κ α τ ’ ουσίαν οί άρχοντες τοΰ 
μέρους εκείνου. 'Ως άρχοντες δέ ώφειλον νά διεκδικώσι τήν έξουσίαν των, 
καί ή σήραγξ ύπεβλήθη διά τοΰτο είς άπαγόρευσιν μέχρις ού άπεσπάσθη 
φόρος πρός όφελος τών ληστών, όπως έπιτρέψωσ'ν ουτοι τήν έξακολού-

Ο ·,σιν τής εργασίας. 'Ως αρχηγοί δε πολυπληθούς φυλής επόμενόν ητο  
οτι οί μ  π  α ν τ  ί δ ο ι θά έκαμνον κάτι τι διά τούς συγγενείς των καί 
τούς προστατευομένους των. Ούτω, άπο καιροΰ εις καιρόν, εστελλετο 
είδοποίησις είς τούς μηχανικούς ότι καλάν Οά ήτο νά προσλάβωσιν ΰπό- 

μισθον τόν δείνα καί τόν δείνα έργάτην, ή ίσως ν ’ άποπέμψωσιν ενα ε
πιστάτην όστις άπέβαινεν οχληρός πρός ένα εκ τής οίκογενείας, ήτις 
είδοποίησις, προερχομένη έκ τοιαύτης πηγής ,  δέν θά ήτο φρόνιμον νά

μή ληφθή ύ π ’ όψιν.
Ά ς  έπιστρέψωμεν πρός στιγμήν είς τό ξενοδοχεϊον Μόντε δ Ορο. 

Κ α τά  τάν τελευταϊον μήνα Σεπτέμβριον διέτριβον έν τώ  ξενοδοχείω ά 
κ. Λέβης, πρόεδρος τών πρωτοδικών τοΰ Αιακειου, ό κ. Λέβης I αμο- 

λϊνος, -ρόεδρος δικαστής τοΰ Κόρτε, καί ό κ. Καδέλλας Βαγέ, πρώτος 
πρόεδρος τής Βάστιας, τουτέστι πρόεδρος τοΰ μόνου έφετείου καθ’ όλην 
τήν νήσον. Μνημονεύω τά  ονόματα τα ΰ τ*  διότι, ένεκα επεισοδίου τινός 
τά όποιον θά διηγηθώ έν τοϊς έφεξής, ή συνδιάλεξις έστράφη συχνά περί 

τήν ληστείαν, καί Οά ΐδη ό άναγνώστης ότι έχω τουλάχιστον τά ύπέρ
τατον ’ νομικόν κΰρος έν Κορσική διά πολλά τών γεγονότων τά  όποία 
θά έκτεθώσι, μ ε τ ’ έπιβεβαιώσεως τινών περιπλέον λεπτομερειών τάς ό
ποιας ήντλησα άπά τά  έργα τοΰ Γρηγοροβίου, τοΰ πρίγκηπος Ν α π ο -  

λέοντος, τοΰ Παύλου Βούρδ καί τοΰ Προσπέρου Μεριμέ.
Τήν πρωίαν τής 21 Σεπτεμβρίου 1 8 9 2  έγραφον έν τώ θαλάμω μου 

άνωθεν τής κλίμακος, όταν έκρούσθη ή θύρα καί ή κυρία Βουδζ είσήλθε 

μέ πρόσωπον πλήρες μυστήριου και έςαψεως.
—  Κυρία, έψιθύρισεν, επιθυμείτε νά ίδήτε τόν περιφημότερον μ π α ν-

τίδον τής Κόρσικας ;
—  Ποιάς εινε αυτός ; ήρώτησα διά νά κερδίσω χρόνον, καί μετά τ ί 

νος δισταγμού άν συνέφερε νά δεχθώ τοιαύτην πρότασιν.
—  Είνε ό Α ντώ νιος  Μπελλακόσιας, άπήντησεν ή ξενοδόχος, ά μέ · 

γας Μπελλακόσιας ά ίδιος ! Τά όνομά του είνε τόσον έξακουστάν είς τήν 
Κόρσικαν όσον τά τού Ναπολέοντος Βοναπάρτη . Είνε ά πρύτανις, ό π α 
τριάρχης τών μπαντίδων είς τήν νήσον. Σαράντα  χρόνια έζησεν είς τά

κλαρί, κατοικών έκεϊ, είς τά  σπήλαια τοΰ Μόντε δ ’ Ό ρ ο .
—  Καί τ ί  τάν έκαμε νά φύγη είς τ ά  δάση ;
  'II β Ε ν δ έ τ τ α ! είχε σκοτώσει πολλούς ανθρώπους.
—  ’Αλήθεια ; Koct τώ ρα  είνε υπο χ.ρατΥ)<πν.
—  νΩ ! δ / ι  δά* κάθηται εκεί εξω είς τον κήπον.



Ε κ α μ α  χειρονομίαν έκπλήξεως, είς άπάντησιν τής οποίας ή κυρία 
Βουδζ (ητις κατάγεται έκ Δανίας) άνέκραξεν :

Εινε αληθές οτι τοιοΰτο πραγμα  δέν δύναται νά συμβη άλλου 
παρά  εϊς την Κορσικήν ! 'Ε χομ εν  έδώ στό σπίτι τρείς δικαστάς, τόν 

νομάρχην, τόν κ. Σ ια ζ ,  δικηγόρον μέ δνομα, καί τόν κ. ’Αρένα, τόν 
βουλευτήν τής Κόρσικας εϊς τό Παρίσι, τάν περίφημον δημοσιογράφον, 
τόν ίσχυρότερον άνθρωπον τής νήσου, έναν ποΰ θά γείνη διοικητής! 
πρωθυπουργός— τέλος, ό ,τ ι  είνε ό δικός σας ά λόρδος Σώ λσ βαρυ . . .  Καί 
ό Μπελλακόσιας έρχεται πίσω, κ α τ ’ εύθείαν είς τά μέσον δλων αύτών 
τών άνθρώπων, κ α ί  ό κ ύ ρ ι ο ς  ’Α ρ έ ν α  τ ό ν  έ κ ά λ ε σ ε ν  ε ί ς  
γ  ε ΰ μ α!

ΙΙλθε οπισω ; Απο ποΰ Δέν καταλαμβάνω .

Ιδού, φαίνεται ότι μετά δέκα έτη, κατά  τόν γαλλικόν νόμον, 
δέν ήμποροΰσε κανείς νά τόν έγγίξη διά τούς φόνους· ό Μπελλακόσιας 
έγνώριζε τοΰτο, καί έτσι άπεφάσισε νά παραδοθή. Α λ λ ά  δέν ήξευρεν ότι 

v'zp '/J '·  έ'νας άλλος παλαιός νόμος, ό οποίος ορίζει ότι οί δολοφόνοι δέν 
πρέπει νά μένουν είς τήν χώραν όπου έσφάγησαν τ ά  θύματά των. Λοι- 

πον οι δικασται τον εζωρισαν εις Μασσαλίαν. Φαντασθήτε τ ί  ήτον αύ
τό δ ι ’ ενα άνθρωπον συνηθισμένον σαράντα χρόνους είς τό βουνόν, νά 
εύρεθη έξαφνα είς μιαν στενόχωρον πολυάνθρωπον πόλιν ώσάν τήν Μασ

σαλίαν ! Καί Αύγουστον μήνα μάλ ισ τα  ! . . .  Έ μ α θ ε ν  ότι ά ’Αρένα ήτον 
έδώ, κ ’ έτσι άπεφάσισε νά έλθη νά τάν ίδή. Καί νά τον, ποΰ ήλθε νά 
ζητηση σωστήν χάριν καί νά επιτυχή τήν άναίρεσιν τής άποφάσεώς του 
μέ άδειαν νά έπιστρέψη είς τόν τόπον του. Μέ όλα αύτά ,  διέλυσε τήν 

συμμορίαν του, καί άν ήρχοντο οί χωροφύλακες, θά ήσαν υπόχρεοι βέ
βαια νά τάν συλλάβουν.

—  Καί είνε έλπίς νά έλθουν ;

Η  κυρία έφερε τήν χείρα είς τήν καλοκαμωμένην μύτην της.
Ειξεύρουν πώς είν έδώ βέβαια, καί θά κυττάξουν καλά νά μή 

τον ζυγώσουν. Έ χ ε ι  σκοτωμένους π έ ν τ ’ έ'ξη ά π ’ αύτούς, άλλοτε όταν 

έζήτησαν νά τόν πιάσουν. Ό χ ι  ! Δέν έχουμε μάτ ια  όλοι μας ! Δέν τόν 

είδαμε, δέν ξέρουμε τίποτε· ά μοσιού ’Αρένα, οί δ ικασται, όλοι τό ίδιο. 
Ε λά τε ,  κυρία, και θά σάς τάν δείξω ά π ’ αύτό τό παράθυρο.

Επειδή δεν ήτο φόβος νά μέ παρουσιάση προσωπικώς, ήκολούθησα 
προθυμως την ξενοδοχον μου είς διάφραγμά τι κατά  τήν άπισθίαν πλευ
ράν τής οικίας.

—  ’Ιδού, έκεϊ ! έκραξεν ή κυρία Βούδζ, διανοίγουσα τά παράθυρον 

μετά σκηνικοΰ τρόπου’ δέν είνε παράξενο ;
Ή τ ο  π ρ ά γμ α τ ι  περίεργος σκηνή πράς θέαν. Μεγάλη τράπεζα  ϊστατο 

έτοιμη ύπό τήν σκιάν τών δένδρων. Τ ά  έπιτραπέζια δέν ήσαν β α -  
ναυσά τ ινα .  Τ ά  έκλεκτότερα κρύσταλλα καί φαρφουριά τής κυρίας έκό- 
σμουν τήν τράπεζαν, καί τό πλέον χιονάτον τραπεζομάνδηλον ήτο έπε- 
στρωμένον διά τά γεΰμα τοΰ ληστοΰ. Κ ’ έκεί έκάθητο ο παλα ιός  δολο

φόνος, ώρκΐος άνήρ άκόμη, μέ όλα τ ά  έξηντατέσσαρα έτη του, μέ ή -  
λιοκαεΐς παρειάς καί μέ οξύ γένειον φαιάν, άλλά βαμμένον προς μ ετα μ -  
οίεσιν. Ά ο π λ ο ς ,  κ α τά  τά φαινόμενον, μέ πλατύν πίλον καί μέ χνοώδη 
βαθυπράσινον ένδυμασίαν, ήτο τό κέντρον κυκλου θαυμαστών, κρεμαμε- 

νων ήδονικώς άπό τ ά  χείλη του' καί βαθμηδόν, καθ όσον η ειδησις τοΰ 
έρχομοΰ του διεδίδετο άνά τά ξενοδοχείον, ά εις μετά  τον άλλον προ- 

σήρχοντο οί π ελ άτα ι ,  καί δύο κυρίαι Γαλλιδες ελαβον καθίσματα παρά 
τήν τράπεζαν, καί ήρχισαν ομιλίαν μαζύ του. Ο δέ βουλευτής Αρέ

νας, νέος άνήο κομψοΰ καί διακεκριμένου έξωτερικοΰ, ϊστατο ενώπιον 
τής μικράς άμάδος, κομψώς ένδεδυμένος, κλίνων έπί της  ράβδου του, 
καί άκροώμενος μέ εύμενές μειδίαμα τάς  ζωηράς εύφυολογίας τοΰ ά λ -  

λοκότου δαιτυμόνος του.
Εύθύς ηρχισε τά γεΰμα ' ά Αρένας είχε τήν πρωτοκλισίαν, καί ό 

Μπελλακόσιας έκάθητο δεξιά του. Ο καμπανίτης  έρρεεν αφειδώς, και 

ό μπαντίδος ήτο ή ψυχή καί ή ζωή τής συναναστροφής.
—  Είς τό πιστόλι, παρετήρησε φιλοφρόνως είς τάν Α ρέναν, δέν εί

μαι ίσως καλλίτερος σας' άλλά δώσατέ μου ένα τουφέκι, καί ρίψατε 
ένα λιθάρι άπά τήν κορυφήν τοΰ βουνοΰ εκεί, και αν δεν το κ,αμω κομ
μάτ ια  καθώς θά κυλιέται άπά βράχον εις βράχον, χάνω ό ,τ ι  θέλετε.

Έ ν ώ  ίστάΐΑεθα ήμικρυπτόμεναι άπά τά π αραπέτασ μ α ,  θεώμεναι (κ 

έγώ ιχνογραφούσα) τήν περιεργοτάτην ταύτην σκηνήν, ή κυρία Βουδζ 
μοί έδωκε τάς έπομένας λεπτομερείας περί τοΰ βίου, τής οίκογενείας και 

τών προηγουμένων τοΰ Μπελλακοσια.
Τέσσαρα περίπου έτη πρό τής μάχης  τοΰ Βατερλώ, άνθρωπός τις 

καλούμενος Μπονέλλης έφάνη είς τήν κοιλάδα Πέντικα, βόσκων άγε- 
λην αιγών. Κείται δέ ή κοιλάς μεταξύ Βιζαβόνας καί Βοκανιάνου (οπου 
εινε τώρα ό εγγύτατος σταθμάς τής είς Αίάκειον άδοΰ), καί αί δύο θέ
σεις άπέχουσιν άλλήλων περί τ ά  εξ μίλια. Τό μέρος τό οποίον ένέμετο 

ό Μπονέλλης άνήκε δ-καιώματι είς τάν δήμον, ά λ λ ’ ή κοιλάς Πέντικα



ητο βραχώδης καί α π ά τη το ς ,  ό δέ δήμαρχος δέν έλαβε τον κόπον νά 
έπεμβή, καί ούτω ό Μπονέλλης έμενε κάτοχος. Ή  πρώτη πραξίς του 
εύθΰς κατόπιν ήτο νά άποπλανήση καί ά π α γά γη  είς τά  δρη τρεις άδελ- 
φάς, άπό τ ά ς  οποίας άπέκτησε δεκαοκτώ τό όλον υιούς καί θυγατέρας, 
οΐτινες όλοι άποκατέστησαν είς τ ά  περίχωρα, καί άπέκτησαν καί αυτοί 
μεγάλας οίκογενείας. Ούτω, μέ τήν πάροδον τοΰ χρόνου, κατέστη άρ- 
χηγός πολυαρίθμου φράτρας, καί τό χωρίον Βοκανιάνο κατοικεϊται τά 
πλεϊστον άπό τούς άπόγόνους του. Ό  άνθρωπος ούτος, ό Μπονέλλης, 
ήτο ό πατήρ  τοΰ ’Αντωνίου, εκείνου όστις έγευμάτιζε τώρα ύπό τάς 
φηγούς καθήμενος. Τά ά’νομα Μπελλακόσιας (ίταλιστΐ ώραϊα σ κ έ λ η ,= κ α -  

λα κότσια) εδόθη αυτώ έκ τής έκτάκτου ευκινησίας τήν όποιαν ανέ
πτυξε διεκφεύγων πασαν καταδίω ξ ιν - καί τό ά'νομα μετέβη είς τούς δύο 
υιούς του, τούς ληστάς ’Αντώνιον καί ’Ιάκωβον.

Ο ’Αντώνιος έφυγε τό πρώτον «είς τά κλαρί» τώ  1 8 4 8 .  Έ ν  τω  
μεταςύ χρόνω είχεν άναδειχθή άλλος δήμαρχος, όστις δέν άνεγνώριζε 

τ α  προνόμια τών ληστών, καί ώς τίμιος άνθρωπος, άποδοκιμάζων π α 

σαν άταξίαν ,  έπροσπάθησε ν ’ άνακτήση χάριν τοΰ δήμου τούς άγ.ούς 
τούς οποίους είχε σφετερισθή ά Μπελλακόσιας ό Α ' .  Έ κ τ ό ς  τούτου ή ρ 
νήθη νά έφοδιάση τάν ’Αντώνιον, όστις δέν ή γ ά π α  τήν στρατιωτικήν 
θητείαν, μέ ψευδές πιστοποιητικάν βεβαιοΰν ότι ειχεν ήδη πρεσβύτερον 
άδελφόν έν τώ  στρατω. Τοιαΰται πράξεις ήρκουν διά νά καταστήσωσι 
τάν δήμαρχον εχθρόν τής οίκογενείας. Ό  ’Αντώνιος καί ό Μαρτίνος 
Μπελλακόσιας κατηλθον εις την πολίχνην καί πυροβολήσαντες τάν έφό- 
νευσαν.

Εν Κορσική, όταν τις διαπράξη φόνον, δέν τάν όνομάζουσι φονέα' 
άπλώς εσταθη άτυχος.  Επεσεν εις δυστυχημα. Συνέβη δέ ά ’Αντώνιος 
να είνε έρωτευμένος όταν συνέβη τά «δυστύχημά του» τοΰτο, και μο
λονότι εύρέθη εις τήν άνάγκην v i  καταφυγή εις τό βουνόν, δέν έβλεπε 
τάν λόγον δ ιατί  τοΰτο θά παρημπόδιζε τάν γάμον του. Οί συγγενείς 
ομως τής κόρης άλλως εφρόνουν, καί ηρνήθησαν έμφαντικώς τήν συναί- 
νεσίν των. Ό  ’Αντώνιος έκήρυξεν ότι θά φονεύση π ά ντα  άλλον άνδρα 
όστις θά έτόλμα νά παρουσιασθή ώς μνηστήρ, καί ή άπειλή αύτη ά -  
πεμάκρυνεν έπί τ ινα  χρόνον τούς γαμβρούς· ά λλ ’ έπί τέλους εύρέθη κά
ποιος Μαρκαγγέλης όστις έτόλμησε τήν π ρ α ξ ιν  τάν ’Απρίλιον τοΰ 1850 
ένυμφεύθη τήν ’Ιωάνναν Κ α ζά τη ,  καί τόν ’Ιούνιον τοΰ αύτοΰ έτους ό 
Μπελλακόσιας τάν έφόνευσε καί διά μιας έζήτησε τήν χήραν είς γάμον.

Τότε περίτρομοι οί Κ α ζά τα ι  έ'φυγον τήν νήσον, καί έπειδή ό ’Ιάκωβος 

συνήργησεν είς τήν πραξιν, έφυγε καί αύτάς είς τ ά  βουνά. Δύο ή τρεις 
άλλους άνθρώπους έφόνευσεν άπό καιροΰ είς καιρόν, α,λλ. ουτοι ήσαν 
χωροφύλακες σταλέντες πρός σύλληψίν του, ή βοσκοί οΐτινες είχον προ- 
δώσει τά  λημέρια του, καί οί φόνοι ουτοι, ώς παρετήρησεν ύστερον ά 

αμαξηλάτης μας, ήσαν «λογικώτατοι.  Κ α τά  τ ά  αλλα ήτο καλός άν

θρωπος, αγαπητός παρά πασ ι.»
Έ ν ω  προέβαινεν ή διήγιησις αύτη, το συμπόσιον εξηκολούθει, και 

έν τώ  μεταξύ ό ληστής είχεν έγερθή άπο τό κάθισμά του, άπαγγελλων 

προσφώνησιν καί πίνων είς υγείαν τών κυριών.
Τοΰτο ήτο τό άρχικόν έπεισόδιον, το όποιον έφερε τάς κατόπιν γε -  

νομένας συνδιαλέξεις εις τό ύποκείμενον τής ληστείας εν γενει και τών 
Μπελλακόσια ιδίως· καί πολλά! ήσαν αί διηγήσεις αι ΐστορούμεναι περί 
τής τόλμης καί τής έπιδεξιότητός των. Ούτω, συνοδία τις εκυνήγει έπί 
τοΰ Μόντε δ ’ ’Ό ρ ο ,  ότε κατά  τό μεσημβρινόν γεΰμά των, είς τούτων 
άναβλέψας είπεν : « Έ δ ώ  πρέπει νά είνε τά  λημέρια τοΰ Μπελλακόσια 
τ ί  δέν θά έδιδα διά νά τούς ίδώ !» Ως μεμακρυσμενη ήχώ  απηντησε 
φωνή τις: «Τάν Μπελλακόσιαν ποτέ δέν Οά τόν ίδήτε, ά λ λ ά . . .  π α ρ α 

μερίσατε ολίγον. Οί κυνηγοί ήγέρθησαν όλοι καί παρεμέρισαν. Φιάλη 
ϊστατο είς τά μέσον των. Τουφεκισμός ηκουσθη, και το τ α π ω μ α  τής 
φιάλης έπέταξεν είς τάν άέρα. Οί δύο λησταί έντοσούτω ποτέ δέν αρ- 
νοΰνται νά δεχθώσι τούς έπισκεπτας, όσοι έρχονται με καταλλήλους 
συστάσεις. 1 Ιλήν άλλων ένδοξων συνδαιτυμόνων έφίλευσαν αύτόν τάν 
’Αρένα, καί τάν περίφημον μυθιστοριογράφον Έδμόνδον Ά μ π ο ύ .  Κ α τά  
τάν ΙΙαΰλον Βούρδ, ά εις τούτων φέρει ώρολόγιον δωρηθέν αύτω ύπό 
δουκίσσης τίνος τοΰ Χάζ Κοβουργου, και ο άλλος τουφεκιζει τους χ ω 
ροφύλακας μέ τουφέκιον τά όποιον τοΰ εχαρισεν Αγγλος λόρδος.

Κ α τά  τάς  συνδιαλέξεις αιτινες έπήλθον περί συγγενών θεμάτων, ό 
δικαστής Καδέλλα Βαγέ ήτο ό μόνος όστις έπραγματεύθη σοβαρώς τά 

πραγ  α ή έφαίνετο v i  τά θεωρή άλλως παρά ώς λαμπρόν αστεϊσμόν. 
«Εινε μέγα δυστύχημα, ειπεν, ότι οί μπαντίδοι ούτοι έχουν ύπέρ εαυ
τών τήν κοινήν γνώμην. Ά λ λ ’ οφείλετε να καμνετε διακρισιν μεταζυ 
τοΰ μ π  α ν  τ  ί δ ο υ, όστις εινε κατ  αναλογίαν ο ,τ ι  ο κ λ ε  φ τ η ς  άλ
λοτε είς τάς έλληνικάς χώρας, καί ο ,τ ι  ό φυγόδικος είς τόν πεζόν μας 
αιώνα, καί τοΰ κυρίως ληστοΰ. Πολλάκις γίνεται χρήσις τών λέξεων 
άδιακρίτως· ά λλ ’ ύπάρχει μεγάλη διαφορά μεταξύ τών δύο. Διά τάν



ληστ/,ν πρόκειται περί χ ρ η μ ά τ ω ν  διά τον παντίδον πρόκειται περί έκ- 
δικήσεως. Ό  ληστής λαφυραγωγεί· ληστεύει τό θΰμά του καί τό ά π ά -  
γει είς τ α  βουνά, μέ σκοπόν ν ’ απόσπαση βαρέα λύτρα. Ό  Κορσικα
νός μάλλον άποστρέφεται την τοιαύτην εργασίαν φονεύει τάν άνθρω
πόν του διότι τάν μισεί, διότι ύβρι'σθη π α ρ ’αύτοΰ, διότι εινε εχθρός τής 
φυλής του. Καί τότε φεύγει είς τό βουνάν καί γίνεται μπαντίδος— του- 
τεστιν άνθρωπος διατελών υπο το βάρος τοΰ νόμου.»

Ο νεωτερος Μπελλακόσιας, ά ’Ιάκωβος, λέγεται οτι μετέχει καί 
τής φύσεως τοΰ ληστοΰ, έπλούτησε ληστεύσας τούς γείτονάς του, καί 
τάν μισοΰσιν όσον καί τάν φοβούνται- άλλά τοιοΰτο έκ πλεονεξίας έγ-  
κλημα είνε σπανιωτατον έν Κορσική. Λ πλώς τό νά είνέ τις δολοφό
νος ουδαμώς θεωρείται ατιμον, καί δολοφόνος οιος ό ’Αντώνιος, όστις 

κατώρθωσεν έπι τεσσαράκοντα έτη νά φονεύση όλους τούς έχθρούς του 
και όμως νά έκφευγη πάσαν δικαστικήν καταδίωξιν, είνε ήρως ά πο -  

λαύων τοΰ γενικοΰ θαυμασμοΰ. Ούτω, t oTav άπεφάσισε νά παραδοθή, 
το πρώτον πρά γμ α  το οποίον εκαμναν οι χωροφύλακες ήτο νά πέσωσιν 
εις τον τράχηλόν ου και νά τον φιλησωσιν είς τά  δύο μάγουλα, είς 
δείγμα φιλίας. Η  πορεία του εις Βαστιαν ήτο θρίαμβος· τάν έδεξιοΰν- 
το καί τόν άνευφήμουν πανταχόθεν, καί είς μόνος άνήρ έν Βαστία  'έ
μεινε χωρίς νά τρε'ξη νά τόν άσπασθή, ό φρούραρχος τής πόλεως.

II δημοτικότης αυτη τον κατεστησεν ικανόν νά διαφυγή έπί τοσοΰ- 
τον χρόνον πάσαν άπόπειραν προς σύλληψιν. Τετράκις ό τε ’Ιάκωβος 
και ό Αντώνιος κατεδικασθησαν εις θανατον ερήμην. Είνε άληθές ότι 
α: αρχαι διά σιωπηλής συμφωνίας άπεφάσισαν έπί τέλους νά τούς άφ ή-  
σωσιν ήσυχους. Κατέστη κάπως γελοίον νά έςακολουθήσωσ; κα τα δ ι-

Ύ  ' γ λ ,
κα,οντες εις ειρκτήν και εις θάνατον ανθρώπους, οϊτινες άπέλαυον τό 
σον ,ι,λ/ιρέστατα ζωής και ελευθερίας. Α λ λ ’ έπί πολλά έτη οί χωρο
φύλακες δέν 'έπαυσαν νά εινε έπι τ ά  ϊχνη των, καί δέν άφησαν μ η χ ά 
νημα τό όποιον νά μή μεταχειρισθώσιν όπως τούς συλλάβωσιν η τούς· 
βιασωσι διά τής  πεινης νά παραδοθώσι. Μέ τήν ιδέαν ταύτην, τρ ιά
κοντα περίπου έκ τών πλησιεστέρων συγγενών των συνελήφθησαν έπί 
συνενοχή· ήτο γνωστόν ότι έπρομήθευον τακτικά  τροφάς είς τούς Μ πελ- 
λακόσια. Αλλά μέ τοΰτο τ ί  ; Οί άπώτεροι συγγενείς άνέλαβον τό εύ- 
σεβές εργον, οί λησταί έτρέφοντο λ,ιπαρώς καθ’ έκάστην, καί μετά τρείς 
μήνας τίποτε άλλο δεν συνέβη ειμη ν άπολυθώσι καί οί τριάκοντα έκ 
ΤΟζ φυλακής. Αλλοτε πάλιν κατεσχεθησαν τά  κοπάδια των καί έπω -

λήθησαν διά δημοπρασίας. Ό λ ίγ α ς  νύκτας ύστερον οί αδελφοί κατήλ-  
θον έκ τής βραχώδους φωλεάς των, καί ήσύχως άνέλαβον όλα τ ά  θρέμ
μ α τ α  όπι'σω. Οί άπερίσκεπτοι άγορασταί δέν ήσαν τόσον μωροί, ώστε 
ν ’ άπέλθωσιν είς τήν κοιλάδα Πέντικα άπαιτοΰντες τ ά  χ ρ ή μ α τά  των.

Κ α τ ά  μίαν 'έννοιαν, ά μπαντίδος άρχει διά τοΰ τρόμου, διότι έντεΰ- 
θεν έξαρτάται ή άσφάλειά του. “Οσον δημοτικός καί άν είνε λαμβάνει 
πρόνοιαν νά καταστήση γνωστόν ότι θά τιμωρήση σκληρώς πάσαν προ
δοσίαν καί έπειδή κανείς άνθρωπος δέν δύναται νά διαφυλαχθή άπά 
μίαν σφαίραν, ή ιδέα αύτη καθιστά δύσκολον τήν έπίτευξιν καταθέ- 
σεως, καί άν ό εγκληματίας συλληφθή έπ ’ αύτοφώρω σχεδόν. Κ α τ ά  τάς 

έκλογάς τοΰ 1 8 8 1 ,  εξήκοντα άνθρωποι εύρίσκοντο συνηθροισμένοι έν τή  

πλατε ία  τής Παλνέκας. Κάποιος άνέβαινε τ ά  σκαλοπάτια  τής δημαρ- 
χίας κ ’ έπήγαινε νά ψηφοφορήση. "Αλλος τις ,  ώπλισμένος μέ τουφέκιον, 
ϊστατο έπί τίνος άλλης κλίμακος άντικρύ. Καί οί δύο περίοπτοι είς τά 
ύποκάτω των πλήθος. Ό  άνθρωπος μέ τά τουφέκιον έσκόπευσε κ ’ έτου- 
φέκισε τόν άλλον, πληγώσας αύτάν βαρέως είς τάν λαιμόν. Ό  δικα
στής εύρεν άδύνατον νά έπιτύχη καί μίαν μόνην κατάθεσιν. Οί εξήκον
τ α  αύτόπτα ι δέν έπεθύμουν νά περιέλθωσιν είς δυσχερείας με τον δολο
φόνον καί τούς οικείους του, καί αύτάς ό τραυματίας  διεμαρτυρήθη, ό
ταν άνέλαβε, λέγων ότι δέν ειχεν ιδέαν ποιος νά τάν έτουφέκισε. Τοΰ 
ήρκει μία σφαίρα είς τάν λαιμόν, δέν τοΰ έχρειάζετο καί δευτέρα ! Ή  

καταδίωξις άρα έδέησε νά παύση.
Έ ν  τή  πρώτη έξάψει μετά  τά έγκλημα, πολλοί είνε πρόθυμοι νά μαρ-  

τυρήσωσιν ότι ηκουσαν τ ή ν  έριδα καί είδον το κτύπημα .  ’Α λλ όταν 
ελθη ή ήμέρα τής δίκης, 'έλαβαν καιρόν «νά σκεφθώσιν». Είνε π α ρ α -  
πολύ έπικίνδυνον. Πρέπει νά είχαν λάθος, δέν ένθυμοΰνται τ ίποτε .  Τάν 
Νοέμβριον πέρυσι συνέβη τοιοΰτό Tt. Έ γ κ λ η μ α  έπράχθη, καί ο κυριω- 
τερος μάρτυς ήρνεΐτο νά καταθέση. Ό  δικαστής άπηύθυνεν αύστηράν 

νουθεσίαν πράς αύτόν.
«Γνωρίζομεν ότι ησθε παρών, καί όσον αλγεινόν καί άν είνε, είνε 

χρέος σας νά μάς είπήτε τ ί  συνέβη.» Ό  νεαρός μάρτυς εστη σιωπη
λός έπί σ τ ιγ μ ή ν  είτα ύψώσας τήν  κεφαλήν, είπε: « Κ α λ ά ,  έάν είνε 
χρέος μου, θά τό κάμω. Ά λ λ ά  (ψαύσας έκφραστικώς τό ίδιον στήθος 

του) τότε δέν θ’ άξίζη δύο σόλδια τό πετσί μου.» Ό  κακοΰργος έξώ- 
φλησε μέ ολίγων μηνών φυλάκισιν, καί, ολίγον μετά τήν αποφυλάκισαν 
αύτοΰ, ό εύορκος μάρτυς έφονεύθη.



Δια τόν αύτόν λόγον, δ ι ’ ον οί μάρτυρες άρνοΰνται νά καταθέσωσιν, 
οί ένορκοι άρνοΰνται νά καταδικάσωσι. «Κ αι αυτοί οί δικασταί, ελεγεν 
ό κ. Κ αδέλλα Βαγέ, κουράζονται διά νά εύρουν έλαφρυντικάς περιστά
σεις.» Π αράδειγμα τούτου άξιοσημείωτον συνέβη μόνον πρό ολίγων εβ
δομάδων. Δύο οίκογένειαι είχον ερίσει, καί είχεν ανταλλαγή ρητή πρό- 
κλησις. Ό  Πρόσπερος Μεριμέ, είς τά πλήρες ζωής κορσικανικόν μυθι
στόρημά του, τήν Κ  ο λ ό μ  β α ν, ονομάζει τήν β ε ν δ ε ' τ  α ν ,  τήν 
μονομαχίαν τών π τω χώ ν .  «Φυλάξου!— φυλάγομαι!» Α ύται είνε αί συν

θηματικά! λέξεις αί άνταλλασσόμεναι ύπό δύο έχθρών πριν λάβωσιν ε
λευθερίαν νά ένεδρεύσωσι κατά  τής ζωής άλλήλων. Κ α τά  τήν περίστα- 
σιν περί ής ό λόγος ό είς τών αντιπάλων δεν ήτο έμπειρος είς τήν κ α -  

ραμπίναν, ά λ λ ’ άπό τής  στιγμής καθ’ ήν έκηρύχθη ή έχθρα, ήδύνατο 
νά τόν ϊδη τις καθημερινώς άσκούμενον εις■ τόν σκοπόν εναντίον σημείου 
τινός έπάνω είς μίαν δρΰν ίσταμένην παρά τήν δημοσίαν όδόν. Είς τό 
τέλος τών τριών εβδομάδων, οταν άπέκτησε, κατά  τήν ίδ.'αν του έκτί- 
μησιν, ικανήν έπιτηδειότητα είς τήν τέχνην τοΰ φόνου, ένήδρευσε τόν 
εχθρόν του, καί τόν έτουφέκισε διερχόμενον π α ρ ’ αύτήν τήν δρΰν, ήτις 
είχεν υπηρετήσει τόσον καλώς τάν δολοφόνον είς τό προπαρασκευαστικόν 
στάδιον. Τ ίποτε δέν ήδύνατο νά είνε ψυχραιμότερον καί πλέον έσκεμμέ- 
νον άπό τήν πραξίν το υ ’ ούχ ήττον τά δικαστήριον έθεώρησεν ότι ή άρ- 
χική πρόκλησις ήτο ίκανώς έλαφρυντική περίστασις, καί ό φονεύς κατε- 
δικάσθη μόνον είς πενταετή ειρκτήν.

—  Ό 'π α τ ή ρ  μου ήτο δικαστής είς τό Αίάκειον, ειπεν ό πρόεδρος 
Λέβης, τάν περισσότερον καιρόν τής ζωής του, καί καθ’ όλα αύτά  τά  
ετη μόνον τετράκις κατεδίκασεν είς θάνατον.

—  Καί ώς πόσοι κατηγορούμενοι νά τό ήξιζαν ; ήρώτησεν ό δικα
στής Καδέλλας.

—  "Ω ! άπήντησε μέ άμέριμνον μειδίαμα ό πρόεδρος, κατά  εικο
σάδας.

'Ό π ω ς  δείξωμεν πόσον ίσχυραί είνε αί συμπάθειαι τοΰ λαοΰ ύπέρ τοΰ 
δολοφόνου, άρκεϊ νά μνημοσεύσωμεν τό επόμενον παράδειγμα. Πρό τ ί 
νος χρόνου, διεπράχθη φόνος κατόπιν έριδος μετά πότον, καί άνηγγέλθη 
ότι α! άρχαι είχαν μυρισθή τήν ύπόθεσιν. «Φύγε νά γλυτώσης ! οί χ ω 
ροφύλακες έρχονται !» έφώναζαν έν έξάψει οί παρεστώτες. Ά λ λ ’ ό φο
νεύς ήτο τόσον μεθυσμένος, ώστε δέν είχεν αί’σθησιν τών πραγμάτω ν,  
καί ήρνεϊτο έπιμόνως νά σαλεύση' τότε ή συντροφιά έπεσεν έπάνω του

καί τόν έσπρωχνε νά φύγη, καί επειδή άκόμη άργοποροΰσε, τάν έκτυ- 
πησαν μέ τά  ραβδία των, διά νά τόν βιάσουν νά φύγη πριν έλθωσιν οί 

χωροφύλακες.
Κ α τ ά  τάς ιδέας τών Κορσικανών, ανανδρία θά ήτο ν αρνηθή τις στέ

γην, άρτον ή πυρίτιδα είς ένα μπαντιδον. Διότι επί τέλους τ ι  εινε ά 
απαντίδος είς τούς οφθαλμούς των ; Απλώς άνθρωπος όστις ηδικηθη, 

καί οστις, μή κατορθώσας νά τύχη  δικαιοσύνης, άνέλαβε νά ικανοποιη- 
θή μόνος του. Μέ τήν βαθεϊαν δυσπιστίαν του είς τήν διοίκησιν τοΰ νό- 
αου, πας Κορσικανός αισθάνεται ότι μίαν ήμέραν, γρήγορα ή άργά, 

δύναται νά εύρεθή είς τήν ιδίαν θέσιν.
—  Μεταξύ τής χωρικής τάξεως, είπα έγώ, ΐσω: είνε καταληπτόν 

τά π ρ α γμ α '  άλλά πώς συμβαίνει, έναζ εύπαίδευτος άνθρωπος, κατέχων 
ύψηλήν θέσιν, ώς ό κ. Α ρένα ,  νά συγκαταβαίνη νά δέχεται νά γευμα-  

τ ίζη  μ ’ ενα δολοφόνον, όποιος αύτάς ό Μπελλακόσιας ;
—  Ά  ! έδώ έρχεται τό ζή τη μ α  τής πολιτικής, καί τοΰ πνεύματος 

τοΰ τοπικισμοΰ, τό όποιον παίζει τόσον σοβαρόν μέρος εις όλους τούς

δημοσίους θεσμούς μας.
Οί μπαντίδοι ούτοι είνε πράγματ ι  οι ισχυρότατοι πολιτικοί πράκτο

ρες. Τάς ήμέρας ταύτας  διεξάγονται αί έκλογαί διά τά Γενικόν Σ υ μ -  

βούλιον, καί ό άδελφός τοΰ Α ρένα είνε υποψήφιος είς τάν δήμον Βοκ- 
κονιανο, κατοικούμενον σχεδόν έξ ολοκλήρου άπό τούς πολυαρίθμους 
συγγενείς τοΰ Μπελλακόσια. Ώ ς  άρχηγάς τοΰ εντοπίου κόμματος αύ- 

τός δύναται νά διάθεση σχεδόν όλας τάς ψήφους είς Βοκκανιανο, καί ή 
θέσις είνε τρόπον τινά ίδική του, όπως τήν δώση εις όν τινα ευαρεστεί
τα ι .  Είς τήν περίστασιν ταύτην έλαβε την κ 'λωσύνην νά υποστοριζβ 

τόν αδελφόν τοΰ Α ρένα, καί άφοΰ τόν είδεν έκλεχθέντα, τώρα φυσικφ 
τώ  λόγω έρχεται είς τάν Αρέναν δπως ζητήση είς α ντάλ λαγμ α  χάριν 

δ ι ’ έαυτόν.
Τοΰτο ούδαμώς είνε μεμονωμένον παράδειγμα ληστοΰ αναμιγνυόμενου 

είς τάς έκλογάς. 'Υπάρχει πρώην τις δήμαρχος είς τά Αίάκειον, π α υ 
θείς έπί καταχρήσεσιν, όστις ούχ ήττον είνε δύναμις τ ά  μάλιστα άξιο- 
σέβαστος. Ό χ ι  μόνον δύναται νά διάθεση έκατόν ψήφους, ά λ λ ’ έχει 

προσέτι δύο μπαντίδους είς τήν οίκογένειάν του, γαμβρόν καί υιόν.
Ό  Κορσικανός δεν άγαπδί τήν εργασίαν ούτε διψα χρυσόν αλλ’ εινε 

φιλόδοξος, άσχολεΐται μετά ζέσεως είς τ*  πολιτικά, έπιθυμεί διακαώς 
θέσιν καί δύναμιν, ένι λόγω, κάθε τι τό όποιον δύναται νά τάν άναδεί-



.,η υπερανω τών ομοίων του. Πολιτικά όμως λέγοντες έννοοΰμεν τ ά  ε
π ιχώ ρια .  Τ ά  ζη τ ή μ α τα  τά  όποϊα συγκυκώσι τήν Ευρώπην ολίγον τον 
ένδιαφερουσιν. II πολιτική του άρχην εχει καί τέλος τον θρίαμβον ή 
τήν  άνάδειςιν τοΰ έπιτοπίου κόμματός του. Ό  αρχηγός ένός κόμματος 
ούδεποτε άγει σχολήν. Οφείλει νά έργάζηται άδ ιαπτώ τω ς διά τ ά  συμ

φέροντα τών πελατών του. Έ ά ν  εις τών οπαδών έπιθυμη θέσιν τινά, 
χρέος τοΰ άρχηγοΰ είνε νά έπιτύχη ταύτην δ ι ’ αύτόν. Έ ά ν  κατεδικάσθη 
εϊς τινα  ποινήν ή εϊς πρόστιμον, ό αρχηγός οφείλει νά μετέλθη τήν έ- 

πιρροήν του όπως άνασταλή ή καταδ ίκη . Εϊς ά ντάλλαγμ α  οί οπαδοί 
του, οφείλουσιν, εϊς τ ά  πολιτικά π ρ ά γμ α τα ,  νά ύπακούωσιν αύτώ . Δ ύ -  
ναται νά είνε δημοκρατικός σήμερον, δυνατόν νά γείνη αύριον μοναρ
χικός, άλλά τοΰτο δεν επιφερει διαφοράν είς τάς ιδιαιτέρας των σχέ
σεις, ούτε θά χάση εκ τούτου ένα οπαδόν. Είνε παραδεδεγμένον ότι, 
παν ό,τι έ'πραςε, τά έ'πραξε διά τό καλάν τής φατρίας, καί καθώς είς 

τούς παλαιούς χρόνους θά τάν ηκολούθουν είς τήν μάχην, ούτω τόν ά -  
κολουθοΰσιν είς τάς έκλογάς σήμερον.

Τά πνεΰμα τής φράτρας, ήτοι τής συγγενείας καί τοΰ τοπικοΰ κόμ
ματος ελαβεν άρχην εις τούς αιώνας τής έπαχθοΰς τυραννίας, ύπό τόν 
άτιμον ζυγόν τών I ενοβέζων, ή δικαιοσύνη δέν άπενέμετο, έπωλεΐτο. 
Δ ι ’ έν μεμονωμένον άτομον δέν ύπήρχεν ασφάλεια ούτε ζωής ούτε π ε 
ριουσίας- δέν ειχεν έλπιδα είς την βιωτικήν πάλην, έκτός άν ήγχίστευε 
πρός τινα ισχυράν οικογένειαν, ήτις  νά τον λάβη ύπό τήν προστασίαν 
της .  Ό σ ο ν  πολυαριθμοτέρα ή φράτρα, τόσον μεγαλητέρα ή έπιρροή τ η ς - 
διά τοΰτο ό Κορσικανός καυχάτα ι  διά τό πλήθος τών έξαδέλφων του, 
ώς θά έκαυχατο διά τήν ρώμην τοΰ δεξιού βραχίονός του.

Εκατονταετης δε I αλλικη διοίκησις δεν συνετέλεσε μεγάλως προς 
βελτίωσιν τών πραγμάτω ν.  Έ ά ν  ή δικαιοσύνη δέν πωλείτα ι πλέον, 
τούλάχιστον έπηρεάζεται παντοΰ άπό τά γενικάν τοΰτο πνεΰμα. Οί δ ή -  
ιυ·α Ρ δ ι κ α σ τ α ι ,  παρεδροι, είνε τόσον έμποτισμένοι το πνεΰμα τοΰτο, 
ώστε έγέννησε παρ αύτοίς είδος ψευδοΰς συνειδήσεως, καί οί συνήθεις 
κανόνες τοΰ δικαίου καί τοΰ άδικου ύποτάσσονται είς τό ύπέροχον κα
θήκον τής υποστηριςεως τών δικαιωματων της τοπικής φατρίας. Τοΰτο 
κατεδειχθη έν τη  κατασκευή τοΰ σιδηροδρόμου διά τών περιέργως π α — 
ραλλασσουσών διατιμήσεων τοΰ τόπου δ ι ’ ού έπρόκειτο νά διέλθη. Ή  
φατρία του Ιναζαβιάγκα ήτο τότε εν δυνάμει. Οί πραγματογνύμονες  
διωρίσθησαν ύπό γενικοΰ συμβουλίου προεδρευομένου ύπό τίνος Κ α ζ α -

β ιάγκ α .  Τουτου ό πατήρ  ήτο ό φατριάρχης, καί είς τάς  συζητήσεις 
παριστατο τρίτος Κ αζαβιάγκας,  όστις είχε δίορισθή επίτροπος τής 
εταιρίας. Περιττόν νά εϊπωμεν ότι τά πρακτικόν τοιούτων έκτιμητών 
έξεδόθη σύμφωνον μέ τήν συνείδησιν τής  φράτρας, τήν νόθον έκείνην 
συνείδησιν ήτις κηρύττει νόμιμον παν ό,τι δύναται νά τείνη πρός όφε
λος τών φίλων. Ούτω εϊς άγρός έξετιμάτο ώς δισχιλίων φράγκων" άνή- 
κεν είς έχθρόν, καί ή τ ιμ ή  ήτο άρκετά εύλογος- άλλά τό γειτονεΰον 
τεμάχιον τής  γής άνήκεν είς φίλον, καίτοι δέ ήτο ’ίσον καί όμοιον τήν 
ποιοτητα καί τήν εκτασιν, οί πραγματογνώμονες έπεδίκαζον είς τάν 
ιδιοκτήτην 13 χ ιλ .  φράγκα.

Τό φατριαστικόν πνεΰμα χαρακτηρίζει όλον τάν καθημερινόν βίον τοΰ 
Κορσικανοΰ. Ε ίς  κάθε χωρίον ύπάρχουσι δύο φατρίαι,  οί καλοί καί οί 
κακοί, άμοιβαίως μισούμενοι, έτοιμοι πάντοτε νά βλάψωσιν άλλήλους. 
II καλή φατρία είνε ή κρατοΰσα, ή μέ άλλους λόγους ή πολυαριθμο- 

τέρα- αλλά πολλαχοΰ οί αριθμοί είνε τόσον γείτονες, ώστε τρεις ή τέσ- 
σαρες θάνατοι άπά τά εν μέρος ή ή απουσία πέντε ή 'ές ψήφων άπά τό 
άλλο, δυνατόν ν ’ άρκέση όπως κλίνη τήν πλάσ τ ιγγα .  Τότε είς τήν πρώ - 

την έπομένην έκλογήν ή θέσις θά μεταβληθή, καί ή κακή φατρία γ ί 
νεται ή καλή.

Αί έκλογαί αύται είνε πη γή  διηνεκούς έξάψεως καί ανησυχίας. Είνε 
αί έκλογαί διά τό Γενικόν Συμβούλιον, τά έδρεΰον έν Αίακείω, καί είνε 
ή εκλογή διά τούς τέσσαρας βουλευτάς τούς άντιπροσωπεύοντας τήν 
Κόρσικαν είς Παρισίους, καί είνε έπίσης κι δημοτικά! έκλογαί. Έ κ τό ς  

τούτου, οί έκλογικοί κατάλογοι αναθεωρούνται κ α τ ’ ετος τάν Φεβρουά
ριον μήνα, καί κ α τ ’ έκείνον τάν χρόνον μέγας ύπάρχει άναβρασμάς είς 
κάθε χωρίον καί άτελείωτα είνε τ ά  τεχνάσματα , εϊς τά  όποίκ καταφεύ
γουν οί αντίπαλοι άρχολίπαροι καί κομματάρχαι.

Παραδείγματος χάριν, ό δ μαρχος λησμονεί έπί δύο ή τρία ετη νά 
έγγράψη τάν υιόν τοΰ έχθροΰ του. 'Ό τ α ν  δέ ά υιός ούτος, ένήλιξ γενό- 
μενος, παρουσιάζεται νά έγγραφή είς τούς έκλογικούς καταλόγους, άμέ-  
σως εγείρεται έρις περί τής ήλικίας του, ήτις ,  μέ άλίγην στρεψοδικίαν, 
δύναται νκ παραταθή έωσοΰ περάση ή εύκαιρία νά έξασκήση δ ι ’ έφέ- 
τος τό δικαίωμά του. Ά φ ’ έτέρου δέ, έάν ή έκλογή γίνεται μυστική, 
εύκολον είνε διά μικρδές άλλοιώσεως τοΰ καταλόγου, ν ’ άναβιβασθή ή 
χρονολογία τής  γεννήσεως παντός έφήβου άνήκοντος εϊς τήν φιλικήν 
φατρίαν, ώστε νά δοθή αύτώ προώρως τό δικαίωμα τοΰ έκλογέως.



Δέν είνε μικρόν πρ&γμα νά είνε' τ ις μέλος τοΰ Γενικοΰ Συμβουλίου· 
καλόν δέ πλεονέκτημα διά μίαν φατρίαν τό νά έχη ενα εϊρηνοδίκην με
ταξύ  τών μελών της .  Ά λ λ ’ ή ύπέρ πάσας τάς άλλας επιθυμητή θέσις 
εινε ή τοΰ δημάρχου. “Εκαστος τών δημάρχων είνε είδος τι βασιλίσκου 
είς τόν δήμόν του, καί ή κατοχή τής σφραγϊδος τόν κάμνει ικανόν νά 

δίδη έπίσημον κΰρος εϊς παν είδος αταξ ίας .  Ο ΰτω , έάν είνε δ σάρεστον 
π ρα γμ α  εις ενα φίλον ή πληρωμή τών φόρων, ό δήμαρχος θά τόν έ- 

φοδιάση μέ πιστοποιητικόν πενίας. Ανωφελές θά ήτο νά ζητήση εις έκ 
τής αντιπάλου φατρίας παρομοίαν χάριν. 'Όσον πτω χός  καί άν είνε, 

θά κριθή άξιος νά πλήρωση.
Ά  θρωπός τις περιήλθεν είς χρηματικάς δυσχερείας, καί άπηυθύνθη 

αϊτών συνδρορήν εϊς τήν έν Αίακείω επιτροπήν τών βοηθημάτων. Προ- 
σήγαγε δέ έπίσ μα έγγραφα βεβαιοΰντα ότι ή σύζυγός -ου τοΰ είχεν ά -  
φήσει νεογέννητον κόρην. Ή  μόνη θυγάτηρ του συνέβαινε νά είνε ακρι
βώς τριανταπέντε έ τ ώ ν  άλλ’ ήτο φίλος τοΰ δημάρχου. Ε ν ίο τ ε  οί δό- 

λοι ούτοι ανακαλύπτονται,  ώς συνέβη μέ κάποιον νέον, ουτος επεθυμει 
νά έξαιρεθή τής στρατιωτικής υπηρεσίας, καί έφωδιάθη τά χ ισ τα  μι ψευ
δές πιστοποιητικόν ότι ήτο πρεσβύτερος υιός χήρας. Οί χωροφύλακες 

είχον τάς υποψίας των, ϊσως διότι είχον λάβει πληροφορίας άπό τήν 

αντίπαλον φατρίαν. Ό π ω ς  καί άν εχη, άπήλθον εις τήν οικίαν, καί 
εύοον τόν ορφανόν καθήμενον είς τό γεΰμα μετά τοΰ πατρός καί τής 
μητρός του καί άδελφοΰ πρεσβυτε'ρου αύτοΰ. Τοΰτο ήτο κάκιστον βε

βαίως, άλλά τ ά  π ρ ά γ μ α τα  δέν θεωρούνται τόσον αύστηρώς- ό Κορσι
κανός φυσικά ά γ α π ^  τήν ραδιουργίαν, καί εχει πάντοτε τόν τρόπον νά 

έπιτυγχάνη.
Ευκόλως δύναται νά φαντασθή τις πόσην εξαψιν προσθέτουσιν αι 

πλεκτάναι καί αί σκευωρίαι αύται είς τόν χωρικόν βίον, καί ποιον κα
θημερινόν ενδιαφέρον είνε διά τούς χωρικούς πολιτευτάς έκατέρου μρρους 
τό  νά συνέρχωνται καί συζητώσι τάς  υποθέσεις των. Υπάρχει πάντοτε 
κάτι τι νέον διά νά συνδιαλεχθώσι, νεώτερόν τι αδίκημα διά νά π α ρ α -  
πονεθώσιν, ή θρίαμβος τάν όποιον νά χαρώσι' νέα τ ις  ταπείνο>σις διά 
νά έπιβάλωσΝ είς τόν έχθρόν, ή μηχανορραφία τις τήν οποίαν νά χ α λ -  
κεύσωσιν δπως κερδήσωσι μίαν ψήφον, ή δελεάσωσι δυσηρεστημένον τινά 

οπαδόν άπά τά άλλο μέρος.
Όδοιποροΰντες δΓ άμάξης έπί δέκα ήμέρας, διήλθομεν πολλά κορ

σικανά χωρία, καί έσχομεν τήν εύκαιρίαν νά παρατηρήσωμεν συχνά

τάς υπαιθρίους ταύ τας  συναθροίσεις. Ό  πρώτος όμιλος ϊστατο κάποτε 

ύπό τάς  μεγάλας καστανέας παρά τήν είσοδον τοΰ χωρίου' ά δεύτερος 
όπου πλατύνεται ή όδάς ένώπιον τοΰ δημαρχείου ή τής εκκλησίας. 
Ιίεριεπάτουν άργοί, άπέλαυον τάν καθαρόν αέρα καί τόν ήλιον, άλλά 
δέν ήσαν νωθροί καί νυσταλέοι δπως οί λαζαρόνοι τής Νεαπόλεως- 
π α ρ ε μ έ ρ ι ζ α ν  διά νά πέραση ή άμ α ξα ,  άλλ’ έν γένει μέ τά ήθος ότι δ ι έ -  

κοψαν σπουδαίαν τινά καί ένδιαφέρουσαν συνδιάλεξιν.
Οί άνθρωποι τών άντιπάλων κομμάτων δύνανται νά ζήσωσιν είς τό 

αύτό χωοίον έπί ετη, χωρίς νά όμιλοΰνταΐ'ούτε άνταλλάσσουσί τι προς 
άλλήλους είμή λοξόν βλέμμα καί μορφασμόν. ’Ενίοτε μάλιστα αί έχ -  
θρικαί φατρίαι ούτε βαδίζουσιν άπό τά αύτό μέρος τοΰ δρόμου. Έ ν  
τή Κ ο  λ  ό μ β  £«, ό Πρόσπερος Μεριμέ διηγείται πώς μ ία  φατρία οί- 
κειοποιήθη τήν βόρειον καί τήν ανατολικήν πλευράν τής όδοΰ, ένω οι 
αντίπαλοι ποτέ δέν έπάτουν είμή τήν δυτικήν καί νότιον πλευράν και 
περιγράφει τήν συγκίνησιν τήν έγειρομένην εϊς όλων τ ά  στήθη, όταν ο 
ήρως έπιστρέφγ, μετά τινων έτών απουσίαν, καί έντελώς άμνήμων τών 

έπιχωρίων διατυπώσεων, έμφανίζεται άσυνειδήτως βαδίζων έπί τής 

εχθρικής πλευράς τής όδοΰ, κεφαλαί προκύπτουσιν άπό όλα τ ά  π α ρ ά 
θυρα, καί άκούονται τοιαΰται επιφωνήσεις: « Τ ί  σημαίνει ό οίωνος ού

τος; Σκοπεύει νά ζητήση αίσχράν συμφιλίωσιν, μετά τόσα έτη ; Η 
μάλλον, ώ !  λ α μ πρ ά  ιδέα! δέν εινε ύβρις μεμελετημένη ; . . . .  πρόκλησις 
ριπτομένη κ α τ ’ αύτήν τήν ήμέραν, κ α τ ’ αύτην μάλιστα τήν ώραν της 
έπανόδου τοΰ άρχηγοΰ μας, δεικνύουσα ότι τ ά  πα λα ιά  π α θή μ α τά  μας 
δέν έλησμονήθησαν, καί ότι ή βενδέττα θά έςακολουθήση τόσον ζωηρά, 
όσον είς τάν καιρόν τοΰ πατρός του ; » —  Γοιοΰτο μικρόν πράγμα  ώς 

αύτό δύναται νά έπιφέρη ολόκληρον σειράν δολοφονιών. Ό τ α ν  τ ά  πνεύ
μ α τα  τών άνθρώπων εύρίσκωνται είς κατάστασιν διαρκούς έρεθισμοΰ, 
σπινθήρ μόνον χρειάζεται διά νά έξανάψη τούς ύποκαίοντας δαυλους τοΰ 
μίσους εϊς φλόγα. Σ κ ίλος φονευθεις έν άμπέλω εγενετο α ίτ ια  εκρηζεως 
μεταξύ τών άντιζήλων' οικογενειών Τάφανι καί Ρουκίνι, ήτις έποοξένησε 

τόν θάνατον ένδεκα όλων άνθρώπων ά λλ’ όπισθεν τοΰ μικρού συμβάν
τος, τοΰ μνημονευθέντος έν τώ  κατηγορητηρίω ώς αφορμής του έγκλή- 

ματος, υπήρχε συγκεντρωμένη πολλών έτών λύσσα.
Ό  Βούρδ λέγει δτι εις τινα χωρία τής Κορσικής είδε· ανθρώπους, 

οΐτινες, διά τής άκαταπαύστου καταδιώςεως τών έχθρών των περιήλθον 
είς τοιαύτην κατάστασιν έξάψεως, ώστε ήτο φοβερόν νά τούς βλέπ/) 
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τ ις .  Προσθέτει ότι άνέγνωσε πολλά πρόσφατα συγγράμματα  περι τοΰ 
εγκλήματος εν Κορσική, ά λλ ’ ότι όλα εχουσι τό αΰτό ελ άττω μ α .  Κ α -  
νέν έξ αυτών δέν εκθέτει σαφώς διατί ΰπάρχουσι τόσα εγκλήματα .

Ο λόγος είνε τριπλοΰς:

Πρώτον, ή κακή άπονομή τής  δικαιοσύνης.

Δεύτερον, τό πνεΰμα τοΰ στενοΰ φατριασμοΰ, τό όποιον έγέννησεν 
αυτη, και το οποίον τώρα ύποθάλπει τήν άδικίαν αύτήν.

Τρίτον, ή άδράνεια περί τήν εφαρμογήν τών κατά  τής όπλοφορίας 
νόμων.

Πολλαχοΰ τής νήσου, εϊδομεν ένα άνθρωπον είς τούς τέσσαρας φέ- 
ροντα τουφέκιον. Ο χοιροβοσκός ήκολούθει τούς χοίρους του μέ τουφέ
κιον έπ ώμου- ό χωρικός τρώγων τό γεΰμά του πλησίον τοΰ φράκτου, 
έκοπτε τό  ψωμί καί τό τυρί του με μαχαίριον τά. όποιον ήτο σωστόν 

έγχειρίδιον. Ο αμαξηλάτης μας, όστις κατά  τό φαινόμενον ήτο ό εί- 
ρηνικώτερος τών άνθρώπων, είδεν εν άγριοπερίστερον νά πετά  Ινώ διηρ- 

χόμεθα τά δάσος τοΰ Ά ϊτ ό ν ε - στραφείς έλαβεν άπά τά θυλάκιον τοΰ 
έπενδύτου του πιστόλιον γεμάτον. ’Ά ς  δοθώσιν είς εύερέθιστον λαόν μία 
ερις έτοιμη πάντοτε νά έκραγη καί έν όπλον πάντοτε είς τήν χεϊρα, 
καί τό εξαγόμενον τής  έξισώσεως δύναται νά ύπολογισθή μετά σχετι
κής βεβαιότητος.

Ο κ. Καδέλλας διωρίσθη πρόεδρος τών έφετών τό φθινόπωρον τοΰ 
1 8 9 1 .  Μάς είπεν ότι κ α τ ’ αύτήν τήν ήμέραν τής πρώτης άφίξεώς του 
έν Κορσική, ήκουσε θόρυβον είς τόν δρόμον, καί προέβαλε τήν κιφαλήν 
διά τοΰ παραθύρου. Δύο άνθρωποι έλογομάχουν σφοδρότατα, μετά  δέ 
πολλάς άμοιβαίας ύβρεις, ό είς τών δύο εΐλκυσε τήν μάχαιραν καί έμα-  
χαίρωσε τόν άλλον, έκεϊ, είς τήν δημοσίαν όδόν τής  Βαστίας, έν μέση 
ήμέρ$, καί πρό τών οφθαλμών του.

—  Καί τ ί  συνέβη ;

Ω ! τ ίποτε .  Κάνεις δέν έδωκε προσοχήν- ή πληγή  δέν ήτο καίρια, 
ά λ λ ’ είμποροΰσε νά είνε.

Α λλά πώς αύτά  τ ά  π ρ ά γ μ α τα  δέν γράφονται είς τάς εφημε
ρίδας ;

—  ’Ιδού, άπήντησεν είς δημοσιογράφος τοΰ Αίακείου, πρός όν έγί- 
νετο ή έρώτησις, έν μέρει άπά είδος εντοπίου πατριωτισμού" δέν έπιθυ- 
μοΰμεν νά έκθέσωμεν τάς πληγάς μας είς τήν έχθρικήν έπίκρισιν τών 
ςένων. Έ κ τ ό ς  τούτου, λαμβάνομεν όχι σπανίως είς το ιαύτας περιστά

σεις έπιστολήν, εχουσαν ώς έξης περίπου: «Κύριε, ήκούσατε βέβαια διά 
τό δυστύχηαα τά οποίον συνέβη είς τήν οίκογένειάν μας. Έ λπ ίζομεν  
ότι δέν θά έπαυξήσετε τήν δυστυχίαν μας δημοσιεύοντες τ *  καθέκαστα.» 
Η μ ε ίς  έννοοΰμεν κάπως τ ί  σημαίνει τοΰτο, καί ώφελούμεθα άπά τήν 
νουθεσίαν.

Άξιοσημείωτον παράδειγμα συνέβη κατά  τήν έν Κορσική διατριβήν 
μας. Αί έκλογαί διά τό Γενικόν Συμβούλιον διεξήγοντο καθ’ όλην 
τήν νήσον. Τό διαμέρισμα τής  Σότσιας περιλαμβάνει πολλά χωρία, έν 
οίς καί τό Γουάνιο, τό φημιζόμενον διά τάς  μεταλλούχους πηγάς  του 
ώς καί δ ιά  τά φιλοτάραχον τοΰ πληθυσμού του. Αί έκλογαί διεξήχθη- 
σαν είς παν χωρίον, τήν δέ επαύριον οί πρόεδροι τών διαφόρων έπιτρο- 
πών έπρόκειτο νά συνέλθωσιν είς Σότσ ια ,  όπως άνακηρύξωσι τά άποτέ
λεσμα τής διαλογής. Συνεπεία άταξιών τινων αιτινες είχον συμβή ήδη, 
ό δήμαρχος τής Σότσιας ειχεν έκδώσει δ ιαταγήν όπως μηδείς τών κα 
τοίκων τοΰ Γουάνιο είσέλθη είς τό χωρίον τήν ήμέραν έκείνην. Οί κ ά 

τοικοι τοΰ Γουάνιο έπροσποιήθησαν ότι ήγνόουν τήν δ ιαταγήν ταύτην, 
καί εξήκοντα έξ αύτών όλοι (οπλισμένοι, καί όλοι ώργισμένοι διά τήν 
αποτυχίαν τοΰ ύποψηφίου των, έβάδισαν είς Σότσια, προεξάρχοντος 
τοΰ δημάρχου των. Δύο χωροφύλακες χωρίς τουφέκια είχον ταχθή  παρά 
τήν είσοδον τής πόλεως, καί ειδοποίησαν τά έπερχόμενον στίφος ότι 
δέν πρέπει νά προχωρήσωσιπεραιτέρω. Ό  δήμαρχος τοΰ Γουάνιο έκρα
ξε πΰρ ! Οί οπαδοί του ύπήκουσαν, καί οί δύο χωροφύλακες έπεσον νε
κροί. « ’ΙΙσαν άμφότεροι άρίστου χαρακτήρος. Τούτων ό είς είχε δ ια -  
τελέσει 34 ετη έν τή  ύπηρεσία, καί είχε προταθή διά νά τύ χ η  τοΰ 

στρατιωτικού άριστείου, καταλείπει δέ χήραν καί τρία ορφανά.»
Τοιαύτη ήτο ή πρώτη μνεία, ή γενομένη έν τή  έγχωρίω έφημερίδι 

τής Βάστιας .  Κατείχε περίπου επτά  ? ακτύλους έν τή  στήλη. Τήν 
έπαύριον ό συντάκτης έλαβε καιρόν νά σκεφθή (ή ϊσως έλαβε σημαν
τικήν νουθεσίαν), διότι έν άρθριδίω μόνον τριών δακτύλων τό μήκος, 
ή περιγραφή έτροποποιεΐτο κάπως, καί ύπήρχεν ή επομένη σπουδαία 
άλλοίωσις: «Φαίνεται ότι δέν έχεται άληθείας ότι ό δήμαρχος τού Γουά
νιο έδω ;ε τήν διαταγήν νά πυροβολήσωσι κατά  τών χωροφυλάκων.» 
Τήν τρίτην ήμέραν έδημοσιεύθησαν μόνον δύο γραμμαί : «Συνεπεία τής 
άτυχούς ύποθέσεως τοΰ Σότσια ,  είνε πιθανόν ότι ό δήμαρχος τού Γουά
νιο θά στείλη τήν παραίτησίν του .»  Αύτό ήτο όλον ! Ή γ ό ρα ζ α  τήν 

έφημερίδα τα κ τ ικ ά  έπί εβδομάδα, διότι ήμην περίεργος νά ϊδω πώς



θά έτελείωνεν ή ύπόθεσις- άλλά δέν συνέβη τίποτε περισσότερον' προ
φανώς ουτε άνάκρισις, ουτε καταδίωξις τών ένοχων. *

Εκείνοι μεταξύ αύτών, όσοι ήσθάνοντο ότι ήσαν περισσότερον ένο
χοι,  πιθανώς θά εφευγον πάραυτα  εις τ ά  βουνά, καί θά συνετέλουν 
ουτω εις τήν εξόγκωσα τών πολυαρίθμων τάξεων τών μπαντίδων ' α 
ληθώς, τό έπάγγελμα εινε εις τόσην ύπόληψιν, ώστε πολλοί άνθρωποι 
θζ προσήρχοντο είς τάς  τάξεις έκείνας δ ι ’ αιτίαν πολύ μικροτέραν άπό 
ένα φόνον. Τοιοΰτο παράδειγμα συνέβη πρό μικροΰ. Υπόδικός τις 
με χειροπε'δας μετεφέρετο διά του σιδηροδρόμου είς Αίάκειον. Διερχό- 
μενος μίαν τών σηράγγων κατώρθωσε νά δραπετεύση διά τοΰ π α ρ α -  
θύρου, χωρίς νά τόν ί'δωσιν οί συνοδεύοντες αύτόν χωροφύλακες. Ε ιχε 

διαπράςει μικρόν τι άδίκη. α, διά τά όποιον θά κατεδικάζετο είς μηνάς 

φυλάκισιν τό πολύ, ά λλ ’ έπροτίμησε νά φύγη είς τό βουνόν μΚλλον παρά 
να υποστή την βραχείαν ταύτην ποινήν.

Ουδε πρέπει νά υποτεθή οτι ή ζωη τοΰ φυγάδος τούτου τών όρέων 
είνε πάντοτε  ζωη σκληραγωγίας. Οφείλει μέν νά ΐσταται πάντοτε ά

γρυπνος, και, κατά  καιρούς, όταν ή καταδίωξις είνε σύντονος, άνάγκη 
νά κρύπτηται είς τ ά  σπήλαια καί τά  όρη, άλλά κατά  τά πλεϊστον θά 
ευρισκεται ύπό στε'γην, τιμώμενος ξε'νος παρά  τήν εστίαν φίλου ή συγ
γενούς οστις ου μόνον σπεύδει νά τοΰ δώση ε’ίδησιν τοΰ έπικρεμαμένου 
κινδύνου, αλλά προθύμως καί τάν προπέμπει ό ίδιος' καί τόσον ισχυρόν 
εινε το πνεΰμά τής  οικογενειακής καί χωρικής άδελφότητος, ώστε οί 
προσταται ουτοι εκθετουσι καί την ζωήν των είς κίνδυνον πρός χάριν 
του. Ι ώ  1 8 8 7 ,  εις μπαντίδος προπεμπόμενος ούτω ύπό φίλου προσε- 
βλήθη ύπό χωροφυλάκων. Ο μπαντίδος έξέφυγεν, ά λ λ ’ έν τή  βιαία 
συγκρουσει ήτις επήλθεν έφονεύθησαν τέσσαρες προστάται του.

Ούδε άποκόπτεται άπό τών βιοτικών συμφερόντων ή άπά τής κοι

νωνίας τών όμοιων του, διότι αί έκδουλεύσεις του χρειάζονται πάντοτε. 
« Ε χε ι  ί’να μπαντίδον είς τήν υπηρεσίαν του» είνε συνήθης κορσικανική 
’εκφρασις. Με αλλας λεζεις, τρέφεις, πληρώνεις καί προστατεύεις τόν 
μπαντίδον, και εκείνος θετει το τουφέκιόν του είς τήν διάθεσίν σου. Έ 
χεις κακόν χρέος, θζ τό εξοφλήση αύτός διά σέ' τά  έπιχειρήματά του

(*) Είς τοΰτο νομίζομεν ότι ά π α τα τ α ι  ή λ ο γ ία  ’Αγγλίς, διότι ένθυμού- 
μεθα ότι άνέγνωμεν είς έφημερίδας εύρωπαϊκάς τ ά  τής δίκης καί κ α τ α 
δίκης τών ένοχων.

είνε ά κ α τα μ ά χ η τα .  Καταδιώκεσαι άπό ενα δανειστήν, ά μπαντίδος θά 
τ άν κάμη νά σοΰ δώση καιρόν. Έ ά ν  ό άγρός σου έρημοΰται άπό βο
σκούς, ά μπαντίδος θά τούς έξώση. Έ ά ν  ό ίδιος είσαι ποιμήν, καί ό 
ιδιοκτήτης σοΰ διαμφισβητεΐ τά δικαίωμα τής νομής, ό μπαντίδος θά 
τάν κάμη νά έλθη είς έπίγνωσιν. Έ ν ί  λόγω, ό φυγόδικος τής Κορσικής 
εινε τι ώς θεάς άπό μηχανής, άναπληρών τόν νόμον, όστις είνε άνίσχυ- 
οος, καί τήν δικαιοσύνην, ήτις δέν είνε ποσώς δικαιοσύνη.

Ή  φιλαρχία καί τό ραδιουργικάν πνεΰμά τόν κάμνουν ενίοτε νά έ- 
πεμβαίνη καί είς τάς  οίκιακάς ύποθέσεις τών γειτόνων του. Ό  κ. Λ έ-

 βης διηγείται τήν περίεργον ταύτην ιστορίαν, τής όποιας έλαβε γνώ -
σιν ώς έκ τής επισήμου θέσεώς του. Περιβόητος μπαντίδος, Βουζόνης 
καλούμενος, ευνοεί μεγάλως νεαρόν κύριον εκ καλής οίκογενείας, αλλά 
πτωχόν. « Ό , τ ι  σοΰ χρειάζεται, φίλε μου, τοΰ ειπε μίαν ήμέραν, εινε 
πλούσια σύζυγος. "Ε χ ω  μίαν νέαν στό μάτ ι,  μίαν πλουσίαν κληρονό

μον, δεκαέξ έτών Θά τήν νυμφευθής.»
Ό  νέος έξεπλάγη άλλά δέν ήτο καί απρόθυμος.
—  Π ώ ς ξεύρετε ότι ή νέα θά συνα νέση ; ήρώτησε' και θά έγκρίνη 

ό πατήρ της τοιοΰτο συνοικέσιον ;
—  Πώς οχι ; ειπε ψυχρώς ό Βουζόνης' έκείνη εχει πλοΰτον, συ εί

σαι άπά οικογένειαν, τ ί  ’μπορεί νά τεριαση καλλίτερον ; Αφησε τ /jv 

φροντίδα είς έμέ !
Ό λ ίγ α ς  ημέρας ύστερον έπανήλθε λέγων ·
—  Δκοργάνωσα κυνηγέσιον, όπου έμπορείς να κάμης την γνωριμίαν 

τής νέας. Μόνον φόρεσε τ ά  καλά σου, καί γείνε κομψός, διά νά φανής 

όπως πρέπει στά μ ά τ ια  της.
Ούτε ή νέα ούτε ό πατήρ  της προέβαλαν άντίρρησιν, καί μάλιστα 

δέν θά ήτο πολύ άσφαλές νά τά κάμουν. Αλλ ο πατήρ  παρετηρησεν 
ήπίως ότι ένόμιζεν ότι οί δύο νέοι πρέπει νά λάβουν ευκαιρίαν νά γνω - 
ρισθώσι καλλίτερον πριν άποφασισθή όριστικώς τά πρα γμ α ,  καί έπειδή 
τοΰτο έφαίνετο άρκετα εύλογον, δεύτερα συνεντευξις παρεσκευασθη. Τότε 
ό πατήρ , ωθούμενος είς απελπισίαν, καί μή εχων άλλο μέσον νά δ ια -  
φύγη τήν άσύμφορον πρότασιν, απελθών κρυφά έδωκε πληροφορίας εις 
τήν άστυ ομίαν περί τοΰ τόπου καί τής  ώρας τής συνεντεύξεως. Η 
είδοποίησις έδόθη τόσον αργά, ώστε δεν εμενε καιρός να ζητηθη η επι
κουρία, καί ήσαν μόνον εξ άνδρες διαθέσιμοι, ένψ ήτο γνωστόν ότι ή 
συμμορία τοΰ ληστοφυγοδίκου συνιστατο εξ οκτώ η δεκα.



II τύχη  έν τοσούτω εύνόησε το δίκαιον. Ό  Βουζόνης κα; οί ύ π ’ 
αυτόν άνδρες ήσαν εις γεΰμα έν τη  οικία χωρικοΰ τίνος προστάτου, 
και οί σκύλοι του, οί συνήθως τόσον οξεϊάν τήν ό’σφρησιν έχοντες εις τό 
νά μυριζωνται τον χωροφύλακα, φαίνεται ότι έγευμάτιζον καί αύτοί, 
διότι παρέλειψαν νά δώσωσι το σημεϊον τοΰ κινδύνου έωσότου ή οικία 
περιεκυκλωθη σχεδόν. Ο Βουζόνης ήνωρθώθη κραυγάζων : «Μάς έ
πλασαν!» Ή ρ π α σ α ν  τά  τουφέκιά των καί ή μάχη  ήρχισεν. Οί 'έξωθεν 

έπροσπάθουν νά διαρρήξωσι τάς  θύρας καί εϊσε'λθωσι, καί οί 'έσωθεν έπυ- 
ροβόλουν δια τών παραθύρων κατά  τών έπιδρομέων, οϊτινες έσκεπά- 
ζοντο έν μέρει ύπό μέγαν έξώστην καλύπτοντα  τά ς  ένεργείας των.

—  Πρέπει νά τελειώνωμεν ! έφώναξεν εις τών χωροφυλάκων πράς τάν 
σύντροφόν του· δεν πρέπει νά μάς φύγη τήν φοράν αύτήν. Στάσου έδώ 
σύ, κ ’ έγώ θά προσπαθήσω ν’ άναβώ στά μπαλκόνι, κ ’ ένώ ό Βουζόνης 
θά τ ά  'έχη μαζύ μου, σύ ματιάζεις καλά, καί κύτταξε τά βόλι σου νά 
είνε θανάσιμον.

Ή  απόπειρα εγεινε, καί ό ανδρείος χωροφύλαξ έδέχθη τήν σφαίραν 
τοΰ μπαντίδου εις τό στήθος του,, άλλά τήν ίδιαν στιγμήν ά σύντροφός 
του έπυροβόλησε, καί ό Βουζόνης έπεσεν ύπτιος νεκρός. Τό λοιπόν τής 
συμμορίας παρεδόθη ά μ α  είδε τόν αρχηγόν π ίπ το ντα .  Ά λ λ ’ όταν οι 
νικηταί είσήλθον εις τήν οικίαν, εύρον έκεϊ καί τάν επίδοξον γαμβρόν, 

οστις έφαίνετο ώς τρελός, με όλην τήν περίκομψον ένδυμασίαν, τήν 
οποίαν είχε φορέσει διά νά έλκύση τήν νύμφην.

Ό τ α ν  ήρωτήθη ύπό τοΰ δικαστοΰ τ ί  έκαμνεν έκεϊ, έμορμύρισεν ότι 
ειχεν ύπάγει διά κυνήγι. «Κυνήγι ! άνέκραξεν ά δικαστής, μέ αύτά τά  

μεγαλοπρεπή ενδύματα !» Ά λ λ ’ ό νέος κύριος ήτο παραπολύ αίσχυν- 
τηλάς καί δέν ήδύνατο νά δώση άλλην έξήγησιν, οθεν καί έστάλη εϊς 
τήν φυλακήν μετά τών άλλων, καί ολίγους μόνον μήνας ύστερον έγνώ- 
σθη ή αλήθεια.

Δύο άλλας διηγήσεις ιστορηθεί'ας ύπό τοΰ προέδρου Λέβη έπιθυμώ 
νά δώσω, πριν συμπληρώσω τό άρθρον τοΰτο. Δύο αδελφοί, Κοΰκκοι 
καλούμενοι, άθλιοι τής έσχάτης ύποστάθμης, εύρισκον τ ά  περίχωρα τοΰ 
Αίακείου έπικίνδυνον διατριβήν δ ι ’ αύτούς, καί άπεφάσισαν νά καταφύ-  
γωσιν είς Σαρτέναν. Εύρον μικράν λέμβον είς τά παράλιον, καί ά π ή -  
Ίουν άπό τόν λεμβοΰχον νά τούς διαπορθμεύση.

—  Α δύνα τον ,  είπεν ά άνθρωπος- ή βάρκα είνε παραπολύ μικρά διά 
τοιοΰτο ταξίδ ι ,  καί θά βουλιάξη.

 Κάμε καθώς σοΰ λέγομεν, είπαν οί Κοΰκκοι άπειλοΰντες αύτάν μέ

τά τουφέκιά των.
Ό  πορθμεύς έκών άκων ήναγκάσθη νά καθελκύση τά πλοιάριον είς 

τήν θάλασσαν, καί άνήχθησαν εϊς τά πέλαγος. Ά λ λ ’ ήτο μεγάλη φου- 
σκοθαλασσιά, καί δ ι’ έπιδεξίου χειρισμού καί κατευθύνσεως, ό πορθμεύς 
έκαμε τήν λέμβον νά κυλιέται τόσον άχληρώς, ώστε οί δύο μπαντίδοι 

έκυριεύθησαν άπό σφοδράν ναυτίασιν.
  Βλέπετε, είχα δίκαιον, εΐπε ψυχρώς, όταν οί έπ ιβάται του ήσαν

έντελώς ζαλισμένοι- χωρίς άλλο θζ πνιγήτε, έάν τραβήξωμεν έμπρός. 
Τό καλλιτερον εινε νά σάς ρίξω έξω, πίσω στή στεριά, καί νά ζη τή -  

σωμεν δυνατώτερη καί μεγαλείτερη βάρκα.
—  'Έ τσ ι  νά γείνη, είπαν οί ληστοφυγόδικοι- κάθε άλλο π α ρ ’ αυτο

τό πράγμα.
Τούς άπεβιβασεν όπίσω είς τήν ξηράν, καί έν καταλλήλω χρόνω ά 

πορθμεύς έπέστρεψε μέ μεγαλείτερον πλοίον- άλλ’ είς τόν πυθμένα τού
του εύρίσκοντο τέσσαρες χωροφύλακες μετημφιεσμένοι είς ναύτας, καί 

ο; άδελφοί Κοΰκκοι συνελήφθησαν πριν λάβωσι καιρόν νά όσφρανθωσι 

τίποτε.
'Η δευτέρα διήγησις αφορά περιβόητόν τινα μπαντίδον, όνόματι Β α -  

στανάζην. Η Ιτο  άνθρωπος μέ ικανήν παιδείαν, ειχεν έκπαιδευθή έν Π ί
ζα ,  ήξευρε λατινικά, καί ειχεν έξασκήσει τά ιατρικόν έπάγγελμα. Μίαν 
φοράν άπήρχετο καί αύτάς είς Σαρτέναν έπί πλοίου τό όποιον έστάθ- 
μευεν έν Αίακείω. Γνωρίζων ότι οί χωροφύλακες τάν κατεζήτουν, δεν 

έδοκίμασε ν ’ άποβιβασθή, ά λ λ ’ έπειδή ειχεν ώραίαν φωνήν κ’ έπαιζε 
κιθάραν, διά νά περάση τήν ώραν, ελαβε τήν κιθάραν του καί ηρχισε 

νά κιθαρωδή.
Α λιεύς τις τοΰ τόπου άνεγνώρισε τήν φωνήν, ένθυμήθη δέ καί τό 

άσμα. Ά π ή λ θ ε  κ ’ έπληροφόρησε τάς  άρχάς- καί ούτω διά τοΰ έρωτος 
τής μουσικής έπέπρωτο νά συλληφθή ά Βαστανάζης. «Τόν είδα άπο-  
βιβαζόμενον, μάς έλεγεν ά κ. Λέβης. Είς τάς χείράς του είχε τά  δεσμά, 

καί ή κιθάρα έκρέματο περί τόν τράχηλόν του.»
Είς τόν καιρόν τής τρίτης αύτοκρατορίας, μεγάλη προσπάθεια κατε-  

βλήθη άπό τήν Γαλλικήν κυβέρνησιν πράς καταστροφήν τοΰ μπαντιδ ι-  
σμοΰ έν Κορσική. Μεγάλα ποσά μυστικής χρήσεως έξωδεύθησαν είς α -  
μοιβάς διά τήν προδοσίαν ή σύλληψιν τών μπαντίδων, έφηρμόσθησαν 
αύστηρώς οί κατά  τής όπλοφορίας νόμοι, καί είς τάς  έκλογάς, έποχην



πάντοτε γόνιμον είς αιματοχυσίας, πρ',σδιωρίζετο τόσον ρητώς είς τάς 
άρχάς ό έκλεκτέος υποψήφιος, ώστε ολίγος χώρος έμενε ποάς ά νά π τυ -  
ξιν της άντιζηλίας τών τοπικών κομμάτων. Ιίερί τ ά  τέλη τής βασι
λείας Ναπολέοντος τοΰ Γ ' ,  ό Βοΰρδ λέγει ότι μόνον περί τοΰς είκοσι 
μπαντίδοι είχον μείνη έν Κορσική. Τώρα, επί τής δημοκρατίας, είνε 
σχεδόν εξακόσιοι.

Ό  περιηγητής έν τούτοις μικρόν εχει νά φοβήται, ό Κορσικανός δέν 
διψΧ χρυσίον, καί καυχατα ι  έπί φιλοξενία. Έ λάβομεν  πολλάς μικράς 
έκδουλεύσεις, καί κ α τ ’ άρχάς έζητήσαμεν νά πληρώσωμεν, ά λ λ ’ ή α 
πρόθυμος χειρ καί τό βλέμμα τ/,ς άπαρεσκείας καθίστα τόσον πρό
δηλον ότι τό νά προσφέρη τις χρ ή μ α τα  έν Κορσική δέν εινε «καλής 

λογής ,»  ώστε τά χ ισ τα  έγκατελίπομεν τόν τρόπον τοΰτον, ένω όλίγαι 
λέξεις ευγνωμοσύνης θά εκαμνον τό πρόσωπον τοΰ δεχομε'νου νά λάμ πη  
έξ ηδονής καί μειδιάματος κάπως προστατευτικού. Ό  μπαντίδος με

τέχει τών χαρακτηριστικών τής φυλής του, καί τούτου ένεκα εινε, 
κατά  κανόνα, ούχί έπικίνδυνος, είμή είς έκείνους πρός ούς διατελεϊ είς 

πόλεμον- άλλά καίτοι ό ξένος δύναται κ α τ ’ ουσίαν νά περιπλαναται 
έλευθέρως κατά  μήκος καί πλάτος  τοΰ τόπου, ό εντόπιος δέν απο

λαύει τοσαύτης ασφαλείας. Ή  βενδέττα ζή άπό πατρός είς υιόν, καί 
δέν υπάρχει σχεδόν Κορσικανός, όσον φιλήσυχος καί άν εινε, όστις νά 
μην Ι χ η  τουλάχιστον ήμίσειαν δωδεκάδα έχθρών, κλη ονομικών άν δ / ι  
προσωπικών, άπά τής κακίας τών όποιων ανάγκη νά φυλάσσηται, καί 
τής έκδικήσεως τών όποιων δυνατόν νά πε'ση θΰμα. Ό  νόμος δέν δύ- 
ναται νά τάν προστατεύση, διότι ό δολοφόνος εινε σχεδόν βέβαιος περί 
τής ατιμωρησίας* μόνον καταφύγιον εχει νά γείντ, μπαντίδος, καί άπό 
τότε καί είς τό εξής στεγάζεται καί υποστηρίζεται άπά όλην τήν συγ
γένειαν καί τήν φατρίαν του.

Καιτοι δε ό μπαντίδος τής Κορσικής δέν εγει τό άποτρόπαιον τά 
οποίον χαρακτηρίζει τοΰς ληστας άλλων χωρών, ου/ ήττον τοιοΰτον 
εΰρΰ σώμα άνδρών φερόντων δπλα, διεπόντων τάς έκλογάς, έμπνεό των 
τρόμον εις τους κατοίκους, και αψηφουντων τον νουιον, δέν δύναται να 
μήν είνε σοβαρός κίνδυνος διά τήν  πολιτείαν.

11 ΠΤΕΡΟΦΟΡΟΥΣΑ1 ΓΥΝΑΙΚΕΣ 

ΚΑΙ ΤΑ ΑΠΤΕΡΑΙΙΤΙΙΛ Α

Ό  *. Γ. X . c ΰοσων εγρχψεν εις τόν «Χρόνον» τοΰ Λονδίνου τήν έπομένην άξιο— 
περίεργον χα\ οΰχ ήττον περισπούδαστον επιστολήν :

Πρό δέκα καί έπτά  έτών (τή 28 Ίανουαρίου 18 7 6 ) ,  έδημοσιεύθη 

είς τάς στήλας σας έπιστολή τοΰ καθηγητοΰ Νεύτωνος, καταδικάζον- 
τος τήν μανίαν τοΰ πτεροφορείν, και προλεγοντος ότι η εξακολουθησις 

τής μόδας ταύτης  θά έπέφερεν άφεύκτως -ήν έξαφάνισιν πολλών ώ -  
ραίων ειδών πτηνών άπό προσώπου τής γής. I νωρίζομεν δέ ότι ή μόδα 
αύτη δέν έπαυσε μέχρι τοΰ παρόντος χρόνου, μέ ολας τάς προρρήσεις 
καί δ ιαμαρτυρίας, μέ όλον τά γελοίον, μέ όλας τάς προσπάθειας εται
ριών καί άτόμων πρός κατάπτωσιν αύτής. Πολλοί έκείνων οΐτινες έπροσ- 
πάθησαν νά σώσωσι τά  πτηνά ,  έδοκίμασαν άναμφιβόλως τά αίσθημα 
τά όποιον έκαμε τάν Ροΰσκιν ν' απόρριψη έν οργή και άθυμία την γρα 
φίδα, όταν έγραφε τοΰς « Ερωτος οικογενεϊς». Ούδεν άπορον ότι δεν 
ήδύνατο νά προχωρήση είς τήν συγγραφήν τοιουτου έργου, όταν, περι-  
βλέπων περί εαυτόν, έβλεπεν όλας τάς γυναίκας, ώς και αυτάς τάς 
θαυμαστρίας του, κεκοσμημένας μέ πτερά σφαγμένων ψαλτών τοΰ δά
σους. Λεν έ /ω  τήν γενναιότητα νά παραθέσω ένταΰθα τας λεζεις τοΰ 
έν. Κανταβριγίας καθηγητοΰ, τάς όποιας σείς πρό έτών, ώς είπαν, έδη- 
μοσιεύσατε' ά λ λ ’ ή προφητεία του δέν απεδειχθη ψευδής. Εις τά  ορ- 
νιθολογικά περιοδικά τής  'Αμερικής άναγινωσκομεν καταλόγους λ α μ 
πρότερων πτηνών, τά  όποία σχεδόν έξέλιττον■ και παρεκτος τούτων



τ ά  όποϊα. ήσαν πρό μικρού άφθονα, άλλά τώρα καθίστανται σποραδικά 
καί δυσεύρετα όσημέραι, ύπάρχουσιν άλλα τ ά  όποϊα άποβαίνουσι τόσον 
σπάνια, ώστε δύνανται νά θεωρηθώσιν ώς άπολεσθεντα πλέον διά τήν 
χώραν έκείνην. Κ α θ ’ όλον τόν κόσμον, όπου τ ά  π τη νά  εχουσι λαμπρόν 

πτέρω μα, ό αύτός καταστρεπτικός πόλεμος έξακολουθ3ϊ, μέ άποτέλε
σμα τό οποίον δυνάμεθα νά φαντασθώμεν, όταν ένθυμηθώμεν ότι άπό 
25  έτών ό συρμός ύπήρξε παγκόσμιος, και ότι ύπελογίσθη πρό έννε'α 
έτών ότι 20  εως 30  εκατομμύρια π τηνά  είσήγοντο έτησίως έν ’Α γγλ ία  
διά την ταύτην.

Απο πέρυσι το φθινοπώρου πολλοί ές ημών έκολακεύθησαν μέ τήν 
έλπίδα ότι ή πτεροφορία 'έμελλε τέλος νά έκλίπη. Τόσον αισθητή ύπήρ- 
χεν ή τάσις ότι πολλά τών έμπορικών τής μόδας έν τώ  Δυτικώ "Λ -  
κρω τοΰ Λονδίνου καί είς τάς  έπαρχιακάς πόλεις 'έπαυσαν νά προμη- 

θεύωσι π τη ν ά .  Έ τε ρο ν  σημεϊον έκπτώσεως ήτο τό πολύ εύθηνόν τής τ ι 
μής, άνθ’ ής προσεφέροντο τά  ώραιότερα πτερά είς τάς  πτωχοτέρας 
καί άκομψοτέρας συνοικίας τοΰ Λονδίνου. Εί'ς τινας τών λεωφόρων όπου 
άγονται σαββατιαϊαι έσπεριναί άγοραί, είδον κάνιστρα καί κοφίνους 
πλήρεις έκτιθεμε'νων πτηνών τών Τροπικών πωλουμένων άπά δύο εως 
τέσσαρας πέννας τό εν. Ή σ α ν  π ρ ά γμ α τ ι  εύθηνά, τόσον εύθηνά ώστε 

καί ή παραμάνα  τοΰ άστοΰ καί ή θεραπαινίς παιδίσκη ήδύναντο νά κο- 
σμήσωσι τόν κεκρύφαλόν των, ώς αί πλούσιοι λαϊδαι,  μέ ώραίους π τ ε 

ρωτούς θυσσάνους. Οί τοιοΰτοι θύσσανοι συσκευάζονται μάλιστα έκ τών 
λεπτών νωτιαιων πτερών του λευκου ερωδιού, τά  οποία είνε οί νυμφι

κοί στολισμοί τοΰ πτηνού , επομενως δύνανται να έπιτευχθώσι μόνον 
κατά  τήν έποχήν τών ερώτων τοΰ ερωδιού' χάριν ολίγων πράς στολι
σμόν πτερών άποσπωμένων έξ έκαστου σφαζομένου πτηνοΰ, οι λευκοί 
έρωδιοί έξωλοθρεύθησαν έν Φλωρ.'δι, καί ή σφαγή εξακολουθεί άκόμη 
έν τή  Νοτίω  ’Αμερική, έν ’Αφρική, έν ’Ινδία καί Αύστραλίκ. Ούδέν 
λέγομεν ένταΰθα περί τής σκληρότητος τοΰ φόνου τών ζώων τούτων 
όταν εύρίσκωνται περί τάν έπωασμάν καί τήν έκκόλαψιν τών νεοσσών 
των. Βεβαίως ή σκληρότης αύτη εινε πολύ μεγάλη, ώστε οί άνθρωποι 
οϊτινες ζώσιν, ούτως είπείν, είς βαναυσότερον κόσμον, καί εινε τρ α χ ύ -  

τεροι άπά τάς  γυναίκας, έξασθενοΰσιν είς τήν ιδέαν ταύτην .  Ώ ς  πράς 
τόν χιονόπτερον έρωδιάν, τ ά  παραδείσια πτη νά  καί άλλα είδη, ή σκλη
ρότης είνε μεγαλειτέρα άκόμη, διότι τα ΰ τα  δέν εινε έκ τοΰ κοινοτέρου 
τύπου, τοΰ διεσπαρμένου πανταχοΰ  τοΰ κόσμου, καί τοΰ μετριωτέρου

χρωματισμού, καί άν έξωλοθρευθώσιν, άδύνατον ν ’ άντικατασταθώσιν 

άπό άλλα καί μετά χιλ ιάδας έτών. Νεκρόν καί βαλσαμωμένον πτηνάν 

δυνατόν νά εινε άντικείμενον έπιστημονικοΰ ενδιαφέροντος διά τόν άν
θρωπον άνευ τής ζωής καί τής κινήσεως δέν δύναται όρθώς νά είνε άν- 
τικείμενον καλλονής' ά λλ ’ έάν ζών ήτο ύπέρ πάν άλλο περικαλλές πρά

γ μ α ,  ή ιδέα τοΰ άνηλεοΰς πολέμου τής καταστροφής τοΰ κεκηρυγμένου 
εναντίον τής ζωής τών πτηνών, κχί τής άνεπανορθώτου διά τήν φύσιν 

ζηιιίας, θά συνετέλει νά τά κάμτ, νά φαίνεται άσχημον καί άπεχθές είς 
τήν όρασιν· καί ούδείς άνθρωπος όστις έσκέφθη περί τοΰ ύποκειμένου, 
καί εχει έρωτά τινα τής φύσεως έν τή  ψυχή, δύναται νά ϊδη γυναΐ '.α 
κοσμουμένην μέ νεκρά πτη νά ,  ή μέ τάς πτέρυγάς των καί τά  γαμήλ ια  
πτερά των, χωρίς αίσθημα αποστροφής διά τήν φορούσαν, όσον ώραία

καί χαριτωμένη καί άν εινε.
Διατί  τότε αί γυναίκες, αιτινες ούκ όλίγας νουθεσίας ήκουσαν περί 

τοΰ ύποκειμένου τούτου, διστάζουσιν άκόμη νά έγκαταλείψωσι μίαν 
μόδαν, ητις τάς  εξευτελίζει; Εινε ιδέα τοΰ Έρβέρτου Σπένσερ ότι αί 
γυναίκες δέν προοδεύουσι παραπλεύρως τών άνδρών, ότι ύστεροΰσι πο
λύ, καί διανοητικώς δέ καί σωματικώς κατεχουσι μέσην θέσιν μεταξύ 
τοΰ πολιτισμένου άνδράς τών καθ’ ήμας χρόνων καί τοΰ άγριου. Είς 
τ ά Π ο ύ ν τ ς  τής εβδομάδας ταύτης  δημοσιεύεται γελοιογραφία τις 

τοιαύτη : Βάναυσος, πα χε ία ,  κακοφορεμένη γυνή εισέρχεται είς μ α γ α -  
ζείον, είς τήν έρώτησιν δέ τοΰ εμπόρου, «Τ ί  θά λάβω τήν εύχαρίστησιν 
νά σάς προσφέρω, κυρία ;» ή πολύσαρκος κυρία ά πα ντά  « Π τερά .»  
Έ λπίζομεν  ότι θά Γ/.θη ήμέρα καθ’ ήν ή μανία τής περιβολής άλλο- 
κότων καί επιβλαβών στολισμών θά θεωρήται τόσον βάρβαρος, όσον 

θεωρείται νΰν βάρβαρος έν Ευρώπη ό στολισμός τών άγριων γυναικών, 
τών έγκοσμουμένων μέ περιδεραιον απο κομμένα αυτιά τών εχθρών, 

οίον περιδεραιον λέγεται ότι είχε τήν άπάνθρωπον τρέλαν νά φορέση 
είς ενα χορόν μία Μεξικανίς κυρία. Διότι άλλως δέν βλέπω κατά  τ ί  θά 
φανώμεν είς τούς μεταγενεστέρους διάφοροι τών παλαιών Καννιβάλων.

Τήν επιστολήν ταύτην τοΰ κ. Ούδσωνος συ ώδευσεν ά «Χρόνος» 

δια κυρίου άρθρου, έν ω τυαρατηρει τ χ  έζηζ·
Μ ε τ ’ εγκαρδίου συμπαθείας δημοσιεύομεν τήν περί πτεροφόρων γυ 

ναικών επιστολήν, τήν άπευθυνθείσαν πράς ήμάς ύπό τοΰ γνωστού φυ
σιολόγου Ούδσωνος, διαμαρτυρομένου εύγλώττως καί έντόνως κατά  τοΰ 
σκληρού συρμού, τοΰ θυσιάζοντος άπειράριθμα π τη νά  καί μικρού δείν



εςολοθρευοντος τινά τών ωραιότερων ειδών έν τώ  κόσμω, διά νά στο- 
λίζωνται αί γυναίκες μέ τά  πτερά των. Είνε παλα ιά  ιστορία καί θλι
βερά ιστορία' αλλά δυστυχώς τό άμάρτημα  τών γυναικών εις τά υπο
κείμενον τοΰτο είνε νΰν μέγα ώς πάντοτε, ίσως καί μεγαλείτερον. Πρό 
δεκαεπτα ετών ό καθηγητές Νευτων διεμαρτυρήθη έντονώτερον άκόυ.η. 

Αλλά με όλας τάς  προσπαθείας τών άτόμων καί εταιριών, τά κακόν 
επαισθητώς δεν έμειωθη. « Τ ά  πτερά, γράφουσι τά  γυναικεία περιοδικά 
τών συρμών, θά είνε ή έπικρατοΰσα λύσσα καθ’ όλον τάν χε ιμώ να .»  Έ κ  
τών δυνάμεων τών ίθυνουσών την άνθρωπίνην κοινωνίαν, ή μόδα είνε 
μ ια  τών πλέον αηττητω ν ,  τα-ν πλέον ανευθυνων και τών ήκιστα νοη— 

μόνων. ’Ανεξερεύνητος εις την άρχήν της, άψαυστος εις τό κΰρός της, 
είνε άνεξάρτητος άπό παντός ανθρωπισμού, άπό της άληθοΰς φιλοκα
λίας καί τοΰ όρθοΰ λόγου.

Καί όμως συμφέρει νά καταβληθη καί άλλη προσπάθεια, πρός π α ΰ -  

σιν τοΰ βαρβάρου τούτου συρμοΰ της πτεροφορίας. ’Ανωφελής εινε έν
ταΰθα ό όρθάς λόγος καί της φιλοκαλίας τά αίσθημα. Ένόσω εινε τοΰ 
συρμοΰ, αί γυναίκες θά τό θεωρώσι καλόν. Κ άμετέ  το νά μην εινε τοΰ 
συρμοΰ, καί καμμία  γυνή δεν θά τά νομίστ, καλόν. "Αλλη έλπίς δεν 
είνε, παρά νά λάβωσιν αΐ κορυφαίαι γυναίκες της άριστοκρατίζς την 

πρωτοβουλίαν ν ’ άντικαταστησωσι τάν συρμόν δ ι ’ άλλου συραοΰ, καί 
τότε μόνον ά αίμοβόρος Μολώχ τού συρμοΰ δύναται νά χορτάον) άπά 

τό α ίμα τών αθώων τούτων θυμάτω ν, τά  όποία σφάζονται είς άπειρά- 
ριθμα πλήθη έπί τών βωμών του.

11 ΚΑΤΑ ΤΜ  ΖΜΝ ΣΚΑΗΡΟΊΊΙΣ 

ΚΑΙ 0 ΜίΙΣΑΙΚΟΣ ΝΟΜΟΣ

Περίεργος ΰπόθεσις προσήχθη εσχάτως ένώπιον τοΰ δικαστηρίου 
τοΰ Ά βερδήν, έν Σ κ ω τία .  Δύο ’Ιουδαίοι κατηγορήθησαν έπί π α -  

ραβάσει τοΰ προληπτικού τής  κατά  τών ζώων σκληρότητςς νόμων, 
διότι έσφαξαν μόσχον κατά  τοΰς αυστηρούς πατροπαραδότους κα

νόνας τής Μωσαϊκής τελετουργίας. Ή  άπόφασις τού δικαστηρίου ύ -  
πήρξεν ώς πρός τάν ενα τών κατηγορουμένων, ότι ΐστατο άπλοΰς 
θεατής, ώς πρός δέ τόν έτερον, ότι ή κατηγορία δέν άπεδείχθη. Τό 
δικαστήριον έφάνη οΰτω δεχόμενον κ α τ ’ άρχήν ότι ή τήρησις τού Μω

σαϊκού νόμου ώς πρός τ ά  σφάγια αποτελεί παράβασιν τοΰ κατά  τής 
κακοποιήσεως τών ζώων νόμου. Δέν είνε παράδοξον ότι ή απόπειρα 

τής καταργήσεως τών έθίμων τούτων διά τής δικαστικής καταδιώξεως 
έξήγειρε μέγαν π α ρ ’ Έ βραίο ις  ερεθισμόν, κ τόπιν μάλιστα τής νέας 
λαϊκής ψηφοφορίας έν Ε λ β ε τ ία ,  ήτις έπικαλπάζουσα τοΰ τε έθνικοΰ 
συμβουλίου καί τής συνελεύσεως, εδειξε μεγίστην πλειονοψηφίαν ΰπέρ 
τής άπολύτου άπαγορεύσεως τών ιουδαϊκών σφαγίων. Τά κίνημα έλα- 
βεν άρχήν έν Γερμανία, καί ιδίως έν Σαξω νία ,  όπου οί άντισημίται 
κατώρθωσαν νά καταστήσωσιν Ικνομον τήν ιουδαϊκήν σφαγίασιν, καί έν 
Ε λ β ε τ ί α  τά λαϊκόν δόγμα έθεσπίσθη διά τής ψήφου τών γερμανογλώσ- 
σων προτεσταντικών καντονίων. ’Από τοΰδε καί είς τά εξής, οί Ισρα- 
ηλίται έν Ε λ β ε τ ία  θά έ'χωσι νά έκλέξωσι μεταξύ τής έγκαταλείψεως



τοΰ εθίμου, καί της έκ γειτονικών χωρών προμήθειας τοΰ π α ρ ’ αύτοίς 
καλουμένου Κ α σ έ  ρ, η καθαρού κρέατος.

Κ α τ ά  την έν Αβερδην δίκην διάφοροι άντιφατικαί αποδείξεις παρου- 
σιασθησαν. ΙΊολλοι μάρτυρες ώρκίσθησαν οτι ή ιουδαϊκή μέθοδος τοΰ 
σφάζειν τ ά  κτήνη, δι άποκόψεως δλων τών μαλακών μερών τοΰ λαιμού 

με οξυτατην μάχα ιραν , είνε σκληρότερα άπό τόν π α ρ ’ Ά γ γ λ ο ι ς  συνήθη 
τρόπον τοΰ τσεκουρώματος. Οί μάρτυρες όμως ούτοι δέν φαίνεται νά 
έχουν έπιστημονικόν κΰρος, καί έδόθησαν μαρτυρίαι έπίσης άξιαι π ρ ο 
σοχής οτι ό ιουδαϊκός τρόπος είνε ό φιλανθρωπότερος. 'Ο  «Χρόνος» τοΰ 
Λονδίνου έδημοσίευσε κ α τά  τάν παρελθόντα ’Οκτώβριον επιστολήν διά
σημου Αγγλου φυσιολόγου, μέλους τη ς  Βασιλικής Ε τ α ιρ ία ς ,  κα τα δ ι-  
κάζουσαν απηνώς την ιουδαϊκήν σφαγίασιν. Ά λ λ ’ ενα μήνα πρότερον, 
η αυτη εφημερις είχε δημοσιεύσει έπιστολην ’Ιουδαίου, έν η παρετίθεντο 
γνώμαι εξόχων επίσης βιολόγων καί άνατόμων συνηγοροΰσαι ύπέρ τοΰ ιου
δαϊκού τρόπου της σφαγής. Ο καθηγητής Φίρχωφ έγραψε προσφάτως : 
« Εάν τηρώνται δλαι αί διατάξεις τοΰ λειτουργικού, ά σκοπός τοΰ νό
μου, τουτέστιν ή αποφυγή περιττού άλγους διά τό κτήνος καί ή περι- 

ποιησις τοΰ κρέατος καταλληλότερα προς ανθρωπίνην τροφήν, άφαιρου- 
μένου κ α τά  τό δυνατόν τοΰ αίματος, επ ιτυγχάνεται πολύ άσφαλε'στε- 
ρον καί τελεσφορώτερον η διά πάσης άλλης μεθόδου.» Έ ν  τη  δίκη τού 

Ά βερδην, αύτάς ά κατήγορος τοΰ Στέμματος  έγκατέλιπε τήν περί σκλη- 
ρότητος ιδέαν έν τη  μεταχειρίσει τοΰ ζώου πριν κοπή ό λαιμός, καί 

εστηριξε τ α  επιχειρηματά του αποκλειστικώς έπί τού ισχυρισμού ότι 
το τσεκούρωμα είνε ά άνθρωπινώτερος τρόπος.

Σχολιάζων ο «Χρόνος» την προμνημονευθεϊσαν έπιστολήν τοΰ σοφού 
εταίρου τής Βασιλικής Ε τ α ιρ ία ς  γράφει : Αι μαρτυρίαι τών έπιστη- 
μόνων καί εμπειρογνωμόνων διχάζονται.  Πολλά καθημερινώς συμβαί- 
νουσιν έν τή  μεταχειρίσει τών ζώων άσυγκρίτως σκληρότερα, τ ά  όποϊα 
ουδεις αποφασίζει νά τιμωρηση. Τό νά κινήσωμεν άρα σταυροφορίαν 
κατά  τής ιουδαϊκής σφαγής καί μόνης θά ητο ώς νά διυλίζωμεν τόν κώ - 
νωπα καί νά καταπίνωμεν τήν κάμηλον.

Ο ΜΕΛΟ ΠΟΙΟΣ ΓΚΟΤΝΟ

Ό  διάσημος Γάλλος μελοποιός Γκουνό άπέθανεν εις Σαΐν Ινλού τήν 
πρωίαν τής 6] 18 Οκτωβρίου τού ϊτους τούτου. Ό  θάνατός του έπρο- 
ξένησε γενικήν θλϊψιν καί κατήφειαν άνά τόν φιλόμουσον κόσμον έν Γ α -  
λίορ καί έν Εύρώπη.

Ό  Κάρολος Φραγκίσκος Γκουνό έγεννήθη τή  5] 17 ’Ιουνίου 1 8 1 8 ,  
έν Παρισίοις, έντάς τής περιοχής τής μονής τοΰ Α γ ίο υ  Γερμανοΰ. Ό  
πατήρ του ήτο ζωγράφος, η μάλλον έπισκευαστής εικόνων’ άπό τήν 
μητέρα του ό συνθέτης έκληρονόμησε τήν μουσικήν δύναμίν, διότι έκεί- 
νη ήτο μουσουργός μέ άξίαν τινά καί εύδόκιμος διδασκάλισσα τοΰ π ιά 
νου. Λέγεται ότι διετές νήπιον ήδύνατο ν ’ άπαγγέλλη τήν κλίμακα τών 
φθόγγων’ τοΰτο καί άλλα παρόμοια άνέκδοτα πρέπει μετά τίνος έπι-  
φυλάξεως νά ληφθώσιν, ά λλ ’ ούχ ήττον είνε ικανή ένδειξις τής ισχυ
ρές πρός τήν τέχνην κλίσεώς του. "Ετυχε  καλής κλασικής έκπαιδεύ- 
σεως έν τώ  Κολλεγίφ τοΰ Ά γ ιο υ  Λουδοβίκου, καί τώ  1 8 3 6  είσήλθεν 
είς τό Κονσερβατώριον, τήν περίφημον μουσικήν σχολήν, όπου έσπού- 
δασεν ύπό τάν Ά λ β ύ ,  τόν Λεσουαιρ καί τόν Παέρ. Τό πρώτον έτος 
μετά τήν είσοδόν του ελαβε τ ά  δευτερεϊα έν τώ  διαγωνισμφ διά τά 
μέγα βραβειον τής Ρ ώ μ η ς ,  καί δύο έτη ύστερον ήξιώθη τοΰ περιμα- 
χήτου τούτου άθλου διά τής  μελωδίας του ά Φ ε ρ ν ά ν δ ο ς .  Διά πνεΰ
μα κατεσκευασμένον ώς τό τού Γκουνό, μέ τάς  ίσχυράς θρησκευτικάς 
καί καλλιτεχνικάς όρμάς, ή τριετής διατριβή έν τή  Βίλλι^ Μέδιτσι



ήτο έπωφελεστάτη. 'Ανόμοιος με δύο άλλους μεγάλους μουσικοδιδάσκα
λους, τον Μενδελσώνα καί τόν Βερλιάζ, ό Γκουνό έξετίμα την μουσι
κήν της πρωϊμοτε'ρας ’Ιταλικής σχολής, και τ ά  πρώ τα  εις την σύνθεσή 
δοκίμιά του δεικνύουσιν ότι είχε μελετήσει αύτήν. Λειτουργία τις εϊς 
τρ ία  μέρη μετά συνοδίας ορχήστρας, έζετελέσθη είς Σ αν  Λουίζι δε'ί- 
Φραντσέσκι τη  1η Μαίου 1 8 4 1 ,  καί τό στάδιόν του ώς συνθέτου δύνα- 
τα ι  νά εί'πη τις ότι παρετάθη ύπέρ την ήμίσειαν εκατονταετηρίδα. Μ α
κροτέρα περίοδος δημιουργικής δραστηριότητος έχαρίσθη -είς τόν Χ ά \ -  
δελ καί είς τόν Χάϋδν μεταξύ τών μεγάλων διδασκάλων, ών έκάτερος 

καί πολύ πλείονα έργα παρήγαγεν.
Έ π ί  εννέα μήνας ό Γκουνό διέτριψεν εν Βιέννη. Ως έν Ρ ω μ η  είχε 

μάθει τ ί  ήξιζεν ή μουσική τοΰ Παλεστρίνα, ούτως έν Αυστρία καί Γερ
μανία άπεκαλύφθη αύτώ τά μεγαλεϊον τοΰ Μ π ά χ ,  διότι εινε βέβαιον 

ότι ύπήρξεν έπί πολλά έτη οικείος μέ τήν μουσικήν τοΰ Μόζαρτ, έν 
μέρει δέ καί τοΰ Βετχόβεν. Έπικήδειον μέλος έκτελεσθεν εν τώ  ναφ  τοΰ 

'Α γ .  Καρόλου, έν Βιέννη, τήν ήμέραν τοΰ ψυχοσαββάτου τοΰ 1 8 4 2 ,  
έτυχε νά έπαινεθή μεγάλως ύπό τοΰ Μενδελσώνος. Μέρη τοΰ έργου τού
του έκρίθησαν άξια νά συγχωνε’υθώσιν είς τό M o r s e t V i t a ,  καί μία 

περικοπή είς τόν Φ ά ο υ σ τ  .
Έ π ιστρέψ ας είς Παρισίους, έγένετο μουσικός είς τήν έκκλησίαν τών 

«Ξένων 'Ιεραποστολών», καί περί τόν αύτόν χρόνον διεξήλθε σειράν τινα 
θεολογικών μελετών, μέ σκοπόν προφανώς νά εΐσέλθη είς τάς ιερατικας 
τάξεις .  Ή  ισχυρά κλίσις πρός τόν θρησκευτικόν μυστικισμάν, ήν έλαβε 
τό πνεΰμά του κ α τ ’ εκείνον τόν χρόνον, εμεινε παρ αυτφ  ισόβιος, και 

άνευρίσκεται είς όλα τά  σοβαρώτερα εργα του. Η  πρώτη δημοσία επι
τυ χ ία  του ύπήρξεν έν Λονδίνω δ.ά τίνος λειτουργικής εκτελέσεως εν τή  

στοα τοΰ Ά γ .  Μαρτίνου, κατά  ’Ιανουάριον τοΰ 1 8 5 1 .  Τά περι της 
συναυλίας ταύ της  άρθρον τοΰ Βιαρδά έν τ φ  « Ά θ η ν α ίω »  πρυκάλεσε τό 

σην συζήτησιν έν ΙΙαρισίοις, ώστε ό νεαρός σ νθέτης ευρε τό κοινον συμ
παθές ήδη, όταν ήλθεν ό χρόνος νά διδάξη τό πρώτον μελόδραμά του, 
τήν Σ  α π. φ ώ , κατά  τάν Απρίλ ιον τοΰ αύτοΰ έτους. Ή  κυρία Β ι-  
αρδό, ήτις ύπήρξε προφανώς τά μέσον όπως εύρη ούτος άκροατάς έν 
Λονδίνω, έπλασε τό κύριον πρόσωπον είς τά μελόδραμά του. Τά έπιον 
έτος ένυμφεύθη μίαν τών θυγατέρων τοΰ Τσίμμερμαν, καθηγητοΰ τοΰ 
κλειδοκυμβάλου έν τ φ  Κονσερβατωρίω. Διώρίσθη δέ διευθυντής έν τή 
εταιρία τοΰ Όρφείου, διατελέσας είς τήν θέσιν ταύτην έπί οκταετίαν

καί συνεισέφερε χορούς καί έπεισοδιακήν μουσικήν είς τόν Ό  δ υ σ σ έ α 
τοΰ Ιΐονσάρ. Συνέθηκε δέ τότε διάφορα έργα διά φωνάς άνδρών. Περί 
τόν αύτόν χρόνον έγραψε καί δύο συμφωνίας, ών ή πρώτη έδόθη έν τή  
Φιλαρμονική τ φ  1 8 6 6  καί ή δεύτερα ύπό τήν ιδίαν διεύθυνσίν του τ φ  
187 1. Τό δεύτερον μέγα μελόδραμά του, ή Α ϊ μ α τ  η ρ ά Μ ο ν α χ ή, 
έπέτυχεν ολιγώτερον καί άπά τά πρώτον, καί δεν είνε άπορον ότι έπί 
τινα χρόνον τά έτερον μελοδραματικόν θέατρον έπέσυρε τήν προσο
χήν του. Είνε περίεργον ότι ούδέν τών έργων, τών γραφέντων άρχήθεν 
διά τήν Μεγάλην Ό περα ν ,  διέπρεψε μεταξύ τών μεγίστων επιτυ
χιών του.

Έ ν  τ φ  Λυρικφ Θεάτρω έδιδάχθησαν ό Α κ ο ύ σ ι ο ς  ’Ι α τ ρ ό ς ,  
τ φ  1 8 5 8 ,  καί ά αθάνατος Φ ά ο υ  σ τ  , τ φ  1 8 5 9 .  Τά δεύτερον έγέ
νετο δεκτόν άνευ έπιφυλάξεως κ α τ ’ άρχάς, καί άπέκτησε τάχ ισ τα  με
γάλην δημοτικότητα άνά τήν Εύρώπην. Ά λ λ ά  μεγίστη ύπήρξεν ή δη -  
μοτικότης του, ιδίως έν Α γ γ λ ία ,  όπου ή εύδοκίμησίς του άφείλεται είς 
τό γεγονός τοΰτο : “Ενεκα άτελείας τινός, τήν οποίαν άνεκάλυψαν είς 
τούς διεθνείς νόμους περί τών θεατρικών έργων, οί θεατρώναι τοΰ Λον

δίνου, δι’ εύφυοΰς στρεψοδικίας, κατώρθωσαν νά μή πληρώσωσιν εις τάν 
Γκουνό ούδέ οβολόν, ώς δικαίωμα παραστάσεως διά τάν Φ ά ο υ σ τ  . 
'Η  άσυδοσία αύτη συνετέλεσεν είς τά νά λάβη τό έργον καταπληκτικήν 
διάδοσιν έν Α γ γ λ ία ,  καί ή μεγάλη χρηματική  ζημ ία  ήν ύπέστη έκ τοΰ 
σφετερισμοΰ τούτου ό μελοποιάς ύπήρξεν ή α ίτ ια  τής μεγάλης αύξή- 
σεως τής φήμης του.

Εύθύς μετά τάν Φ ά ο υ σ τ  έπήλθε τά επίσης γνωστόν έν Ά θήναις 
γλυκύ καί τρυφερόν μελοδραμάτιον Φ ι λ ή μ ω ν  κ α ί  Β α υ κ ί ς .  

Γραφέν άρχήθεν είς μίαν πραξιν διά τό θέατρον τής Βάδης, έπεξετάθη 
είς τρεις διά τό Λυρικόν Θέατρον, καί τέλος ήλαττώθη είς δύο, όπως 

εύρίσκεται σήμερον. Μέ όλας τάς δραματικάς του ελλείψεις, έν οίς και 
τά άπιθάνως κωμικόν τοΰ προσώπου τοΰ Διάς, τό έργον περικλείει το -  
σοΰτον θέλγητρον καί έχει άτομ ικότητα τόσον διακεκριμένην, ώστε είνε 
άξιον τής έπιτυχίας ήν έδρεψε πανταχοΰ  τής Εύρώπης. Η  Β α σ ί -  
λ ι σ σ α Σ α β ά  άπέτυχεν είς τήν Μεγάλην Οπεραν. Καί όμως πολλά 
τεμάχια  τοΰ μελοδράματος τούτου ήξιώθησαν έκτοτε ού σμικράς δημο- 
τικότητος άλλαχοΰ, ώστε ή άπόπειρα τής άναζωοποιήσεως τούτου, είς 
τά πρωτύτυπον λιβρέττον, καί ά'χι είς τήν άσθενή παρά 'ρασ ιν  τήν κ α -  
λουμένην Ε ι ρ ή ν η ,  είνε άξια δοκιμής. Ή  Κ ο λ ό μ β α , γραφεϊσα 
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διά το θέατρον της Βάδης, δεν ετυχε λιαν εύμενοΰς υποδοχής, άλλα 

διά. τοΰ Ρ  ω μ  α ί ο υ κ α ί Ί ο υ λ ι έ τ τ η ς  μεγάλη επ ιτυχ ία  κα-  
τωρθώθη πάλιν .  Ή  μουσική συμβολή είς τάς Δ ύ ο  Β α σ ί λ ι σ σ α ς  
τοΰ Λεγουβέ τω  1 8 7 0 ,  καί είς την ’Ι ω ά ν ν α ν  δ ’ Α ρ κ τοΰ Β αρ-  
βιέ, τ φ  1 8 7 3 ,  συνεπλήρωσε την πρώτην δραματικήν περίοδον τοΰ με- 

λοποιοΰ.
Άποθανόντος τοΰ Κλαπισσών τώ  1 8 6 6 ,  ό Γκουνό έξελέχθη με'λος 

τοΰ Ινστιτούτου, κατά  δέ τάν Γαλλογερμανικον πόλεμον μετέβη είς 
Λονδϊνον, όπου έπί τέσσαρα ετη ήτο προεξέχουσα φυσιογνωμία έν τω  

μουσικώ κόσμφ. Θρηνώδης τις μελφδία  ή Γ α λ α τ ί α  εψάλη εν τη  
Σ τ ο δ  ’Αλβέρτου τη  1η Μαίου 1 8 7 1 ,  καί ό συνθέτης ένεφανίσθη είς 
τάς  συναυλίας τής Φιλαρμονικής καί τοΰ Κρυστάλλινου Π αλατ ιού , ώς 
καί εϊς τινας επιχειρήσεις τοΰ ίδίου έαυτοΰ του καί τής κυρίας Ουέλδων. 
’Επειδή τ ά  πλεϊστα τών ασμάτων του είδον τό φώς κατ  εκείνον τόν 
χρόνον, καλόν νά μνημονεύσωμεν ένταΰθα τά  κάλλιστα προϊοντα του είς 

τόν κλάδον τοΰτον τής τέχνης. Τοιαΰτα  εινε ο ώραιος χ.ώμος επι λεξεων 

έκ τής Μαρίας Τυδώρ τοΰ Οΰγκώ, ή Β ι ο ν δ ι ν α ,  η Κ  ο ι λ  ά ς , η 
Ν α ζ α ρ έ τ  καί άσμά τι έπί στίχων τοΰ Τέννυσων, όλα χα ρα κ τ  ρι- 
στικά τών διαφόρων όψεων τής μουσικής δυνάμεώς του. Αί σχέσεις του 
μετά τής κυρίας Οΰέλδων έπέφεραν δίκην τινά, καί τ φ  1 8 7 5  έπεστρε- 
ψεν είς Παρισίους, εχων παρεσκευασμένην μουσικήν τ ινα  σύνθεσιν έπί 
τοΰ Γ ε ω ρ γ ί ο υ  Δ α ν δ έ ν ,  ήτις  δεν είδεν άκόμη τό φώς. Έ κ ε ϊ  έπα-  
ρουσιασε τρ ία  περιπλέον μελοδράματα. Τήν Π έ μ π τ η ν  Μ α ρ τ ί ο υ  
(1 8 7 7 ) ,  εργον τό όποιον έζημιώθη έκ τής μεγάλης τα χύτη τος  περί τήν 
σύνθεσιν, τάν Π ο λ ύ ε υ κ τ ο ν  (1 8 7 8 ) ,  μέγα μελόδραμμα, εν τών 

ώραιοτέρων έργων του. Δυστυχώς, τά λιβρέττον ήτο παραπολυ σοβαρόν 
διά νά άρέση είς τό παρισιανάν κοινόν, καί ή φύσις τοΰ υποκειμένου έ- 
κώλυσε τήν εισαγωγήν του έν ’Α γγλ ία .  Εάν ή πρόληψις εναντίον τών 
μελοδραμάτων τ ά  όποϊα θίγουσιν ίεράς υποθέσεις, όσονδήποτε άπωθεν 
καί εϋλαβώς, κατανικηθή ποτε έν ’Α γγλ ία ,  τοΰτο θά είνε εν τών π ρ ώ 
των έργων τ ά  όποια θ ’ άκουσθώσιν έν Λονδίνφ, ή ,  ώς πολλάκις έπρο- 
τάθη ,  δυνατόν καί τώρα έν συναυλία ν ’ άποφασισθή ή έκτέλεσίς του. 
Ή  α π ο τυ χ ία  τής Ζ α μ ό ρ α ς, τοΰ τελευταίου μεγάλου μελοδράμα
τος του, σχεδόν συνέπεσε μέ τήν λαμπράν επιτυχίαν τής ύμνφδίας του 
ή Ά π ο λ ύ τ ρ ω σ ι ς ,  έκτελεσθείσης ύπό τήν διεύθυνσιν αύτοΰ τοΰ 
συνθέτου έν Β ιρμιγγάμη έπ ’ ευκαιρία εορτής, τώ  1 8 8 2 ,  ούχί άνευ δ ια -

ι/.αρτυρίας έκ μέρους τοΰ άντιζήλου του ένώπιον τών άγγλικών δικα

στηρίων. Έ ν  Βιρμιγγάμη έπίσης έδόθη τρία  έτη ύστερον ή M o r s  e t  

V it a .  Ά μφότερα  τ ά  ϋργα δέν εύρον μεγάλην χάριν έν ΙΙαρισίοις. ’Αλλά 
καί ή πολυθρύλητος λειτουργία τής Ί  ω ά ν ν α ς δ ’ Ά  ρ κ, ή έκτελε- 
σθεϊσα έν μεγάλη πομπή  έν Ρημοϊς τω  1887  μετρίως έπέτυχεν. Έ κ τό ς  
ταύτης καί τών προμνημονευθεισών λειτουργιών, ό κατάλογος τών έρ
γων του περιλαμβάνει τέσσαρας «πανηγυρικάς λειτουργίας,» βραχεϊαν 
δέησιν, ό Τ ω β ί α ς ,  διαφόρους Δοξολογίας, Θεομητορικούς θρήνους 
(S ta b a t M a ter ) , Έ κ  β α θ έ ω ν, καί άλλους ψαλμούς, ώς καί βρα
χέα τεμ ά χ ια  δ ι ’ ορχήστραν, εν τών οποίων, τά πένθιμον έμβατήριόν 
τής Μαριονέττας, άπέκτησε παγκόσμιον φήμην- οχι άλιγώτερον περί
φημος, καίτοι άλιγώτερον άξία επιδοκιμασίας άπά τούς μουσικούς, είνε 
ή καλούμενη μ ε λ έ τ η  έπί τοΰ πρώτου προλόγου έργου τινός τοΰ 
Μπάχ, ή ώραία μελφδία  τής οποίας νοθεύει καί υποβιβάζει τήν πολύ 
άβροιέραν σύνθεσιν τοΰ Γερμανοΰ μουκοδιδασκάλου. Ε π ι  τοΰ ηθικοΰ 
ζητήματος έν τούτοις, μόνον μία μειονότης μεταξύ τών μουσικών κα 
φιλοτέχνων έδίστασε ν ’ αθωωση τον Γάλλον συνθέτην. Δεύτερα τις α 

πόπειρα, γενομένη έπί άλλου προλόγου τής  αυτής μουσικής σειράς, 

ύπήρξεν άλιγώτερον ευτυχής.
Δεν είνε άμφιβολία ότι ένα. καιρόν ό Γκουνό έξήσκει ίσχυράν έπί— 

δρασιν έπί τούς νεωτέρους συνθέτας, καί πολλοί τών φιλοτέχνων καί 
φιλομούσων τήν ήσθάνθησαν όσον καί ό Μασσενε, ό έςοχώτερος τών 
μαθητών του- ά λλ ’ ή νεωτέρα καί πολύ ρωμαλεωτέρα σχολή, έν ή τα  
μέγιστα ονόματα είνε τ ά  τοΰ Σαίν Ι α ε ν ,  τοΰ Φρνγκ, τοΰ Φωρε, τοΰ 
Λαλλά, καί τοΰ Σαβριέ, μικρόν ή ούδεν οφείλει είς τάν άρτι άποθα- 
νόντα διδάσκαλον. Δέν δύναται ν’ άποφύγη τις τό ερώ τημα , ποίαν θέ
σιν θά λάβωσιν είς το τέλος τά  έργα τοΰ I κουνο, και είνε τ α ΰ τ α ,  η 
μέγα μέρος τούτων, έξ έκείνων τά  όποια ό κόσμος δέν θ ’ άφήση έκου- 
σίως νά ταφώσιν είς λήθην ; Είνε προφανώς δύσκολον νά δοθή οριστική 
άπάντησις, καί θά είνε άδύνατον νά προείπη τις τήν άλήθειαν έπί τινα  
χρόνον εις τά μέλλον. Έ ν  τοσούτφ λόγοι τινές δύνανται νά συντελέ- 
σωσιν όπως μορφωθή γνώμη. Η μεγάλη άνάμιξις ασθενούς α ίσθημα- 
τικότητος είς τάς  ίεράς του συνθέσεις, έν οις και τ ά  ιερά άσματα  και 
αί δεήσεις, καθιστα πολύ δύσκολον διά τούς εμβριθείς μουσικούς τό νά 

παραδεχθώσι ταύ τας  ώς έντελώς ειλικρινείς. Η κυρία Μποβέ, εις τά  
άρτίως δημοσιευθέντα άπομνημονεύματά της ,  παρατηρεί,  συγκρινουσα



τά  ιερά έργα του μέ τά  τοΰ Μασσενέ, δτι ό Γκουνό δέν εινε, καί δέν
επιθυμεί να εινε, ό Ρενάν της μουσικής. Αί ύψηλότεραι πτήσεις του 
έν τη  ίερόϊ μουσική ευρισκονται είς μέρη, όπου δέν θά τάς έπερίμεν^ 

τις .  II  δεύτερα, τέταρτη  και π έμ π τη  πράξις τοΰ Φ ά ο υ  σ τ ,  καί ό 

Π ο λ ύ  ε υ κ τ ο ς  είς π ά μ π ολλ α  χωρία  εχουσι δύναμίν έκφράσεως την 
οποίαν ματην θ’ άναζητήση τις έν τη  ’Α π ο λ υ τ ρ ώ σ ε ι .  'Η  αξιέ
ραστος χάρις ητις εύρίσκεται είς τό μέγιστον μελόδραμά του, ώς καί

είς τόν Ρ ω μ α ΐ ο ν καί Ί  ο υ λ ι έ τ τ α ν, είς τά βραχύτερα ειδυλλια
κά μελοδραματα, καί είς πολλά τών γαλλικών του ασμάτων, μετέχει 
πολυ περισσότερον τοΰ στοιχείου της διαρκείας, καί ένόσω ύπάρχε, 
μελόδραμα, είνε πιθανόν ότι τά άριστα τούτων δέν θά λησμονηθώσι.

/
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Ε11ΙΣΤΟΛΗ ΕΙΣ ΤΗΝ ΑΚΡΟΠΟΛΙΝ

Συ/έντευξι; μετά τοΰ Προέορου της Δημοκρατία: τοΰ 'Αγίου Μα
ρίνου.— Επίσημος υποδοχή τοΰ γράφοντος είς το μίγαρον 
τών ούο Προέδρων. — Ό  "Αγιος Μαρϊνος πρά:υπον πολιτείας. 
— Κράτος πτωχόν άλλ’ ολβιον.—Το μικρό;ερον καί το άρ- 
χαιότερον έξ ολων τών κρατών τοΰ κόσμου.

Μόλις διήμερον άπέχουσα τών ’Αθηνών ύφίσταται Δημοκρατία  ά -  
ριθμοΰσα βίον άνεξάρτητον χιλίων πεντακοσίων έτών. "Ανευ στρατοΰ 
μονίμου διετήρησε τήν άνεξαρτησίαν της άπά τοΰ δου αίώ ος ότε έθε- 
μελιώθη μέχρι σήμερον, καί έπιτυχώς ύπερήσπισεν έαυτήν κ α τ ’ έπ ι-  
δρομέων κατακτητώ ν πλέον ή ά πα ξ .  'I I  Δημοκρατία τοΰ 'Αγίου Μ α
ρίνου κεΐται έπι τών τρ·ών κορυφών τοΰ δρους Τιτάνος, ορίζεται δέ



πρός βορράν καί πρός νότον καί πρός δυσμάς καί πρός άνατολάς υπό 
τοΰ βασιλείου της ’Ιταλίας .  Τ ιτάν λέγεται τό βαστάζον την μικράν 
Δημοκρατίαν όρος καί Τ ιτάν  αληθώς φαίνεται τώ  έρχομένω έξ άποστά
σεως δέκα χιλιομέτρων άπά τοΰ δημοκρατικοΰ εδάφους. Είνε σχεδόν 

κάθετος ά Τ ιτάν ,  έκ δέ τη ς  μιας τών τριών κορυφών αύτοΰ, έφ ’ ής ύ- 
ψοΰται τά μέγαρον τών δύο Προέδρων της Δημοκρατίας ήδυνήθην νά 
ϊδω σήμερον τήν πρωίαν ολόκληρον σχεδόν τήν κεντρώαν ’Ιταλίαν  μετά 
τοΰ άδριατικοΰ πελάγους, ώσεί παμμεγέθη γεωγραφικόν χάρτην ύπό 

τούς πόδας μου. Τά θέαμα ήτο έξαίσιον καί οίον ουδέποτε τό πρόσθεν 
είδον. Ό  Τιτάν εύγλώττως λαλεϊ τω  πρός αύτόν άναβαίνοντι περί τής 

μεγαλειότητος τής μικρας Δημοκρατίας ύπό γραφικήν εποψιν. Ό  Τ ι-  
τάν μακρόθεν φαίνεται ώς κολοσιαΐον φρούριον μέ τρεις πύργους. Έ ν -  
τεΰθεν δέ καί τό έθνικάν έμβλημα τής Δημοκρατίας είνε γυνή έστεμ- 
μένη διά τριών πύργων.

Ή  πρώτη έντύπωσις τοΰ άφικνουμένου είς τάν Ά γ ιο ν  Μαρίνον είνε 

μυστηριώδες τ ι  αίσθημα μεταβάσεως άπά τοΰ φθίνοντος 19ου αίώνος 
είς πλήρη μεσαίωνκ, εις χώραν καί χρόνους άψηφοΰντας τήν ιστορίαν καί 
οιονεί προσκαλοΰντας τάν σπουδαστήν τής  άνθρωπότητος νά μαντεύση 
εΐ πως δύναται τήν άρχήν καί γένεση τής μοναδικής ταύτης  έν τώ 
κόσμω Π ολιτε ίας .  Ή  παράδοσις είνε ή μόνη πηγή  τών περί αύτής ιστο
ρικών ειδήσεων. Έ  πιθανωτέρα τών γνωμών είνε ότι κατά  τ ά  μέσα τοΰ 
4ου αίώνος μετά Χριστόν, λατόμος τις έκ Δ αλματ ίας  όνόματι Μαρί
νος φεύγων τήν καταδίωξιν τών είδωλολατρών κατέληξεν εις τά ς  κο- 
ρυφάς τοΰ ό'ρους Τιτάνος ένθα, άντί τών βασανιστηρίων καί τοΰ μαρ- 
τυρικοΰ στεφάνου ον άλλοι έζήλωσαν, έπεδόθη είς τό εργον τής εξαγω
γής λίθων. Ταύτοχρόνως ή περί τήν αγ ιότητα  τοΰ χαρακτήρος αύτοΰ 
φήμη διεδόθη άνά τήν ’Ιταλίαν καί πλεϊστοι χριστιανοί ήρχοντο εϊς 
έπίσκεψιν αύτοΰ. Γυνή τις πλουσία έκ τής πόλεως R i m i n i ,  Ευτυχ ία  
καλουμένη, έδώρησεν είς τόν Μαρίνον τό όρος δπερ ήτο κ τήμα  της, 
καί κ α τά  τά ς  π ιθανότητας συνεζεύχθη προσέτι αύτόν. Έντεΰθεν προέ- 
κυψεν ή κοινότης έξ ής έσχε τήν πρώτην άρχήν ή ύφισταμένη Δημοκρα
τ ία  ήτις άριθμεϊ πληθυσμόν μόλις δέκα χιλιάδων ψυχών όλη δλη. Κ α τ ’ 
άρχάς ήτο κοινωνιστική καί θεοκρατική κοινότης ής ά Μαρίνος ήτο π α 
τριάρχης ή ποντίφηξ. Έ π ί  πολλούς δέ αιώνας έκτοτε ή κεφαλή τής 
κοινότητος ήτο εις ΐερεύς. Βραδύτερον όμως τά θεοκρατικόν στοιχείον 
συνεκεράσθη μετά τοΰ δημοκρατικοΰ καί τό έντεΰθεν προϊόν ύπήρξεν

εΐδός τ ι  αριστοκρατικής δημοκρατίας. Μέ μικράς παραλλαγάς τό π ο 
λίτευμα μένει τό αύτό άπά τών πρώτων αιώνων τής  γενέσεώς του. Ή  
ύπερτάτη εξουσία είνε ανατεθειμένη είς έξηκονταμελές Συμβούλιον όπερ 
άπαξ  έκλεχθέν πρό αιώνων ύπό τοΰ λαοΰ, έκλέγει έκτοτε και ανανεοι 

αύτό εαυτό, είνε έντεΰθεν οχι μόνον ισόβιον άλλά καί αιώνιον. Έ κ α 
στον μέλος εινε ισόβιον καί ά μ α  τώ  θανάτω αυτοΰ εκλέγεται αλλο ύπό 
τοΰ αύτοΰ Συμβουλίου. Ε κ λ έ γ ε τα ι  δέ νέον μέλος^ έξ οίασδήποτε τ α -  
ξεως τοΰ λαοΰ, ά λ λ ’ ϊνα έκλεχθή τις μέλος τοΰ έξηκονταμελοΰς^ Σ υ μ 
βουλίου άπαιτοΰνται τ ά  εξής προσόντα' α ' )  νά είνε χρηστός, έντιμος 

και ήπιος· β ')  νά είνε ορφανός πατρός καί γ ' )  νά ύπερβχίντρ την η
λικίαν τών 2 5 .  Τό έξηκονταμελές τοΰτο Συμβούλιον όχι μόνον κυβέρνα 
άλλά καί βασιλεύει.Θέτει νόμους, έχει απόλυτον έξουσίαν και εινε ανευ- 
θυνον. Έ ν  τή  Δημοκρατία τοΰ Α γ ίο υ  Μαρίνου οι νεώτεροι κοινοβου
λευτικοί μηχανισμοί εινε π ρ ά γμ α τ ι  άγνωστοι. Πλήν τοΰ έξηκονταμελους 
Συαβουλίου ύπάρχει οιονεί ώς παράρτημα  αύτοΰ καί’άλλο δωδεκαμελες, 
καλούμενον διά τοΰτο C o n c M i o  ( le i  d o d i c i .  Τό δωδεκαμελες τοΰτο 
σώμα εινε κυρίως δικαστικόν καί προστατεύει τούς άδυνάτους. Εινε ει- 
δός τ ι  Άρείου Πάγου ύπό τε τήν νεωτέραν καί άρχαίαν 'έννοιαν τής 
ονομασίας. Μεταξύ τών καθηκόντων του άριθμεϊται καί τό καθήκον τοΰ 

προασπίζειν τ ά  συμφέροντα τών γυναικών.
Τό έξηκονταμελές Συμβούλιον εκπροσωπείται ύπό δύο 'Υπάτων ή 

Προέδρων, εκλεγόμενων κατά  εξαμηνίαν. Τόν Μάρτιον καί τον Ο κτώ 

βριον. Οί δύο “Υπατοι μεθ’ ών έσχον σήμερον τά προνόμιον νά λάβω 
συνέντευξιν, έξελέχθησαν πρό 2 3  ήμερών. Ή  πρώτη Μαρτίου καί η 
πρώτη ’Οκτωβρίου είνε έθνικαί έορταί, ένεκα τής εκλογής τών νέων 
'Υπάτων, καί διεξάγονται μετά μεγάλης πομπής κ α ί  θρησκευτικών τε 
λετών έπιβαλλούσης έπισημότητος. Οί δύο “Υ πατοι είνε ύπεύθυνοι δια 
πασαν ύπόθεσιν τής Δημοκρατίας. Προτείνουσι τούς νόμους, συγκα- 
λοΰσι συνελεύσεις τοΰ Συμβουλίου άσάκις θέλουν καί άντιπροσωπευουσι 
τήν Δημοκρατίαν ένώπιον τών ξένων Κρατών. Οί δύο "Υπατοι έκλε- 
γονται διά κλήρου έκ τών μελών τοΰ έξηκονταμελοΰς Συμβουλίου. Η 
εκλογή γίνεται ύπό μικροΰ παιδιού έξάγοντος δύο λαχνούς έκ κάλπης 
περιεχούση: εξήκοντα, δηλαδή όσα τά ονόματα τών Συμβούλων. 1 -  

πατος δέν δύναναί τις νά έκλεχθή δίς έντός τριών έτών. Ά π α ξ  μονον 
πρό τεσσάρων αιώνων συνέβη νά λά χ η  ό κλήρος είς τό -αύτά πρόσωπον 
έπί δύο συνεχείς εξαμηνίας. Έ κ τ ο τ ε  έτέθη νόμος άπαιτών τήν παρε-



λευσιν τριετίας πριν ή τό αύτό πρόσωπον έκλεχθή αύθις. Ό  νεωστί 
εκλεχθείς "Υπατος (R eS 'g en te  είνε ή ’Ιταλική λέξις ήν μετέφρασα "Υ
πατος)  κύριος Μαρϊνος Φατούρας μέ ύπεδέξατο μ ε τ ’ άφελοΰς χάριτος 
και μάλλον ώς προϊστάμενος βιομηχανικού τίνος καταστήματος ή ώς 
άνώτατος άρχων πολιτείας. Έ ν  τούτοις έπί τη  έπιδείξει τοΰ επισκε
πτηρίου μου έστάλησαν είς προυπάντησίν μου δύο σωματοφύλακες οί- 
ν'.νες [λε ώο/;γησαν ενώπιον αυτου. Ο κ. Φατούρης οστις είνε Ιστορι- 
κός συγγράψας πρό εικοσαετίας την ιστορίαν τής Δημοκρατίας (RlCOrdi 

StO l ic i  d e lla  R e p u b lic s  d i b .  M a r il io ) , εί καί ήτο ήμέρα συνελεύ- 
σεως τών Ε ξ ή κ ο ν τα ,  άφιέρωσε μέρος τοΰ χρόνου του όπως μοί διεξη- 
γήση δια βραχέων άλλά εκφραστικών λόγων τήν ιστορίαν καί τήν σύγ
χρονον κατάστασιν τής Δημοκρατίας ής προίσταται.  Μετά τοΰτο με 
εισηγαγεν εις τόν έτερον τών Υ πάτων ον μοί έπαρουσίασεν είπών «II 
m io  c o l l e t s »  μοι προσηνεγκε δέ τό αύτόγραφον αύτοΰ έπι επισκεπτη
ρίου. Άκούσας ότι έγεννήθην έν ’Ιθάκη άνεφώνησε μ ε τ ’ ένθουσιασμοΰ 
L  is o la  d i U ly s s e  καί ώσεί έμπνευσθείς προσέθηκεν « ’Ιδού τούλάχι-  
στον έν μικρόν τμ ή μ α  τής Ε λ λ ά δ ο ς  δπερ διά τήν κλασικότητα αν μή 
τ ι  αλλο έπρεπε ν ’ άποτελή χωριστήν αύτόνομον Δημοκρατίαν ήν ό κό
σμος και οι αιώνες θα έσέβοντο άκόμη περισσότερον ή τήν ήμετέραν.»

Απερχόμενον ό κ. Φατούρης μέ συνώδευσε μέχρι τοΰ προαυλίου 
ενθα ειδον εν παρατάξει καί μή σωματοφύλακας άναμεμιγμένους μετά 
κυριών φερουσών ξενοφανεϊς άμφιέσεις. ΓΙάντες καί πασαι προσέκλιναν 
επι φιλόφρονι χαιρετισμώ ένώ διέβαινα έν τώ  μέσω αύτών υετά τοΰ
R eS & en te .

Ρα?ω ώ δ* ί,Χ* 6ogv i  μνήμη μέ βοηθεϊ- τάς έντυπώσεις καί 
τ χ ζ '  πληροφορίας μου. Το βραχύ τής  συνεντεύξεως δέν μοί έπέτρεψε 
να ύποδείςω τ ώ  κ. Φατούρη κοινωνικάς τινας μεταρρυθμίσεις τής Δ η 
μοκρατίας, άλλ ' ό τρόπος του μ ’ έβεβαίωσεν ότι άσμενος θά δεχθή καί 

θα μελετήση ύπόμνημα όπερ προτίθεμαι ν ’ άποστείλω αύτώ μετά τό 
πέρας τοΰ ταξειδίου μου.

, "Α ν  6 "Α Τ ιο « Μ « Ρ ^ ο ς  δέν είνε τέλειον παράδειγμα κοινωνικής ούτο- 
π ιας,  είς τοΰτο πταίει  τό γεγονός ότι ή μικρά Δημοκρατία  καίπερ ά -  
παρνουμένη τάς πολιτικάς έξεις τών άλλων χωρών δέν εγνω νά άπα ρ-

νηθή τάς οίκονομικάς καί δ ιαιτητικάς έξεις αύτών. Μ ετ’ εύφροσύνης 
όμως παρετήρησα ότι ή λιτότης περί τήν δίαιταν καί ή αδιαφορία περί 
τό κτάσθαι χρήμα ή έδαφος άποτελοΰσιν άλάθητον όσον καί εύοίωνον 
χαρακτηριστικόν τοΰ λαοΰ τής Δημοκρατίας ταύτης ,  καί θ’ άρκέση π ι 
στεύω άπλή ύπόδειξις όπως ό Ά γιος  Μαρίνος μεταβληθή είς ιδανικήν 
πολιτείαν.

Ό  χαρακτήρ τοΰ λαοΰ είνε γαλήνιος καί ήμερος. Περιεργαζόμενος 
τάς φυσιογνωμίας άνδρών καί γυναικών μεθ’ ών συνηντώμην, καί μελε
τών τήν έκφρασιν τών οφθαλμών τών μεθ’ ών συνωμίλουν ένόμιζον ότι 
όνειρον μάλλον ή πραγματικότης ήτο ό κύκλος έν ώ έδαπάνησα βρα - 
χείας τινάς ώρας. Μεταβάς είς αύτόν άπά τής τύρβης τοΰ ίταλικοΰ βα

σιλείου, τής γαλλικής δημοκρατίας καί τής αγγλικής αριστοκρατίας 
ένόμισα ότι μετεφέρθην είς άλλον τινά πλανήτην, ιδίως μάλιστα έπειδή 
όπως άνέλθω είς τήν πρωτεύουσαν τής ορεινής ταύτης Δημοκρατίας 
είχον ν ’ άναβώ σχεδόν κάθετον ανωφέρειαν έχων έπί είκοσι λεπτά  τής 
ώρας άλόκληρον τήν Δημοκρατίαν ύπερθεν τής κεφαλής μου. Μεθ’ οΐας 
γαλήνης μέ προσέβλεπον οί κάτοικοι τοΰ Τιτάνος. Ό  γ ίγας  μοί έφαί
νετο σεμνώς ύπερήφανος διά τό ήμερον φορτίον όπερ φέρει έπί τών 
ώμων του καί οίονεί εύχόμενος ϊνα ό αδελφός του ά φέρων έπί τών ώ 
μων του τήν μεγάλην Δημοκρατίαν τοΰ κόσμ υ έχη ήμέραν τινά ό- 
μοίαν αφορμήν σεμνής ύπερηφανείας. Ά λ λ ’ έπί τή  μακραίωνι πολιτική 
ανεξαρτησία των οί κάτοικοι τοΰ Α γ ίου  Μαρίνου φαίνονται μάλλον α ί-  
δούμενοι καί έρυθριώντες ή πρά γμ α τ ι  ύπερηφανευόμενοι.

Μετά τοΰ κ. Φατούρη ώμίλησα περί τοΰ ιδεώδους εύρωπαϊκής ομο
σπονδίας μικρών δημοκρατιών ώς ά Ά γ ιο ς  Μαρίνος. «Ν α ι,  φ ίλτατε, μο'- 
είπεν, ό "Αγιος Μαρϊνος θά ζήση νά ϊδη πραγματοποιούμενον τό ιδεώ
δες τοΰτο όσον καί άν άπέχει άπά τής έποχής μ α ς ,»  καί ό οφθαλμός 
αύτοΰ ένέβλεψε ρεμβός είς ν ά  βάθη τής προφητευσάσης ψυχής του. 
Τοΰ λόγου έλθόντος περί τής γαλλικής καί τής αμερικανικής Δημοκρα
τίας αιτινες μόνον κ α τ ’ όνομα είνε Δημοκρατίαι,  μονονουχί οίκτον έξε— 
δήλωσε τά έλαφρόν μειδίαμα όπερ δέν κατώρθωσε ν ’ άποφύγη έρωτή- 
σας με μ ετ ’ έννοιας τ ί  φρονώ περί τών ύπέρ τοΰ Τσάρου διαχύσεων τής 

Γαλλίας.
Ό  Καρνώ δύναται νά εύρίσκη μέλι έν τή  ύπερτάτη έξουσία όπως ό 

Αλέξανδρος ή ό Ούμβέρτος ά λ λ ’ ό Φατούρης καίπερ πρό ολίγων εβδο
μάδων άναγορευθείς δέν βλέπει τήν ώραν νά παρέλθη ή εξαμηνία όπως



έπιστρέψη είς τ ά  ίδια αύτοΰ εργα. Ό  κ. Φατούρης εινε οχι μόνον ιστο
ρικός άλλά. κα!καθηγητής καί προσέτι ά μ α ξη λά τη ς- ούδείς τώ ν  πολιτών 
της Δημοκρατίας ταύτης ποθεί πολίτικα αξ ιώ μ ατα .  ’Αληθώς τοσαύτη 
είνε ή ελλειψις τοιαύτης έφέσεως ώστε πρό μακρών χρόνων έδέησε νά 

τεθή νόμος τιμωρών διά προστίμου τούς ύπεκφεύγοντας την ΰπερτάτην 
εξουσίαν. Οί πολΐται της  Δημοκρατίας ταύτης μίαν μόνην φιλοδοξίαν 
φαίνονται εχοντες: ειρήνην καί έλευθερίαν. Οί πλεϊστοι αύτών είνε λ α 
τόμοι καί προτιμώσι νά έξάγωσι λίθους έκ τών έγκάτων τοΰ ΤιτΧνος 
ή νά διοικώσι τήν έ π ’ αύτοΰ άναπαυομένην Δημοκρατίαν, ούδείς έξ αύ
τών εινε πλούσιος αλλ’ ήκιστα μεριμνώσι περί χρήματος .  Γνωρίζουσιν 
ισως ότι διά τοΰ χρήματος δύναται τις τ ά  πά ντα  ν ’ άγοράση πλήν της 
ευδαιμονίας καί πανταχοΰ  να εύρη είσοδον πλήν τοΰ παραδείσου* αύτοί 
δε πρό πάντων τών πραγμάτων προκρίνουσι τήν γαλήνην καί τήν π α -  
ραδεισιον ημερότητα. Εχουσι νόμον καθ’ ον απαγορεύεται ή έξαγωγή 
οίνου καί ετερον νόμον τιμωροΰντα τήν μέθην. ’Αποτέλεσμα τοΰ συν- 
δυασμοΰ τών δυο τούτων νόμων είνε ότι τά πλείστον μέρος τών σταφυ- 
λών καταναλίσκεται ώς τροφή άντί νά μεταβάλλετα ι  είς οίνον. Τοΰτο 

δύναται νά χρησιμεύση ώς έπίκάιρος νύξις ήμϊν καθ’ ήν στιγμήν ή στα
φιδική κρίσις άγει είς τάς ολέθριας σκέψεις περί μεταβολής τοΰ ύγιει- 
νοτάτου καί μοναδικοΰ καρποΰ μας είς οινόπνευμα. Δέν θ ’ άπετόλμων 
νά προτρέψω τούς "Ελληνας νά συνταχθώσι πολιτικώς κατά  τό υπό
δειγμα τοΰ Αγίου Μαρίνου, άλλ’ όσον άφορα; τήν χρήσιν της σταφίδος 
ή παρεχομένη νύξις είνε πολύτιμος. Είνε αληθές OTt τ ά  οικονομικά της 
Δημοκρατίας διαφέρουν τών οικονομικών της Ε λ λ ά δ ο ς .  Ό  προϋπολο
γισμός τοΰ 'Αγιου Μαρίνου άφίνει έτήσιον περίσσευμα ΐσούμενον πρός 
τά εικοστόν τοΰ όλου τών προσόδων αιτινες ανέρχονται είς 3 5 0 , 0 0 0  
φράγκων. Τ ώ  18 6 4  συνήψε δάνειον έξ 6 , 0 0 0 , 0 0 0  φράγκων καί ήδη 
έχει άποταμ ίευμα ήμίσεως εκατομμυρίου. Αί πρόσοδοι δέ αύτοΰ πόθεν 
προέρχοντα ι;

’Ε κ  φόρων ; Ό χ ι ,  διότι φόροι έν τή  δημοκρατία τοΰ 'Αγίου Μ α
ρίνου είνε π ρ ά γ μ α τα  άγνωστα. Τήν κυρίαν πηγήν τών προσόδων της 
άποτελοΰν κληροδοσίαι καί εισαγωγικά τέλη. Ούσκόδεις πόροι είνε καί 
αί επισκέψεις τών ξένων, οΐτινες πρός τοϊς άλλοις άγοράζουσι χάριν π ε -  
ριεργείας τό γραμματόσημόν της καί τό νόμισμά της .  Τό νόμισμα μ ά 
λιστα κ α τ ’ αύτόν τάν τρόπον ολόκληρον έξαντλεϊται άγοραζόμενον ύπό 
τών περιηγητών καί ήδη, μή κοπέντος έσχάτως άλλου, κυκλοφορεί τά

ιταλικόν. Τό τε νόμισμα καί τό γραμματόσημόν φέρουν τά έθνικάν έμ
βλημα γυναικάς έστεμμένης διά τριών πύργων καί τήν λέξιν L ib e r t a s .

'Η  Δημοκρατία  ά γ α π α  τήν ’Ιταλίαν ής είνε όμαιμων, άλλα δέν ό- 
μιλεϊ, ώς ελληνική τις χώρα θά έφωνάσκει διά στόματος τών πολιτευο- 

αένων της περί ένώσεως δήθεν «μετά τής μητρός» καί ώς πρό τρ ια 
κονταετίας κατώρθωσεν ή Ε π τά ν η σ ο ς ,  άφοΰ έπί αιώνας όλους διετέλε- 

σε /ωριστή Δημοκρατία. ' Η εύρωπαϊκή ομοσπονδία μικρών Δημοκρα
τιών δυνατόν νά εινε άπώτερον ιδεώδες ώς ό κ. Φατούρης φρονεί, άλλά 
δέν εινε άνάγκη νά άπέχη  τόσω πολύ ή ομοσπονδία μικρών ελληνικών 
Δημοκρατιών άφοΰ καί ή τοπογραφία τής 'Ελλάδος φαίνεται, τούτο 
μάλιστα ύπαγορεύουσα. Τ ά  ορη ρ.ας και αι κοιλάδες μας μονονουχ^ 
ένάρθρως συνηγοροΰσιν ύπέρ τοιαύτης ομοσπονδίας μικρών Δημοκρατιών 
καί όλος ό κόσμος θά έσέβετο ήμ*ς περισσότερον άνευ ή μετα στρατού, 
στόλου καί στέμματος, τών τριών τούτων σιγμάτων ατινα σταματωσι 
καί στειρεύουσι πΚσαν πρόοδον, πασαν έλευθερίαν καί πασαν δικαιοσύνην.

★ ★
*

Ό χ ι  ότι ά Ά γ ιο ς  Μαρίνος δέν εχει πένητας. Έ χ ε ι  διότι δέν αρκεί 
κοινότης τις νά εινε πολιτικώς ύγιής' πρέπει νά έχη λύση καί τό οικο
νομικόν ζ ή τ η μ α ,  δηλονότι τό ζή τη μ α  τής οικονομικής ανεξαρτησίας έ- 
κάστου· ούδέν δέ είμή ή κατάργησις τοΰ συστήματος τοΰ ιδία κτδσθαι 
δύναται νά λύση τό ζή τη μ α  τοΰτο. Κ α τά  τοΰτο ό Ά γ .  Μαρίνος ούδολως 
αποτελεί έξαίρεσιν τών άλλων κρατών τοΰ κόσμου. Ά λ λ ’ όσφ μικρό- 
τερον εινε κράτος τι τόσω εύκολωτέρα άποβαίνει ή λόσις, αρκεί να μή υ-  
πάρχωσιν οί κ α τ ’ αύτής άντιδρώντες τουτέστιν οί πολιτευόμενοι ών φύσις 
είνε τά άντιπολιτεύεσθαι τήν πρόοδον καί τήν έλευθερίαν. Φύσις του 

πολιτευομένου είνε νά ύπηρετή μάλλον τ ά  συμφέροντα τών άχρηστων 
κεφαλαιούχων ή τών χρησίμων έργατών. Τό πλεονέκτημα τοΰ Αγίου 

Μαρίνου είνε ότι δέν έχει πολιτευομένους. Διά τοΰτο εΐ που μεταξύ^ των 
πολ-τών τής Δημοκρατίας ταύτης ύφίσταται άχρηστος κεφαλαιούχος, 
ούδέν στήριγμα ούτος δύναται νά έλπίζη άπά τής έξουσίας. Τ α  χρή
σιμα μέλη τής Δημοκρατίας δύνανται νά έξαφανίσωσι π ά ντα  κεφαλαι-
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νισαη και ο πενης.

Το σιδηροδρομικόν σύμπλεγμα τ η ;  ’Ιταλίας πλησιάζει τά  δημοκρα
τικά σύνορα, αλλα δέν συνδέεται μ ε τ ’ αύτών. Ό  Τ ιτάν δύναται άπό 

περιωπής να έπιβλέπη έπί τά  λυσσωδώς τρέχοντα καί συρίζοντα τραίνα 

αλλ αρκειται να τα  βλέπη καί νά τ ά  βλέπη διά  τηλεσκοπίου. Αύτός 
βασιλεύει και άνευ αύτών. Συγκοινωνεί δίς τής  ημέρας διά ταχυδροα ι-  

κης αμαξης μετά τής ιταλικής πόλεως R im i n i  ήτις εχει σιδηροδρομι

κόν σταθμόν. Έ κ  Βρενδησίου είς R im in i  τό τραίνον σάς φέρει έντός 17 
ωρών, ώστε δέν θά ήτο δύσκολον δ ι ’ Άθηναίον νά έκτελέση τό προσκύ
νημα τον Αγίου Μαρίνου όπερ δ ι ’ έμέ θ' άπομείνη έσαεί ' τερπνότατη 

αναμνησις. Η  ταχυδρομική ύπηρεσία ητις είνε κάλλιστα ώργανισμένη, 
εινε ανατεθειμένη είς ίδιον ύπουργείον καί τό γραμματόσημον τ ο ΰ ^ Α γ .  

Μαρίνου είνε κομψότατον. Ή  τυπογραφία είσήχθη κατά  πρώτον ε>ς 
τον Αγιον Μαρίνον τώ  1 8 7 9 .  Δύο έφημερίδες II R a -lic a le  καί II 
G io v a n e  T lta n o , προσέτι δέ καί μ ία  σατυρική καλουαένη «Νεφελε- 
κοκυγία» έξεδίδοντο μέχρι πρό τίνος, ά λλ ’ ήδη ούδέν ύπάρχει δημοσιο

γραφικόν οργανον έν τη  Δημοκρατία . Τό τυπογραφείον είνε * καλώς κ α -  
τηρτισμένον καί κ α θ ’ όλον τό δ ιάστημα τής έν τώ  Κράτει διααονής 
μου τα  γραφεία αύτοΰ καί τά  πρός γραφήν χρειώδη έτέθησαν είς τήν α 
πόλυτόν οιαθεσίν μου ένώ οί ύπάλληλοι καί οί έργάται φιλοφρόνως μ 0ί 
παρεΐχον πασαν υπηρεσίαν. 1

, Ι * "  Τ°^ ^ρ°®δρ0υ καί άλλων συνδιαλέξεών μου άντε-
ληφθην οτι ο λαός άπό τίνος ζητεί ριζικήν μεταρρύθμισιν έπιτρέπουσαν 

νά έκλέγηται τό έξηκονταμελές Συμβούλιον διά καθολικής ψηφοφορίας 
ανα τριετίαν ά λ λ ’ ό κλήρος όστις, φαίνεται, ασκεί ίσχυράν έπίδρασιν 
ανυισταται κατα  τοΰ νεωτερισμού τούτου.

Θανατική έκτέλεσις μ ία  μόνη άναγράφεται είς τ ά  χρονικά τής Δ η 
μοκρατίας καταγνωσθείσα πρό πέντε αιώνων κατά  ένοχου προδοσίας τής 
χωράς εις εξωτερικόν εχθρόν. Ή  θανατική ποινή κατηργήθη τώ  1 8 4 8 .  
ΙΙροςενεια ξένων χωρών έν τώ  Ά γ ίω  Μαρίνω δέν ύπάρχουν είμή τής 
Ιταλίας όπερ συνεστήθη τώ  1 8 7 4 .  Συμμετέσχεν όμως ή Δημοκρατία 

εις τας  δυο τελευταίας IIαγκοσμίουςεκθέσεις τών ΓΙαρισσίων. Τ φ  18 6 0

συνεστήθη Ύπουργείον Ε ξω τερ ικώ ν . Ό  μισθός τοΰ Προέδρου εινε 
25 φράγκα κατά  μήνα ήτοι 150  φράγκα εφάπαξ διότι, ώς είπον, εξ 
μήνας μόνον άρχει. Ή  χαρτοπα ιξ ία  θεωρείται δε.νόν έγκλημα καί τ ι
μωρείται δρακοντείως, επίσης καί ή μέθη. Έ ν  άκόμη άξιοσημείωτον 
και τελειόνω. Η Δημοκρατία  έχει δημόσιον πλυντήριον άσπρορρούχων 
πρός χρήσιν τών μελών αύτής. Τό πλυντήριον διευθύνεται ύπό δύο 
γυναικών μισθοδοτουμένων ύπό τοΰ δημοσίου ταμείου.

★ ★
Ψ

Μετέβην είς τήν μικράν ταύτην Δημοκρατίαν έ /ω ν  τό πνεΰμά μου 
πλήρες έκ τών αντηχησεων τών γαλλορρωσικών μεγαλαυχιών ά φ ’ ένός καί 
τών ίταλοαγγλικών ά φ ’ ετέρου, άποχαιρετίζων δέ τόν Τ ιτά να ,  καί στρέ- 
ψας να επανιδω αυτόν το ύστατον ενόμισα οτι ηκουσα ψιθυριζομένην 
είς τό ούς μου τήν εξής αιώνιον αλήθειαν  «Τό μεγαλείον ένός ’Έθνους 
δέν έγκειται είς τόν αριθμόν ούτε είς τόν πλοΰτον ά λλ’ εϊς τόν χα ρα 
κτήρα τών άποτελούντων αύτό.»  Πόσον μέγας μοί έφάνης, "Αγιε Μ α
ρίνε, με τούς δεκακισχιλίους σου ήμερους πολίτας όταν ήσθάνθην τό νόη
μα τών άθανάτων λέξεων τούτων. Δέν θά μοί έφαίνεσο μεγαλείτερος 
έάν ήρίθμεις μεγαλοπόλεις έξ εκατομμυρίων κατοίκων.



Ο Μ ΕΓΑΣ ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ ΙΩ Ν  ΝΕΒΤΕΡΟΝ ΧΡΟΝΟΝ

ΣΟΠΕΝΧΑΟΪΕΡ

Εν τη  « Επιθεωρήσει τών Δύο Κόσμων, » ό Βαλμπέρ δημοσιεύει 
μελέτηνπερί Σοπεγχάουερ, ώςάνθρώπου καί ώς φιλοσόφου. Την μεγάλην 
φήμην του δέν την άπέκτησε, λέγει, πριν φθάση τό εξηκοστόν έτος τής 
ηλικίας του, όταν κατέστη τοΰ συρμοΰ, διεδεχθείς τόν Έ γ ε λ ,  όστις πρό 
αυτοΰ ήτο περιφημότατος. Ε ις  την Φραγκφόρτην, όπου κατώκει ό 
Σοπεγχάουερ κατα  τα. τελευταία έτη τής  ζωής του, ξένοι ηρχοντο 
πανταχόθεν τής Ευρώπης δια νά τόν ϊδουν, και μία άκρόασις παρά τω  
αποστόλω της  απαισιοδοξίας έθεωρεϊτο πολυτιμότατον πρ α γμ α .  Ή  
φιλοδοξία τών θαυμαστών του ήτο νά καθίσωσι πλησίον του εις την 
τράπεζαν τοΰ Εγγλισερ Χοφ, τοΰ ξενοδοχείου όπου έγευμάτιζε’ καί 
κατά  την ήμεοαν τών γενεθλίων του έδέχετο τόσας θωπείας, ώς νά ήτο 
νεαρά πριγκιπέσσα, λαμβανων μέγα πλήθος ανθοδεσμών καί προσ
φωνήσεων πεζών και εμμετρων, έν αίς τινες τόν παρωμοίαζον μέ τόν 
βασιλέα Άρθοΰρον τής Στρογγύλης Τραπέζης, καί άλλοι τόν άνεκή- 
ρυττον αυτοκράτορα τής γερμανικής φιλοσοφίας.

Την πρώτην φοράν, ότε είς τών άφωσιωμένων τοΰ έφίλησε την χε ί-  
ρα, άφήκεν επιφώνημα έκπλήξεως, άλλά τά χ ισ τα  έσυνήθισεν είς τό 
δείγμα τοΰτο τοΰ σεβασμοΰ, καί λέγεται ότι, όταν έπληροφορήθη ότι 
κάποιος μ·.κροευγενής τής εξοχής προύτίθετο νά κτίση παρεκκλήσιον, 
έντος τοΰ οποίου νά τηρή τήν εικόνα του, ό φιλόσοφος άπλώς παρε-  
τήρησεν: «Αύτό είνε τό πρώτον κτίριον τό καθιερούμενον εις έμέ- πόσα 
θά εινε κατά  τό έτος 2 1 0 0 ! »  "Ολοι οΐ σύγχρονοί του συμφωνοΰσι λέγον- 
τες ότι δέν ήτο ποτέ ευτυχής, είμη όταν ήτο άθλιος· άλλά καίτοι οΐ 

μαθητα ί  του έξέφε.αν πολλάκις γνώμην ότι, διά νά έπικυρώση τ ά  ίδια 
δόγματά τον ,  ώφειλε ’ αύτοκτονήση, ό Σοπεγχάουερ, λέγει ό Β α λ -

μπέρ, έλάμβανε πάντοτε μεγίστην περί τοΰ έαυτοΰ του μέριμναν (ή - 

γωνία περί τΓ.ς ιδίας ψυχής, καθώς ό αρχαίος φιλόσοφος), και τόσον 
απείχε τοΰ νά έπιθυμή όπως καταστρέψη την συνάφειάν του μέ αύτόν 
τάν κόσμον, ώστε δέν έπαυε νά έπιζητή διαφόρους τρόπους όπως π α -  
ρατείνη την ζωήν του. Κατέλιπε την Νεάπολιν ένεκα τής  ευλογίας, την 
Βερώναν διότι έμαθεν ότι ά καπνός ήτο δηλητηριασμένος, καί τέλος 

έγκατέλιπε τό Βερολίνον διά νά διαφύγη την χολέραν.
Έ π ί  πολλά έτη, ούδέποτε έκοιμηθη χωρίς γεμισμένον πιστόλιον ύπό 

τό προσκεφάλαιόν του, καί ούδέποτε κατώκησεν υψηλότερα τοΰ πρώ
του π α τώ μ α το ς ,  φόβω μη έκραγη πυρκαϊά είς τήν ο ικ ίαν  τόσον δέ 
μέγας ητο ό φόβος του μήπως π ίη  άπό μολυσμένον ποτήριον, ώστε 

έσυνήθιζε νά φέρη έπάνω του μικρόν βύρσινον ποτήριον. Ο Βαλμπέρ 
αας πληροφορεί λίαν έκφραστικώς ότι ή πρός πατρός μάμμη  του ήτο 
σχεδόν τρελή, δύο θείοι τ : υ  ήσαν έπιληπτικοί, καί ό πατήρ  του εις 
άκρον παράξενος. Ό  πατήρ  Σοπεγχάουερ έπασχε μεγάλην αγγλ ομ α-  

νίαν, καί τοΰ είχε καρφωθή εϊς τό μυαλόν ότι ό υιός του έπρεπε νά 
γεννηθή έν Λονδίνω. Πρός τόν σκοπόν τοΰτον έφερε την σύζυγόν του εϊς 
’Α γγλίαν,  άλλ’ έπειδη ητο πολύ ψΰχος καί ομίχλη , έφυγε κατεσπευσμέ
νος είς Δάντσιγ, ητ ις  πόλις έτιμήθη διά τής γεννήσεως τοΰ μεγάλου 

Γερμανοΰ.
Ό  Σοπεγχάουερ κατά  τά φαινόμενον άπεστρέφετο μεγάλως τας  γ υ 

ναίκας, τάς  όποιας περιέγραφεν ώς «ζώα μέ μακράς τρ ίχας και μέ μ ι-  
κράς ιδέας.» Ά λ λ ο τ ε  ώμίλησε περί «τοΰ φύλου μέ τήν λεπτήν μέσην, 
τούς στενούς ώμους καί τ ά  π λατέα  ισχ ία .»  Καί όμως, έξακολουθει ό 
Γάλλος συγγραφεύς, είχε μέχρι τής ημέρας τοΰ θανάτου του ζωηραν 

κλίσιν πρός τό φΰλον αύτό, καί έν τή  διαθήκη του κατέλιπε ποσόν τι 
χρημάτω ν εϊς τινα  ηθοποιόν τοΰ Βερολίνου, με την όποιαν έσχε στενήν 
φιλίαν. Γέρων ηδη άφωσιώθη είς νέαν τινά Γαλλίδα  γλύπτριαν, την 
Ε λ ισ ά β ετ  Νευ, ητις ηλθεν είς Φραγκφόρτην καί έπεζήτησε τήν τιμήν 
νά λάβη την προτομήν του. Κατώκησαν είς την αύτην οικίαν, καί έ- 

ξήρχοντο είς μακρούς περιπάτους όμοΰ. «Π οτέ δέν θά έπίστευα, έ γ ρ α 
φε πρός τόν μαθητήν του Λίνδνερ, ότι υπάρχει είς όλον τόν κόσμον 

τόσον θελκτική κόρη.» Ό  Σοπεγχάουερ ύπερηφανεύετο πολύ δια την 
ομοιότητά του μέ τάν Ταλλεϋράνδον, κχί ή γ ά π α  νά φαίνεται μυστη
ριώδης καί άκατάληπτος  είς έκείνους ο'ίτινες ηρχοντο μακρόθεν δια ν 

άκροασθώσι τάς συνδιαλέξεις του.



ΜΙΑ ΠΟΛΙΤΕΙΑ ΣΟΣΙΑΛΙΣΤΩΝ

Εις τό Μεςικάν, παρα. τάς όχθας τοΰ Είρηνικοΰ ώκεανοΰ, είς τόν 
μυχόν τοΰ κόλπου 1 οπολοβάμπου, έκεϊ έγκατεστάθη άποικία Α μ ερ ι
κανών, κα: επτά χρόνους τόρα προσπαθοΰσι νά μεταβάλωσιν είς π ρ α γ 
μ α τ ικ ό τη τα  τά ό'νειρον τοΰ σοσιαλισμοΰ καί τής  κοινοκτημοσύνης. Οί 

πρώτοι οίκισταί καί πρωτουργοί τής έπιχειρήσεως ήσαν ό Έδουάρδος 
Χάουλανδ καί ή αδελφή του Μαρία, καί ό Άλφρέδος Ό ο υ ν .  Ούτοι 
έσύστησαν εταιρίαν μέ κεφάλαιον 100  χ ιλ ιάδ .  δεκάτων τοΰ ταλλήρου, 
ητοι 60  χ ιλ .  δραχμών, έκάστης μετοχής άντιπροσωπευούσης ενα κλή- 

ρον έν τή  τοποθεσία τής μελλούσης νά κτισθή πόλεως, καί ήγόρασαν 
πολλές  χ ιλ ιάδας  πλέθρων ακατοίκητου γής είς μίαν άκραν τοΰ Μεξι- 

κοΰ, άπομεμακρυσμε'νην άπό τοΰς άντιφατικούς νόμους καί άπό τούς 
δελεασμούς τών πέριξ χωρών, όπου έπικρατοΰσιν άλλαι κλίσεις καί άλλα 
έθιμα.

Η εταιρία έχει διαρκώς τήν κυριότητα όλης τής ιδιοκτησίας, π ω -  
λοΰσα εις τούς αποικους μόνον το δικαίωμα τής κατοχής .  Α! μετοχαί 
6εν δύνανται να μεταπωληθώσιν υπο τών αποίκων, παρεκτός άπίσω είς 
την εταιρίαν αυτήν. Οί υπάλληλοι έκλε'γονται διά ψήφου τών μετό
χων, ώς εις τά  σωματεία, και πας μέτοχος μόνον πρός τήν έταιρίζν 
οφείλει ν απευθυνεται. Το νόμισμα τής άποικίας συνίσταται είς γρ α μ 

μ ά τ ια  τής εταιρίας έκδιδόμενα δ ι ’ υπηρεσίας εις τ ά  δημόσια κτίρια, είς 
δ ιωρυχας, κ τ λ . ,  και ανταλλασσεται αντί μετοχών τής εταιρίας ή τοΰ 
ισοδυνάμου των.

Ό  κεφαλαιώδης χαρακτήρ όλου τοΰ ιδρύματος είνε ότι όλα διε'πον-

τα: καί αί υποθέσεις όλων διεξάγονται δ ι’ αιρετών υπαλλήλων καί α 
ξιωματικών, όπως αί υποθέσεις ενός σωματείου, καί ότι έκαστος (απο
λαμβάνει κατά  τήν έργασίαν του καί τάς μετοχάς του.

Κ α τά  τά άρχικάν σχέδιον, καί αί μικρότεραι λεπτομέρειαι τοΰ βίου 
διεξήγοντο δ ι ’ ιδίων κανονισμών. ’Ιατροί καί δικηγόροι ύπηρέτουν έπί 
μισθώ, ή χρήσις τοΰ  καπνοΰ περιεστάλη, οίνος καί οινοπνεύματα έπω- 
λοΰντο μόνον είς τήν αποθήκην τής εταιρίας καί άποκλειστικώς πρός 
χρήσιν τών οικογενειών, έκκλησίαι καί μυστικαί έταιρίαι άπηγορεύοντο, 
άλλ’ ή έλευθερία τής λατρείας έπετρέπετο μεταξύ ατόμων καί οικογε
νειών, είς τόν κώδικα δέ τών κανονισμών ύπέκειτο ή μαγειρική, ή ένοι- 
κίασις καί ή δημοπρασία. Βραδύτερον είσηνθησαν μάλλον φιλελεύθεροι 
διατάξεις, καί επετράπη είς τούς άποίκους νά έκφράσωσιν ιδίας γνώ - 
μας πρός τροποποίησιν τοΰ Συντάγματος  τής σοσιαλιστικής δημοκρα

τίας.
Άφοΰ διετέθησαν δεκαπέντε χιλιάδες μετοχών, άπά τής Νέας Ύ -  

όρκης, ΙΙενσυλβανίας, Βιοκονσίνου, Μιχιγγάνου καί τών δυτι ωτε'ρων 
πολιτειών έξεκίνησαν τώ  18 8 6  τετρακόσιοι τό πρώτον άποικοι, καί 
έβάδισαν μακράν όδάν μέχρι τοΰ τόπου, τόν οποίον ήλπιζον νά ϊδω :ι  
πρότυπον κοινοκτήμονος πολιτείας. Έ λαβον  μαζύ των ό ,τ ι  είχον καί 
ήρχισαν έκ νέου τήν ζωήν.

Ά πήντησαν  δέ μεγίστας δυσχερείας. Έ φ θ α σ α ν  είς τό τέλος μακρας 
ξηρασίας, καί μόνο/ δ ι ’ έπιπονωτάτης έργασίας ήδυνήθησαν νά έπιτύ- 
χωσι τά  πρός ζωοτροφήν άπά τής  γής, άπό τών ποταμώ ν καί θαλασ
σών. Αί κατόπιν έπελθοΰσαι βροχαί έπλημμύρισαν τάς κακώς έστεγα- 
σμένας οικίας των, καί έπροξένησαν τόν θάνατον ένάς τών άποίκων.

Ά λ λ *  μεταξύ τών άποίκων ήσαν πολλοί οί οποίοι καλλίτερα νά έλει

παν. Οί ήμίσεις σχεδόν τών πρώτων μεταναστών έπανε'καμψαν οϊκα$Γ 
κατάκοποι καί άθυμοι. Οί λοιποί 'έμειναν, καί έπί τρ ία  έτη, ολίγον τι 

αύξήσαντες άπό μικρας έλθούσης όμάδος, ειργάζοντο έπιζητοΰντες νά 
κατορθώσωσι τήν ιδεώδη πολιτείαν.

Περί τώ τε'λ/, τοΰ 1 8 9 0  προσήλθον ύπέρ τούς διακοσίους νέοι άποι-  
κοι, καί 'έκτοτε ή άποικία ηύξησε, τώρα δέ είνε πεντακόσιοι τό όλον, 

καί άλλοι περιμένονται λήγοντος τοΰ 1 8 9 3 .  Είνε κάπως άξιοσημείω- 
τον ότι ή αναλογία τών γυναικών είνε μεγάλη, καί οί άνδρες ανέρχον
τα ι είς 40  μόνον τοίς εκατόν έπί τοΰ άριθμοΰ τών άποίκων. ΤΙ ά πο -  
ρία καί σκληραγωγία τοΰ προτού 'έτους δέν έπανελήφθη έκτοτε, ά λλ ’ ό 
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περί της  ύπάρξεως άγων ούχ ήττον ύπήρξεν επίπονος καί διαρκής.
Σ ύσ τη μ α  ποτίσματος νεωστί είσαχθέν συνετέλεσεν εις τήν ώρίμανσιν 

καί καλήν πο ιότητα  τής συγκομιδής.

Η  κεντρική έν τούτοις ίδε'α τής ίδρύσεως τής αποικίας δέν έλησμο- 
νήθη. Ή  συνεργασία πρωτοστατεί,  καί πασα λίτρα σίτου ή καρπού 
μετατρε'πεται είς κοινόν κεφάλαιον τής εταιρίας, προεδρευομε'νης ύπό 
διευθυντοΰ. Έ καστος  έργάτης, άνήρ, γυνή, ή παιδίον, έργαζόμενος είς 
τήν τάφρον, είς τόν αγρόν ή είς τήν έπαυλιν, λαμβάνει πληρωμήν είς 

σ κ ρ ί π  τής εταιρίας, τρία «κρέδιτα ,» λογιζόμενα ώς τρία τάλληρα 
την ήμέραν. Τά σ κ ρ ί π  είνε παραδεκτόν είς τήν αποθήκην τής εται

ρίας ώς ά ντάλλαγμ α  ύλικοΰ καί τροφίμων, καί ή αποθήκη εινε συνή
θως πλήρης.

Η  νεωτέρα γενεά καλλιεργείται έντος σχολείου έχοντος πεντήκοντα 
μαθ η τά ς  καί μαθήτριας, ύπό τήν έπιτήρησιν διδασκάλου λαμβάνοντος 
τόν ίδιον μισθόν, τάν όποιον καί οί έργάται είς τήν τάφρον. 'Η  Κ υ

ριακή είνε ήμέρα ψυχαγωγίας καί άνέσεως. Τ ακτικά  κάθε Σάββατον 
εσπέρας δίδεται χορός είς την μεγάλην αίθουσαν τής  εταιρίας, είς τά 
κέντρον τής π ολ ίχνη ς . . .  Την Κυριακήν τά απόγευμα ό λαός συνέρχε

τα ι ,  και εις τών κορυφαίων αναγινώσκει έκ τών συγγραμμάτων τών 
έπιστημόν·Λ>ν καί φιλοσόφων, μεθ’ ό επέρχεται γενική συζήτησις, στρε- 
φομένη ίδίως περί ηθικά ύποκείμενα.

Είς τό μέγα κεντρικόν κ α τά σ τη μ α ,  μαγειρεύονται είς μεγάλους λέ
βητας τ ά  φ αγητά , κ εκεί σιτίζονται και δ ιαιτώνται οί άγαμοι.  Αί οί— 
κογένειαι ζώσι καθ έαυτάς. Οί γάμοι εύλογοΰνται άπά τόν διευθυντήν, 
καί τότε θεωρούνται έγκυροι. Έ ν  τούτοις μόνωσις καί μελαγχολία  έπι-  
κρατεΐ, μεταξύ τών γυναικών μάλιστα. Ή  ελλειψις θρησκευτικής π α 
ραμυθίας, ή άτελεύτητος τύρβη τών βιωτικών πραγμάτω ν,  ή ταχέως 
έπερχομενη άπογοητευσις εις το πνεΰμα ενος εκάστου τών άποίκων, 
έπέφερριν είς πολλούς τήν μεταμέλειαν.

'Ή δ η  Ά γ γ λ ο ι  τινές κεφαλαιούχοι μέ σοσιαλιστικάς ιδέας άποβλέ- 
πουσι μ ε τ ’ εύνοιας πράς τό πείραμα, καί δανείζουσι χρή μ α τα  καί έπιρ- 
ροήν πρός εύόδωσίν του.

ΤΟ ΜΕΛΛΟΝ ΤΗΣ ΓΕΩΡΓΙΑΣ

ΤΑ ΓΑΛΛΙΚΑ ΣΪΝ Λ ΙΚΑ ΤΑ

Περί τών γεωργικών συνδικάτων τής Γαλλίας δημοσιεύεται λίαν δι
δακτικόν άρθρον έν τή  «Οικονομική Έφημερίδ ι»  ύπό τοΰ κ. X .  Βόλφ. Ή  
έπιτυχία  τών γεωργικών συνδικάτων, γράφει, είνε πανθομολογουμένη. 
Ά ρχ ίσ α ντα  μετριοφρονέστατα πρό δεκαετίας μόνον άπό μίαν δράκα γεωρ
γών, έλθόντων είς ενωσινύπό τοΰ καθηγητοΰ Ταμβιραί τής πόλεως Βλοα, 
έξηπλώθησαν έν βραχεί χρόνω άνά τήν Γαλλίαν, πολλαπλασιασθέντα 
έν άλω είς τόν άριθμάν 1 ,3 0 0 ,  μέ 6 0 0  χιλ ιάδας περ.'που μελών, καί 
διεξάγοντα ένιαυσίαν έργασίαν 100  εκατομμυρίων φράγκων μέ ύποσχέ- 

σεις ταχείας  αύξήσεως είς μεγαλείτερα ποσά.
Τ ά  συνδικάτα βοηθοΰσι τάν αμπελουργόν καί τόν δενδροκόμον, τόν ίπ -  

ποτρόφον καί τάν κηπουρόν, παρέχουσι συνδρομήν είς τήν καταστρο
φήν τών επιβλαβών έντόμων, είς τήν κρηπίδωσιν τών ποταμών καί 
χειμάρρων, είς τήν λίπανσιν τών γαιών, κτλ. Έ κ το ς  τούτου έπροίκισαν 
τήν γαλλικήν γεωργίαν μέ συμβούλια συμφιλιώσεως καί διαιτησίας, καί 
μέ άσφαλιστικάς εταιρίας κ α τά  τών δυστυχημάτων, καί πρό παντός έξε— 
δημοκράτισαν τήν χρήσιν τών τεχνητών μέσων, τών έντομοκτόνων μη
χανημάτων, καταστήσαντα προσιτόν είς τούς πτωχούς ό ,τ ι  τέως ήτο πο
λυτέλεια έφ κτή είς τούς πλουσίους, βελτιώσαντα τήν πο ιότητα , έλατ- 
τ ώ -α ν τα  τήν άγοραίαν τιμήν κατά  20  καί 3 0  τοϊς εκατόν, καί όμως 
αυξήσαντα τήν έτησίαν κατανάλωσιν άπό 52  εϊς 120  εκατομμύρια 
φράγκων.



Έ ά ν  ή έν συνεργασία πώλησις άπεδείχθη άποτυγχάνουσα, ή έν 
συνεργασία άγορά άπεδείχθη μεγάλη έπ ιτυχ ία ,  έν συνδυασμώ μέ την 

έν συμπράξει έργασίαν, ή μόνη επ ιτυχ ία  τοΰ κινήματος. Ή  έπιτυχία  
αύτη είνε ετι μάλλον άζιοσημείωτος, καθ’ όσον ό Γαλλικός νόμος τοΰ 
1884  δέν είνε εύμενής πρός τ ά  συνδικατα. Έ ν  Γ αλλ ία  τ ά  συνδικάτα 
δέν έμπορεύονται διά λογαριασμόν των. Ό  πραγματευτής  εισπράττει 
τ ά  χ ρ ή μ α τ α  διά τάς συλλήβδην δ ιαταγάς τάς  διδομε'νας άπο παν α
τομικόν μέλος χωριστά.

Η σύστασις τών συλλόγων τούτων, οΐτινες ύπεστηρίχθησαν ύπό τό 

πρόσχημα τής καταπολεμήσεως τοΰ σοσιαλισμοΰ, μεγάλως ποικίλλει.
ΓΙολλά τώ ν  συνδικάτων έχουσι δύο τάξεις μελών- οΐ πλούσιοι, οϊ- 

τινες λαμβάνουσι μεγάλας μετοχάς, οφείλουν νά μή δανείζωνται, καί 
είνε ύπόχρεοι νά μένωσι μέλη έπί ώρισμένον χρόνον, πέντε περίπου ετη, 
ουτοι είνε οί ίδρυταί- καί οί π τω χο ί ,  οΐτινες λαμβάνουσι μικράς μερί

δας, είνε έλεύθεροι ν ’ άπέλθωσι, καί δύνανται νά δανείζωνται, ουτοι 
είνε τ ά  τακτικά  μέλη. Εϊς εν τών συνδικάτων, ό Βόλφ εύρε τέσσαρας 
χωριστάς τάζεις μελώ ν.. .  Ά λ λ ά  μοί φαίνεται ότι τά πνεΰμά τοΰ κοι- 
νοΰ συμφέροντος καί τής  κοινής ένεργείας ήγέρθη ισχυρότατα είς τά  
συνδικατα τά  εχοντα μόνον μίαν τάξω  μελών, μέ ί'σα δικαιώματα καί 
ί'σας ύποχρεώσεις, οίον τό τής  Ώ ξέρρης, περί τοΰ οποίου ά γ ρ α μ μ α -  

τεύς της ύπερηφάνως κ αυχατα ι  ότι «άποτελοΰμεν αληθή μικράν δημο
κρατίαν.» Τ ά  μέλη ώς είκός έκλέγουσι τούς άξιωματικούς των, τήν 

έπιτροπήν καί τό συμβούλιον, άλλά τούς έκλέγουσιν ούχί έκ τής πλού
σιας τάξεως τών ιδρυτών. Τ ά  μέλη τ α ΰ τα  τοΰ προεδρείου καί τοΰ συμ
βουλίου συνήθως ύπηρετοΰσιν άμισθί.

Ή  διά κοινοΰ έράνου άγορά καί χρήσις τών μηχανημάτων καί βοη
θημάτω ν, αί καταθέσεις καί τά  δάνεια, ή προμήθεια γεωργικών συγ
γραμμάτω ν,  ή φροντίς διά τάς  αναλύσεις καί τ ά  πε ιράματα  τών άγρών, 
τ ά  βραβεία διά πασαν άγρονομικήν πρόοδον, καί οί έρανοι διά τήν 
εισαγωγήν βελτιωμένων μηχα νημά τω ν ,  κτλ. κτλ. όλα τα ΰ τα  ανάγον
τ α ι  είς τ ά  καθήκοντα τών συνδικάτων.

Ο Βόλφ συμπεραίνει λε'γων ότι τά σύστημα τοΰτο τών συνδικά
των, μετά  τροποποιήσεων και βελτιώσεων, συμφώνως μέ τά  ήθη καί 
τ ά  έθιμα έκάστου τόπου, συμφέρει νά είσαχθή καί είς άλλας γεωργικάς 
χώρας τής  Εύρώπης.

ΔΙΑ ΚΑΘΕ ΑΟΓΗΣ ΠΛΟΙΑ

II ΚΙΒΩΤΟΣ ΤΟΥ ΝΩΕ 

ΚΑΙ ΑΙ ΤΡ1ΗΡΕ1Σ ΤΟΥ ΚΟΛΟΜΒΟΥ

ΥΠΟ

Μ Α Ρ Κ Ο Υ  Τ Ο Υ Α 1 Ν

Εΐμεθα κοινής δεισιδαιμονίας θύ μ α τα - τής δεισιδαιμονίας ότι κ α τα -  
νοοΰμεν τά ς  μεταβολάς όσαι έπέρχονται καθημερινώς εν τώ  κόσμω διο»ι 
άναγινώσκομεν περί αύτών καί γνωρίζομεν τ ί  είνε. ΙΙοτε δεν θά υ,.έ

θετα ότι τά νεωτερικάν πλοϊον είνε έκπληξις δι έμε, και όμως εινε. 
Φαίνεται νά είνε τόσον έζαφνικον δι έμε, όσον θά ήτο εάν &εν είχα. 
άναγνώσει ποτέ τίποτε περί αυτοΰ. Π εριπατώ  έντος τοΰ μεγάλου τού
του πλοίου, τοΰ «Χ άβελ» , ένω οργώνει τ ά  κύματα  τοΰ Ά τλ αντ ικ οΰ ,  
καί πασα λεπτομέρεια ύποπίπτουσα εις τούς οφθαλμούς μου αποδίδει 
έν μικρογραφία τά αντίστοιχον αύτοΰ, οίον ύπήρχεν εις τ ά  μικρά πλοία 
μέ τ ά  όποϊα διέπλευσα τάν ωκεανόν πρό δεκατεσσάρων, δεκαεπτά, δε

καοκτώ καί εΐκοσιν έτών.
Έ π ί  τοΰ «Χ άβελ,»  δύναται τ ι ;  νά είνε ύπό πολλας έπόψεις άνα-



παυτικώτερα παρά εϊς τά  άριστα ξενοδοχεία έπί της εύρωπαϊ ής ηπεί
ρου. Π αραδείγματος χάριν, τό πλοίον εχει ικανούς λουτήρας, καί εινε 
τόσον άνετοι καί πλουσιως έφωδιασμένοι, όσον οί καλλίτεροι λουτήρες 
πολυτελοΰς οικίας έν ’Αμερική' ένώ είς τ ^  ξενοδοχεία της ηπειρώτικης 

Εύρώπης είς λουτρών θεωρείται άρκετός, καί είνε έν γένει άθλιος καί 
εύρίσκεται εϊς τινα παράμερον γωνίαν της  οικίας- έκτός τούτου, οφεί
λεις νά δώστρς εϊδησιν πολύ πρότερον ότι χρειάζεσαι λουτρόν, καί νά εχγις 
ύπομονην διά νά σου τό ετοιμάσουν. Είς τ ά  ξενοδοχεία ύπάρχουσι 
πολλοί καί διάφοροι θόρυβοι, οί οποίοι άφαιροΰσι τάν ύ π νον  είς τόν 
θάλαμόν μου έπί τοΰ πλοίου δέν άκούω ήχον. Είς τ ά  ξενοδοχεία συνή
θως σβύνουν τ ά  ηλεκτρικά φώ τα τά μεσονύκτιον είς τό πλοίον δύνα- 
τ α ι  νά τά έχη τις άναμμε'νον είς τόν θαλαμίσκον του δ ι ’ όλης τής 
νυκτός.

Έ π ί  τοΰ πλοίου « Β α τα υ ία ς» ,  πρό εΐκοσιν έτών, εν κηρίον έπί τής 
δοκίδος μεταξύ δύο θαλαμίσκων έ'καιε διά νά φωτίζη καί τούς δύο, 
άλλά δέν έφώτιζε κανένα άπό τούς δύο. Έσβύνετο είς τάς ένδεκα τήν 
νύκτα, ώς καί αί λυχνία! τή ς  αιθούσης, πλήν μιας ή δύο, αί όποίαι 
εμενον άναμμεναι διά νά βοηθώσι τάν έπιβάτην νά μή σπάζη τ ά  μοΰτρά 
του είς τό σκότος. Οί έπιβάται παρεκαθε'ζοντο είς τήν τράπεζαν έπί 
μακρών βά θρω ν ,  κατεσκευασμένων έκ τοΰ σκληροτάτου ξύλου- είς τό 
«Χάβελ» καθίζει τ ις  έπί μαλακής έδρας μ ετ ’ άναπαυτικοΰ ερείσματος. 
Είς τούς παλαιούς έκείνους χρόνους, ό κατάλογος τοΰ γεύματος ήτο 
στερεότυπος καθημερινώς" είς τό νεώτερον πλοίον ά κατάλογος ούτος 
απαριθμεί έκλεκτά βρώματα καί άλλάζει καθ’ ήμέραν. Ε ίς  τούς π α 
λαιούς χρόνους, τά γεΰμα ήτο θλιβερόν καί μονότονον- είς τάς ήμέρας 
μας, κρυπτή ορχήστρα συνοδεύει τό μάσσημα καί τήν κίνησιν τών σια
γ όνω ν  είς τάς παλα ιάςήμέρας τά κατάστρωμα ήτο αιωνίως βρεγμε'νον, 
είς τάς  ήμε'ρας μας είνε συνήθως στεγνόν, διότι γέφυρα καί κάσσαρον 
είνε έστεγασμένα, καί σπανίως είσπίπτει κΰμα έντός. Έ ν  μέτρια τα ρ α 

χή  θαλάσσης, είς τάς  παλαιάς ήμέρας, χερσαίος άνθρωπος μόλις ήδύ
νατο νά σταθή είς τάς  κνήμας του, άλλά τοιοΰτος μέτριος σάλος μόλις 
είνε αισθητός τώ ρ α - είς τάς  παλαιάς ήμέρας, τά έσωτερικάν ένός πλοίου 
άπλοΰν καί γυμνόν, άλλά δυσχερές καί στενόχωρον- τά νεώτερον πλοίον 
είνε θαΰμα πλούσιας καί δαπανηράς διακοσμήσεως, καί είνε έφωδιασμέ- 
νον μέ πασαν εύμάρειανκαί άνεσιν άντί χρημάτω ν κτητήν. Τ ά  παλα ιά  
πλοία δεν είχον τόπον συνεντεύξεως εΐμή τήν τρα πεζα ρ ία ν  τά  νέα έ-

χουσι πολλάς εύρυχώρους καί λαμπράς αίθουσας. Τ ά  πα λα ιά  πλοία 
δέν παρείχον είς τάν έπιβάτην τόπον δια νά καπνιση, είμη την θεσιν 

τήν καλουμένην «βιολί.»  Ή τ ο  έλεεινή τρύπα  καμωμένη άπό άρροκα- 
νίστους σανίδας, πλήρεις σχισμάδων καί σκοπόν είχε νά προστεγάζη τό 

κύριον άνοιγμα ή όπαίον τών θαλαμίσκων. Ή τ ο  άθλια καί ρυπαρα, 
χωρίς καθίσματα, καί ώς μόνον φώς είχε νυσταλέον καί καπνώδες λυ -  
χνάριον- ήτο ψυχρά καί ούδέποτε στεγνή, διότι ή θάλασσα εισέρρεε 
κάθε ολίγον διά τών σχισμάδων, και διέβρεχεν όλον τό σπήλαιον. Είς 

τό νεώτερον πλοίον ύπάρχουσι τρ ία  ή τέσσαρα μεγάλα καπνιστήρια 
αέ τραπέζας καί μέ έπεστρωμένα άνάκλιντρα, καί θερμαίνονται διά 
τοΰ άτμοΰ καί φωτίζονται διά τοΰ ήλεκτρικοΰ. ’Ο λίγα  εύρωπαϊκά ςε- 

νοδοχεϊα ύπάρχουσι μέ το ιαΰτα  καπνιστήρια.
Τ ά  πα λα ιά  πλοία  έναυπηγοΰντο έκ ξύλου, καί είχον δύο ή τρ ία ύ δ α τ ο -  

στεγή δ ιαφράγματα  μέ θύρας, αί όποίαι πολλάκις άφίνοντο άνοικταί, μ ά 
λιστα όταν τό πλοίον έμελλε νά προσαοάξη είς βράχον. Ό  νεώτερος Λεβιά
θαν είνε κατεσκευασμένος έκ χάλυβος, καί αί άντλίαι δέν εχουσι θύρας- 
διαιροΰσι τά πλοίον είς έννέα ή δέκα ύδατοστεγή δ ιαφράγματα , καί τό 
κάμνουσι νά είνε έφτάψυχον ώς γ ά τ τ α .  Ή  άνυσιμότης δέ αύτών άπεδεί- 

χθη άπά τ ά  εύτυχή άποτελέσματα τά  έπακολουθήσαντα μετά τά άξιο- 
μνημόνευτον δυστύχημα τοΰ πλοίου « Ή  πόλις τών Παρισίων», πρό 

δύο ή τριών έτών.
"Εν περίεργον πραγμα ,  τό όποιον παρατηρεί τις διά μιας έπί τοΰ 

μεγάλου νεωτέρου πλοίου, είνε ή απουσία παντός θορύβου, παντός δού- 
που βημάτω ν, παντός πατάγου  προσταγμάτων. "Ολα τ α ΰ τα  ο’ίχονται. 
Οι έντεχνοι χειρισμοί, οί αναγκαίοι πρός διεύθυνσιν τοΰ πλοίου είς τάν 

δρόμον του, έκτελοΰνται άνευ ή χου - τίποτε δέν βλέπει τις έκ τών με
θόδων αύτών, ούδ’ ακούει προστάγματα . Έ ορτάσιμος σιγή καί έπιση- 
μότης βασιλεύει άντί τοΰ θορύβου καί τής συγχύσεως τ ^ ν  πάλα ι ήμ ε-  
ρών. Τό νεώτερον πλοίον έχει εύρεΐαν γέφυραν, φραγμέ .ην ύψηλά μέχρι 
πώγωνος μέ χνοώδες πανίον, καί φατνωμένην μέ παχε ίας  σανίδας· 
καί ή γέφυρα αύτη, μέ τ ά  φραγμένα π α ρ α ρ τή μ α τά  της ,  τό πρφραίον 
καί πρυμναίον, δύναται νά περιλάβη άνέτως όμήγυριν έξ 150  άνθρώ
πων. Ύ πάρχουσι τρία συστήματα πηδαλίων, ών έκαστον άρκεί καθ’ 
εαυτό, έάν τ ά  δύο διαρραγώσιν. Ά π ό  τής γεφύρας πηδαλιουχείται τ'* 
πλοίον, έκείθεν δίδονται καί τ ά  προστάγματα . Τ ά  προστάγματα  δέν 
δίδονται διά κραυγών ή συρίκτρας, άλλά δια σημάτων διδόμενων δι



αυτομάτων κομβίων καίγόγγω ν . 'Υπάρχουσι τρείς δεϊκται μέ λίαν ευα

νάγνωστα γρ ά μ μ α τα ,  διά την πηδαλιούχησή, διά την διεύθυνσιν τών 
μηχανών, καί δια την μεταβίβασιν διαταγών εις τούς άοράτους ύ π α -  
ξιωματικοΰς τούς όδηγοΰντας τόν άνάπλουν η τόν κατάπλουν. 'Ο  αξι

ωματικός όστις εύρίσκεται είς την πρύμνην είνε παραπολυ μακράν διά 
ν’ άκούση καί ήχον σάλπιγγος- άλλά τά  κομβία τ ά  όποϊα εύρίσκονται 
πλησίον του τοΰ λέγουν νά όδηγήση ολοταχώς, βραδέως, ν ’ αναχα ίτ ι
ση, ν ’ άνακρούση πρύμναν, κτλ. Αύτός άκούει, άλλ’ οί έπιβάται δέν 

ακούουσι, καί ούτω τά πλοϊον φαίνεται φθάνον είς τά τέρμα του άνευ 
άνθρωπίνης βοήθειας.

Η  μεγάλη αύτη γέφυρα είνε τριάκοντα ή τεσσαράκοντα πόδας 
ύπεράνω τοΰ ύδατος, άλλα τά ύδωρ φθάνει ενίοτε έως έκεϊ- τούτου ένε

κα ύπάρχει δεύτερα γέρυρα, δώδεκα ή δεκαπέντε πόδας ύψηλοτέρα άκό
μη, πρός χρησιν διά τάς τοιαύτας περιστάσεις. Ή  δύναμις τοΰ ύδατος 
είνέ τ ι  παράδοξον. ’Ολισθαίνει ώς άήρ μεταξύ τών δακτύλων, ά λ λ ’ 

ένίοτε ένεργεΐ ώς σώμα στερεόν, καί δύναται νά κάμψη λεπτήν σιδη
ράν ράβδον. Έ π ί  τοΰ «Χάβελ» κατεθρυμμάτισε βαρεΐαν δρυίνην δοκόν 
είς μικρά συντρίμματα, άντί άπλώς νά τήν διαρρήξη είς δύο, ώς θά 
ήτο φυσικόν κατά  τά φαινόμενον νά κάμη. Ε ίς  τόν καιρόν τής θλιβερας 
καταστροφής τοΰ Τζώνσταουν, κατά  τήν μαρτυρίαν ούκ ολίγων αύτο- 
πτώ ν ,  βράχοι μετεφέρθησαν εϊς Ttva άπόστασιν έπί τής έπιφανείας τοΰ 
καταπληκτικοΰ χειμάρρου- καί είς 'Αγίαν Ε λ έ ν η ν ,  πρό πολλών έτών, 
μέγα κΰμα τής θαλάσσης μετέφερε μίαν κανονοστοιχίαν είς ύψος τεσσα
ράκοντα ποδών έπάνω εϊς κρημνώδη βράχον, καί άπέθηκεν έκεϊ τ ά  κα
νόνια είς γραμμήν. ’Α λλά τό ύδωρ εκαμεν έτι μεγαλείτερον κατόοθω- 
μα διά τό όποϊον ειμπορεϊ τις άξιοπίστως νά έγγυηθή. Ό  συστρεπτήρ 
είνε ναυτικόν έξάρτιον ή βοήθημα, ένάς ποδάς τά μήκος, σιδηροΰν, β α 
ρύ, καί άπολήγον είς οξεϊαν αιχμήν. "Εν κΰμα άνεπήδησεν υψηλά είς 
έν πλοϊον έν καιρώ τρικυμίας, καί συμπαρέσυρεν αίχμηρότατον συστρε- 
πτήρα ,  καί μέ τοιαύτην άστραπιαίαν τ α χ ύ τ η τ α  καί όρμήν, ώστε νά 
χωθή τρεϊς η τεσσαρας δακτυλους βαθέως είς το σώμα ναύτου τινός καί 
νά τάν φονεύση.

'Υπό πασαν εποψιν ή ώκεανοδρόμος ναΰς τής σήμερον είνε έπιβλη- 
τική καί θαυμαστή εις τόν παρατηρητήν. Κ α τ ά  τόν όγκον φθάνει καί 
είνε άντίζηλος τής Κ ιβω τοΰ- καί όμως ό τεράστιος ούτος όγκος τοΰ 
χάλυβος έλαύνεται είς δρόμον πεντακοσίων μιλίων άνά τ ά  κύματα  είς

εν νυχθήμερον. ’Ενθυμούμαι τάν αύθάδη δρόμον ένάς άτμοπλοιου, μέ 
τό όποϊον έταξίδευσά ποτε άνά τόν Ειρηνικόν- ήτο διακόσια έννέα μί
λια  είς εικοσιτεσσαρας ώρας- έν έτος ύστερον ημην έπιβάτας έ,.ι .οΰ 
δρόμονος «ό Κουάκερος», καί μίαν φοράν, είς φουσκωμένην καί π α γ ε -  
ράν θάλασσαν, έλέγετο ότι διήνυε διακόσια ένδεκα μίλια άπά μεσημ

βρίας είς μεσημβρίαν, ά λ λ ’ ϊσως ητο φιλότιμον ψεΰδος. Τά μικρόν 
έκεϊνο άτμόπλοιον είχεν έβδομήκοντα έπιβάτας καί πλήρωμα τεσσαρά

κοντα άνδρών, κ ’ έφαίνετο ώς μελισσών κυψέλη- άλλ εις τά σημερινόν 
πλοϊον εύρισκόμεθα κάπως έν μοναξιά κατά  τάς ευάρεστους ταυτας  
θερινάς ήμέρας, κάποτε μέ εκατόν έπιβάτας διεσπαρμένους άνά τάς  εύ- 
ρείας άποστάσεις, καί κάποτε χωρίς νά βλέπωμεν κανένα- καί όμως 
κρυμμένοι κάπου είς τ ά  διάφορα υπόστεγα τοΰ πλοίου ύπάρχουσι, συμ
περιλαμβανομένου τοΰ πληρώματος, περι τούς χιλίους έκατον.

Αί μεγαλοπρεπέστεραι γραμ;: αί είς τήν θαλασσινήν φιλολογίαν είνε

αί έπόμεναι :

Ή  Βρεττανία κάστρα δέν χρειάζεται 
και πύργους στο βουνο- 

ό δρόμος της είν’ το βουνό τοΰ κύρ-ατος, 
κάστρο της ?χει τον ώκεανό.

Ούτως έ /ε ι .  Ε ίς  έκείνους τούς παλαιούς χρόνους τά  μικρά πλοία 
άνερρι/ώντο έπί τ ά  κύματα καί κατήρχοντο κάτω είς τό κοίλωμα τών 
ύδάτων έκ τοΰ ετέρου μέρους. Τά γιγαντώδες πλοϊον τής σήμερον δεν 
άναρρι/ατα ι είς τ ά  κύματα , άλλ ’ ανοίγει δρόμον διά μέσου αύτών. 
Τό φοβερόν βάρος, ό όγκος καί ή όρμή του τώ  δίδουσι κράτος έπί π α ν 

τός κύματος, εξαίρεσε’, τών εκτάκτων τρικυμιών.
”Ω ! τό πολυμήχανον τοΊ άνθρώπου ! Ε ννο ώ  κατά  τήν νΰν παρερ- 

y ομένην γενεάν. Σήμερον εύρον είς τόν θαλαμίσκον τών ναυτικών χα ρ 

τών συσκευήν τινα κινητών ξύλινων εμβόλων επι τοΰ τοίχου, και έπι 
τών εμβόλων ήσαν γεγραμμένα ανεξήγητα δΓ έμέ ιερογλυφικά ώς εξής: 

Ά ν τ λ ο ς  . . . .  κενός.
Διπλός πάτος  άρ. 1. πλήρης.
Διπλός πάτος άρ. 2 .  πλήρης.

Διπλός πάτος άρ. 3 . πλήρης:
Διπλός πάτος  άρ. 4 .  πλήρης.

Έ ν ω  έπροσπάθουν νά εύρω μέ τόν νοΰν μου τ ί  είδος παιγνιδιού ήτον 
αύτό, ναύτης είσήλθε καί άφήρεσε τά κ ε ν ό ς τοΰ πρώτου εμβόλου,



καί τό έγύρισεν ανάποδα, καί έσημειώθη π λ ή ρ η ς .  Έ κ α μ ε  καί δευ- 
τέραν μεταβολήν, δέν παρετήρησα ποιαν. Ή  συσκευή τών εμβόλων 

κατέστη κ α τα λ ηπ τη .  Το εργον της ήτο νά ύποδεικνύη πώς διενέμετο 
το έρμα είς το πλοίον. Ά λ λ ά  τά έκπληκτικάν ήτο ότι τό έρμα τοΰτο 
ήτο νερόν. Δέν ηξευρα ότι εν πλοίον σαβουρώνεται ποτέ μέ νερόν. Ε ί 
χον άναγνωσει άπλώς, πρό τίνος χρόνου, ότι έπρόκειτο νά γείνη τοιοΰτο 
πείραμα. Ά λ λ ά  τοΰτο είνε ό νεωτερικός τρόπος μεταξύ τής  πειραμα
τικής δοκιμής ένός πράγματος καί τής αποδοχής του, δέν πρε'πει τις 
νά χάνη καιρόν, έάν ή δοκιμασία απόδειξη τήν άξίαν του.

Έ π ί  τοΰ τοίχου, εγγύς τής συσκευής τών εμβόλων, ύπήρχε διά

γραμμά  τ ι  τοΰ πλοίου, καί τοΰτο έξήλεγχε τά γεγονός ότι τό πλοίον 
τοΰτο έχει είκοσιδύο μεγάλους λάκκους ύδατος έν έαυτω. Οί λάκκοι 
ουτοι εινε είς τόν πυθμένα του· περιλαμβάνονται μεταξύ τοΰ άληθοΰς 

πυθμένος του καί ένός ψευδοπυθμένος. Είνε χωρισμένοι ά π ’ άλλήλων 
κατα  πλάτος τοΰ πλοίου δι αντλιών, καί άποτελοΰσι σειράν λιμναζόν— 
των ύδάτων τετρακοσίων ποδών τό μήκος καί άπό πέντε έως έπτά  πο
δών το βάθος. Δεκατεσσαρες έκ τών λάκκων τούτων περιέχουσι πόσι
μον ύδωρ ληφθέν άπά τής ξηράς, καί τά μέσον βάρος τούτου είνε τ ε -  
τρακοσιων τόννων. Οι λοιποί λάκκοι περιέχουσιν αλμυρόν ύδωρ. έξα- 
κοσιων δεκαοκτώ τόννων. Το όλον πλέον τών χιλίων τόννων.

Φαντασθήτε πόσον εύβάστακτον είνε τό βάρος αύτό. Τό πλοίον ά -  
ποπλέει τοΰ λιμενος μέ τούς λάκκους πλήρεις. Καθόσον πλέει ελαφρύ
νεται διά της καταναλωσεως άνθρακας, χάνει ισορροπίαν, εγειρόμενης 
τής πρώρας καί βυθιζόμενης τής πρύμνης. Τότε χύνουσι μίαν τών κατά 
τήν πρύμνην δεξαμενών τοΰ άλμυροΰ ύδατος είς τήν θάλασσαν, καί ή 
ισορροπία έπανορθοΰται. Τοΰτο δύναται νά έπαναληφθή καί πάλιν, κ α θ ’ 
όσον τά απαιτεί  ή περίστασις. Προσέτι μία τών άποθηκών τών είς τό 
εν ακρον τοΰ πλοίου δύναται νά μετατοπισθή πράς τό άλλο άκρον δ ι’ 
άτμοσωληνων καί αντλιών. Ό τ α ν  ό ναύτης μετέβαλλε σήμερον τά σύ
στημα τών έμβόλων, έσημείωνε τοιαύτην τινά μετατόπισιν. 'I I  θάλασσα 
έφούσκωνε, καί ή πρώρα τοΰ πλοίου έχρειάζετο περισσότερον βάρος, 
διά νά φυλαχθή όπως μή υψώνεται έπί τών κυμάτων άντί νά τ ά  άργώνη" 
τούτου ένεκα είχον μετατοπισθή είκοσιπέντε τόννοι ύδατος είς τήν πρώ
ραν άπό μίαν δεξαμενήν πρός τήν πρύμναν κειμένην.

Τό νεώτερον πλοίον είνε πλήρες ώραίων συνδυασμών, άλλά μοί φαί
νεται ότι ούτος ύπερέχει πάντων τών ά λ λ ω ν  έπεθύμουν νά ήμην ό έπ ι-

νοητής τής ιδέας ταύτης  μάλλον παρά πάσης άλλης. Ισως ή ισορρο
π ία  ένός πλοίου ποτέ δέν έκανονίσθη ούδ ’ έφυλάχθη καλλιτερον παρά 
σήμερον. Άνισόρροπον πλοίον κακώς πηδαλιουχείται,  ή τα χ ύ τη ς  του 
πα ρα βλ ά πτετα ι ,  παλαίει δέ καί άγωνιά είς τάς  θαλάσσας. Ιό  δύστη
νον πλάσμα  ! έπι έξ χιλ ιάδας έτών δέν εύρεν άνεσιν μέχρι τών τελευ
ταίων τούτων ήμερών. Έ π ί  έξ χιλ ιάδας έτών έκολύμβα έν μέσω τοΰ 
ζρίστου καί εύθηνοτάτου έρματος έν τώ  κόσμω, τοΰ μόνου τελείου έρ
ματος, ά λ λ ’ αύτό δέν είχε φωνήν νά τά εϊπη είς τόν κύριόν του, κ εκεί
νος δέν είχε μυαλόν νά τά καταλάβη μόνος του. Είνε παραδοζον νά 
σκέπτεται τις ότι ύπάρχει τόσον νερον έντος τοΰ πλοίου, καί όμως δεν 
ύπάρχει κίνδυνος. Βεβαίως, διότι τό νερόν, τό ύγρόν στάδιον, δεν είνε 

έχθρός τοΰ πλοίου.

Η Κ ΙΒ Ω Τ Ο Σ  Τ Ο Τ  Ν Ω Ε

Ή  πρόοδος ή γενομένη είς τήν μεγάλην τέχνην τής  ναυπηγικής άπό 
τάν καιρόν τοΰ Νώε είνε άξιοσημείωτος. Αλλά και ή ολιγωρία τών 
ναυτιλιακών νόμων είς τόν καιρόν τοΰ Νώε είνε εις εκπληκτικην αντιθε- 
σιν μέ τήν αύστηρότητα τών ναυτιλιακών νόμων τοΰ καιροΰ μας .  Δεν 

θά ήτο δυνατόν είς τόν Νώε νά κ χμη  εις τάς ημέρας μας ό ,τ ι  έκαμεν 
είς τάς ήμέρας του. II πείρα μας έδιδαξε να εψ-εθα προσεκτικωτεροι, 
συντηρητικώτεροι, φειδωλότεροι της ανθρώπινης ζωης. Εις τον ΐ'νώε 
δέν θά έπετρέπετο ν ’ άποπλεύση "έκ Βρέμης είς τάς  ήμέρας μας. Οί 
έπιτηρηταί θά ήρχοντο καί θά έξήταζαν τήν κιβωτόν, καί θά έπρό- 
βαλλον παντοίας άντιρρήσεις. Π ά ς  όστις γνωρίζει τήν Γερμανίαν δύνα- 
τ α ι  νά φαντασθή την σκηνην και την συνδιαλε^ιν ανευ δυσκολίας και 
χωρίς νά παραλίπη  καμμίαν λεπτομέρειαν. Ο έπιτηρητης θά ήτο έν 
ώραία στρατιωτική στολή" θά ήτο σεβάσμιος, αξιοπρεπής, ευμενές, 
τέλειος τζέντελμαν, άλλά σταθερός καθώς ό πολικος άστηρ είς όλας 
τάς απαιτήσεις τοΰ καθήκοντος του. Θά υπεχρεωνε τον Νώε νά τοΰ 
εϊπη ποΰ έγεννήθη, πόσων έτών ήτο, είς ποιαν θρησκευτικήν αϊρεσιν 
ανήκε, πόσα εισοδήματα ειχε, ποιον βαθμόν και κοινωνικήν Οεσιν γ)ξιου, 
καί τό όνομα καί το είδος τοΰ έπαγγέλματος του, και πόσας γυναίκας 
καί τέκνα είχε, καί πόσους δούλους, και τό όνομα, τό φΰλον και τήν 
ηλικίαν όλων α ύ τ ώ ν  καί αν δέν είχε διαβατήριον, θά τόν παρεκάλει



φιλοφρονώ; νά τόν άκολουθήση. Ε ίτ α  θά έξήταζε περί τοΰ ύλικοΰ της 
Κιβωτού :

—  Πόσον μήκος εχει ;
—  Έξακοσίων ποδών.
—  Βάθος ;

—  Έ ξη ντα π έντε .

—  Στραβόξυλα ;

—  Πενήντα η εξήντα.
—  Φτιασμένη άπό
—  Ξύλον.
—  Τ ί  είδος ;

-—  Σ ιτ τ ίμ  και Γοφάρ.

—  Εσωτερική καί εξωτερική διακόσμησις ;
—  Πισσωμένη άπο μέσα καί ά π ’ έξω.
—  ’Ε π ιβ ά τα ι  ;
—  Ό κ τ ώ .
—  Φΰλον ;

—  Οί μισοί άρρενες, αί άλλαι θήλειαι.
—  Ή λ ικ ία ι  ;

—  Ά π ό  έκατόν έτών καί άνω.
—  Μέχρι πόσων ;
—  Με'χρις έξακοσίων.

Α ! πηγαίνετε διά το Σικάγον. Καλή ίδεα κι’ αύτή. Τά όνο- 
μα  τοΰ ίατροΰ ;

—  Δέν έχομεν ιατρόν.

Οφείλετε νά προμηθευθήτε ενα ιατρόν. Ώ ς  καί ένα έργολάβον, 

μάλιστα έργολάβον. Αύτοί οί άνθρωποι δέν πρέπει νά μείνουν χωρίς 
περιποίησιν είς τήν ηλικίαν των. Π λήρωμα ;

—  Οί ί'διοι όκτώ.
—  Οΐ ί'διοι όκτώ ;
—  Οΐ ί'διοι οκτώ.

—  Καί οί μισοί ά π ’ αύτούς γυναίκες :
—  Μάλιστα, κύριε.

—  Υ πηρέτησαν ποτέ ώς ναΰται :
—  Ο χι ,  κύριε. * '■ '

—  Ό χ ι ,  κύριε.
—  ’Εταξείδευσε ποτέ κανείς σας εις τήν θάλασσαν ;

—  ’Ό χ ι ,  κύριε.
—  Ποΰ έγεννήθητε ;
—  Εις [λίαν ποίμνην, όλοι μας.
—  Αύτό τό πλοϊον χρειάζεται πλήρωμα απο οκτακοσιους ανδρας, 

άφοΰ δέν εινε άτμοκίνητον. Ό φείλετε νά τούς προμηθευθήτε. Πρέπει νά 
εχγ] τέσσαρας ναυκλήρους καί έννέα μαγείρους. Τίς είνε πλοίαρχος ;

—  Έ γ ώ ,  κύριε.
—  Πρέπει νά εύρητε ενα πλοίαρχον. Έ π ίσ η ς  καί [Λίαν καμαριέραν. 

Έ π ίσ η ς  καί νοσοκόμους διά τούς γέροντας. ΙΙοϊος έσχεδίασε τά πλοϊον ;

—  Έ γ ώ ,  κύριε.
—  Εινε τά πρώτον δοκίμιόν σας ;

—  Μ άλιστα , κύριε.
—  Τό ύπώ πτευα  κάπως. Φορτίον ;

—  Ζώα.
—  Είδος ;
—  Ό λ α  τ ά  εί'δη.
—  Ά γ ρ ια  ή ήμερα ;
—  Τ ά  περισσότερα άγρια.
—  Ξένα ή έγχώρια ;
—  Τ ά  περισσότερα ξένα.
—  Τ ά  κυριώτερα τών άγριων ;
—  Μεγαθήριον, έλέφας, ρινόκερως, λέων, τίγρις, λύκος, όφεις, όλα 

τ ά  άγρίμια τοΰ κόσμου" δύο άπά τό καθέν.
—  Εις άσφαλεϊς κλωβούς ;

—'  Ό χ ι ,  χωρίς κλωβούς.
—  Α νά γκη  νά τά  βάλετε είς σιδηροΰς κλωβούς. Ποιος τρεφει και 

ποτίζει τό θηριολόγιον ;
— 'Ημείς.
—  Οΐ γέροντες ;
—  Μ άλιστα, κύριε ;
—  Είνε έπικίνδυνον. Τ ά  ζώ α  πρεπει να επιμελοΰνται δυνατοί άν

θρωποι. Πόσα ζώ α  είνε ;
—  Μ εγάλα, επτά  χιλιάδες· μεγάλα καί μικρά όμοΰ, έννενηνταοκτώ

χιλιάδες.



—  Οφείλετε νά προβλέψητε χιλίους διακοσίους φύλακας. Π ώς φω
τίζεται τό πλοίον ;

—  Ά π ό  δύο παράθυρα.
—  ΙΊού είνε ;

—  Ά π ό  τό άνω μέρος κατά  την οροφήν.

—  Δύο παράθυρα δ ι ’ εν πλοίον έξακοσίων ποδών τά μήκος καί έξην- 
ταπέντε ποδών τό βάθος ; Πρέπει νά βάλετε ηλεκτρικόν φώς, ολίγα 
τοξοειδή φώτα καί χ ίλ ια  πεντακόσια πυρακτώ ματα .  Τ ί  μέτρα λα μ β ά 
νετε άν κάμετε νερά ; Πόσας άντλίας ’έχετε ;

—  Κ αμμ ίαν ,  κύριε.

—  ’Οφείλετε νά προβλέψητε δ ι ’ άντλίας. Π ώ ς πέρνετε νερόν διά 
τούς έπιβάτας καί τ ά  ζώ α  ;

—  Καταβιβάζομεν τούς κουβάδες διά τών παραθύρων.
—  Δεν είνε φρόνιμον. Ποία είνε ή κινητήριος δύναμις σας ;
—  Ποία είνε ή . . .  τ ί  ;

—  Κινητήριος δύναμις. ΙΙοίαν δύναμίν μεταχειρίζεσθε όπως κινηται 
τά πλοίον ;

—  Κ αμμίαν .

—  ’Οφείλετε νά φροντίσητε διά πανιά ή άτμόν. Τ ί  λογής π η δ ά -  
λιον έχετε ;

—  Δέν εχομεν.

—  Δέν έχετε πηδάλιον ;
—  Ό χ ι ,  κύριε.

—  Πώς διευθύνετε τό πλοίον :
—  Δέν τά διευθύνοαεν.

Οφείλετε νά προμηθευθήτε πηδάλιον καί νά τά συσκευάσητε κα
ταλλήλως. Πόσας άγκύρας έχετε ;

—  Κ αμμίαν .

Οφείλετε νά προμηθευθήτε εξ. Είς κανένα δέν επιτρέπεται ν ’ 
άρμενίζη μέ πλοίον καθώς αΰτό χωρίς τήν προφύλαξιν ταύτην. Πόσας 
λέμβους έ χ ε τ ε ;

—  Κ αμμίαν ,  κύριε.

Προμηθευθήτε εικοσιπέντε. Πόσας βιοσωστικάς ζώνας έχετε ;
—  Κ αμμίαν .

Θά προβλέψετε δύο χιλ ιάδας. 'Ως πόσον λέτε νά διαρκέση τό 
ταξίδ ι  σας ;

—  'Έ νδεκα  ή δώδεκα μήνας.
—  "Ενδεκα ή δώδεκα μήνας. Κ άπω ς πολύ, άλλά θά προφθάσετε

τήν έκθεσιν. Μέ τ ί  είνε ένδεδυμένον τά πλοϊόν σας, μέ προύντζον ;
—  Δέν είνε ένδεδυμένον.

-—- Καλέ μου άνθρωπε, τ ά  ξυλοφθόρα ζωύφια τής θαλάσσης θά τά 
σαπρακώσουν ώσάν σκαφίδα, καί θά τό βουλιάξουν εις τρείς μήνας. 
Δέν είμπορεί νά άρμενίση είς αύτήν τήν κ α τά σ τα σ ιν  πρέπει νά περι-  
βληθή μέ προύντζον. Μίαν λέξιν άκόμη: Έσκέφθητε ότι τά Σικάγο 
είνε μεσόγειος πόλις, καί δέν φθάνει τις έκεί μέ πλοίον ώσάν αΰτό.

—  Σηκάργο ; Τ ί  θά πή  Σηκάργο ;
—  Α ληθινά  ; Τότε πρέπει νά έρωτήσω πρός τ ί  τ ά  ζώ α  ;
—  Άκριβώς διά νά γεννήσουν άλλα.
—  ’Ά λ λ α  ; Νομίζετε ότι δέν υπάρχουν αρκετά ;
—  Διά  τάς  σημερινάς άνάγκας, μάλ ισ τα - άλλά τ ά  λοιπά θά πνι

γούν είς τήν πλημμύραν, καί αΰτά  είνε πράς άνανέωσιν τού γένους.
—  Πλημμύραν ;

—  Μ άλιστα, κύριε.
—  Είσθε βέβαιος περί τούτου ;
—  Βεβαιότατος. Θ ά  βρεξτρ σαράντα ήμέρας καί σαράντα νύκτας.
—  Μή σας μέλη δ ι ’ αύτό, άγαπητέ  κύριε, πάντοτε βρέχει.
—  Ό χ ι  βροχή ώσάν αύτάς. Αύτή θά καλύψη τάς  κορυφάςτών άρέων, 

καί ή γη  θά γείνη άφανής.
—  ’Ιδιαιτέρως, ά λ λ ’ όχι έπισήμως, λυπούμαι διότι έφανερώσατε 

τοΰτο, διότι μέ άναγκάζει ν ’ άποσύρω τήν εκλογήν τήν όποιαν σάς 
έδωκα μεταξύ ιστίων καί άτμοΰ. ’Οφείλω ν ’ απαιτήσω όπως μ εταχε ι-  

ρισθήτε άτμόν. Τό πλοϊόν σας δέν είμπορεί νά φέρη τό εκατοστόν τής 
άπαιτουμένης ποσότητος τοΰ ύδατος έπί ένδεκα μήνας διά τ ά  ζώ α . 
Α νά γκ η  νά έχετε συμπυκνωμένον ύδωρ.

—  Ά λ λ ά  σάς λέγω, θά παίρνω νερόν μέ τούς κουβάδες ά π ’ έξω.
—  Δέν θά σάς χρησιμεύση, πριν ή πλημμύρα φθάση τάς κορυφάς 

τών όρέων, τά  γλυκά νερά θά γείνουν εν μέ τάς άλμυράς θαλάσσας, 
καί θά γείνουν άλμη. ’Οφείλετε νά βάλετε μέσα άτμόν καί συμπυκνώ- 
σητε τό νερόν σας. Τώρα θά σάς εύχηθώ καλήν υγείαν, κύριε. Ά ν  σάς 
ένόησα καλώς, είπατε ότι αύτό ήτο τό πρώτον δοκίμιόν σας είς τήν 
ναυπηγίαν ;

—  Τό πρώτον άπολύτως, κύριε, σάς λέγω έντίμως τήν άλήθειαν.



Ένα,υπήγησα τήν Κιβωτόν ταύτην χωρίς να έχω ποτέ την έλαχίστην 
ιδέαν η πείραν η διδασκαλίαν εϊς τήν ναυπηγίαν.

—  Είνε άςιόλογον εργον, κύριε, άξιολογώτατον εργον. Νομίζω ότι 
έχει περισσοτε'ρους χαρακτήρας όλως νέους, απολύτως νέους καί ποω -  

τοφανεις άπά όσους δύναταί τις νά εύρη εϊς κάθε άλλο πλοίον τά όποιον 
πλέει τάς  θαλάσσας.

—  Αυτό τά φιλοφρόνημα μοΰ κάμνει μεγίστην τ ιμήν, κύριε, μεγί— 
στην, και θά διατηρώ ίσοβίως τήν άνάμνησιν. Σ ά ς  άπονέμω, κύριε, 
τάς όφειλομένας καί εύγνώμονας ευχαριστίας μου. 'Υγιαίνετε.

Ο χ ι ,  ά Γερμανός επιτηρητής θά ήτο είς άκρον φιλόφρων πράς τόν 
Νώε, καί θά τόν εκαμνε νά αίσθανθή ότι εύρίσκετο μεταξύ φίλων, άλλά 
δεν θά τοΰ έπέτρεπε νά πλεύση είς τήν θάλασσαν μέ έκείνην τήν Κ ι
βωτόν.

Τ Ο  Σ Κ Α Φ Ο Σ  Τ Ο Τ  Κ Ο Λ Ο Μ Β Ο ΐ

Μεταξύ τών χρόνων τοΰ Νώε καί τών χρόνων τοΰ Κολόμβου, ή 
ναυπηγική τέχνη ΰπέστη μεταβολάς τινας, καί άπά άρρήτως κακής 
όποΰ ήτο, έβελτιώθη εις βαθμόν όστις δύναται νά χαρακτηρισθή ώς ά- 

λιγώτερον άρρήτως κακός. ’Ανέγνωσα κάπου, έναν καιρόν ή άλλον, 
οτι εν τών πλοίων τοΰ Κολόμβου ήτο έννενήντα τόννων. Συγκρίνων τις 
το πλοιον εκείνο μέ τούς ώκεανοδρόμους κολοσσούς τής καθ’ ήμάς επο
χής δύναται νά έννοήση πόσον μικρόν ήτο τά ισπανικόν έκεϊνο σκάφος, 

και ποσον ολίγον θά ητο ικανόν νά συναγωνισθή πράς τήν σημερινήν 
τοΰ Ατλαντικοΰ ατμοπλοίαν. Θά έχρειάζετο νά πολλαπλασιασθή έπί 
έβδομήκοντα τέσσαρα διά νά φθάση είς τήν χωρητικότητα  τοΰ X  ά -  
β ε λ και διά νά εινε ικανόν νά φέρη τό φορτίον καί έκτελή τά έργον 
τοΰ Χ ά  β ε λ . Έ ά ν  καλώς ένθυμοΰμαι, έχρειάσθησαν δέκα εβδομάδες 
διά νά έκτελέση τάν διάπλουν. Μέ τάς  ιδέας μας, τοιοΰτος διάπλους 
θά ήτο αφόρητος σήμερον. Πιθανώς είχε πλοίαρχον, ναύκληρον, καί 
πλήρωμα έκ τεσσάρων ναυτών καί ναυτόπαιδος. Τό πλήρωμα τοΰ νεω- 
τέρου ώκεανοδρόμου ανέρχεται είς διακοσίους πεντήκοντα άνδρας.

Έ π ε ιδ ή  τά πλοίον τοΰ Κολόμβου ήτο μικρόν καί πολύ παλαιόν, γνω - 
ρίζομεν ότι δυνάμεθα νά συναγάγωμεν έκ τών δύο τούτων γεγονότων 
διαφόρους άπολύτους βεβαιότητας ώς πρός τάς έλάσσονας λεπτομερείας 
τάς  όποιας κατέλιπεν άμνημονεύτους ή ιστορία. Έ π ί  παραδε ίγματα

διότι ήτο μικρόν, είξεύρομεν ότι έκυλίετο καί έσάλευε καί ήγωνία είς 
πάσαν συνήθη τρικυμίαν, καί έκλινε κατά  τήν πρώραν ή τήν πρύμνην, 

ή έκρυπτε τήν πορείαν του είς τά ύδωρ, όταν τ ά  κύματα  ύψηλά έ- 
τινάσσοντο- ότι τ ά  κύματα πολύ συχνά κατεπλημμύρουν τά κατάστρωμά 
του άπά πρώρας εως πρύμνης' ότι ό μόνος έπί τοΰ καταστρώματος θά-  
λααός του ήτο δέχ.α ποδών τό μήκος καί έπτα  ποδών το πλάτος,  και 
ότι ή σοΰπα ένός ναύτου έπιπτε πολλάκις έπί τοΰ ενδύματος του αντι 
νά καταβή  είς τόν στόμαχόν του ' ότι ό μόνος ύπό το καταστρωμα θ α 
λαμίσκος είχε μέγεθος φερέτρου καί όψιν τάφου, καί ότι ά μόνος περίπα
τος ήτο έπί τοΰ ύψηλοΰ καμαρινιού τής πρύμνης, μ ία  λωρίς δεκαέξ πο
δών τό μήκος, καί τριών ποδών τά π λά το ς ,  διότι όλον τό λοιπον τοΰ 
πλοίου, έχοντος σχήμα  υποδήματος, ήτο γεμάτον άπό σχοινιά καί κ α -  
ταπλημμυρισμίνον άπό θάλασσαν.

Γνωρίζομεν όλα τα ΰ τα  ώς άληθή, μόνον διότι είξεύρομεν ότι τά πλοίον 
ήτο ΐΛίκρόν. Έ π ε ιδ ή  δέ ήτο  καί παλαιόν, καί άλλαι τινές άλήθειαι 
φυσικά επονται. Παραδείγματος χάριν ήτο γεμάτον άπό ποντικούς, 
άπό σκωρίαν καί κακήν οσμήν, καί εκαμνε νερά ώς κοφίνιον.

Έ κ  τών δεδομένων τούτων, τών άπολύτως βεβαίων, δυνάμεθα κα

λώς νά περιγράψωμεν τάν καθημερινόν βίον τοΰ μεγάλου θαλασσοπόρου. 

Λίαν πρωί προσηύχετο είς τά προσκυνητάριον τής Π αναγίας .  Ό τ α ν  ό 
κώδων έσήμαινεν οκτώ, ένεφανίζετο έπί τοΰ μικροΰ περιπάτου τής πρύ
μνης. Έ ά ν  ό καιρός ήτο ψυχρός, άνέβαινεν είς τά κατάστρω μα περί
φρακτος άπό πτερωτής λοφιάς μέχρι πτερνιστήρος μέ μεγαλοπρεπή 
πανοπλίαν χρυσοκέντητον μέ λεπτά  αραβουργήματα, άφοΰ τήν έζέστανε 
πρώτον είς τά πΰρ. Έ ά ν  ό καιρός ήτο θερμός, άνέβαινε μέ τήν συνήθη 
ναυτικήν άναβολήν τής  έποχής' μέγαν πίλον άπά κυανοΰν βελοΰδον, μέ 
κυματίζοντα θύσσανον άπό πτερά στρουθοκαμήλου, χρυσοκέντητον χ λ α 
μύδα άπό πράσινον βελοΰδον, κεντητάς περικνημίδας καί περιχειρίδας 
άπά λευκόν δέρμα αίρετικοΰ, κατεσκιυασμένας έν τ ώ  έργοστασίω τής 
Ίεράς Έ ξετάσεως, πά λα ι  ποτέ μέρος τοΰ σώματος κυρίας τινός με 

περιωπήν.
Περιεπάτει σύννους- έσημείωνε τήν οψιν τοΰ οΰρανοΰ καί τάς στρο- 

φάς τοΰ ανέμου- περιέφερεν άγρυπνον δμμα  μή άνακαλύψη που μεμα-  
κρυσμένον βουνόν κυανίζον έντάς τής ομίχλης ή άλλο σημεϊον ξηράς- 
ήστεέζετο μέ τόν πηδαλιούχον διά νά περάση ή ώρα- έδοκίμαζε διά 
τεχνητοΰ αύγοΰ νά έπαναλάβη τό παλαιόν τέχνασμά του νά τό  κάμη 
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να σταθη έπί τοΰ άκρου του· ποΰ καί πότε έ'ρριπτεν εν σχοινίον καί 
έψάρευεν ένα ναύτ/,ν όστις έπνίγετο παρασυρόμίνος ύπό τών κυμάτων 
διά τινα ύπηρεσίαν τοΰ πλοίου. Τό λοιπόν τής φυλακής του έχασκε 

*αί έρρέμβαζε καί ελεγεν ότι δέν θά τό  ξανακάμη, άν πρόκειται ν ’ ά -  
νακαλύψη καί εξ Ά μερικάς .  Διότι . τέτοιας λ ο γ /',ς φυσικός άνθρωπος 
ήτον ό Κολόμβος, όταν δέν έσοβαρεύετο χάριν τής  ύστεροφημίας.

Περί τήν μεσημβρίαν έλάμβανε τήν θέσιν τοΰ ήλίου, καί εΰρισκεν 
οτι τό καλόν πλοϊον είχε προχωρήσει τριακοσίας όργυιάς εις είκοσιτέσ- 
σαρας ώρας, καί τοΰτο τάν έκαμνεν ικανόν νά παίρνη θεωρίαν. Ό  κα
θείς δύναται νά πάρη θεωρίαν, όταν κανείς άλλος π α ρ ’ αύτόν δέν έχη 
τό προνόμιον νά ίθύνη τάν δρόμον τοΰ πλοίου καί νά τά όδηγή άρθώς.

Ο ναύαρχος έπρογευμάτισε μόνος του έπισήμως· λίπος, κυάμους καί 
ζινέβραν" τήν μεσημβρίαν γευματίζει μόνος του, έπισήμως· λίπος, κυάμους 
καί ζινέβραν είς τάς  εξ δειπνεί μόνος του, έπισήμως- λίπος, κυάμους καί 
ζ'.νέβραν- είς τάς  ένδεκα μετά μεσημβρίαν λαμβάνει μικρόν νυκτερινόν 
γεΰμα, έπισήμως· λίπος, κυάμους καί ζινέβραν. Είς κανέν έκ τών ορ
γίων τούτων δέν ύπάρχει μουσική· ή έν πλοίφ  ορχήστρα είνε νεωτέρα 
έφεύρεσις. Μετά τό τελευταϊον δεϊπνόν του, άναπέμπει εύχαριστίας διά 
τάς  πολλάς εύεργεσίας ών απολαύει, μεγαλοποιών ίσως ολίγον τ ι  την 
αξίαν τω ν , καί τότε άποβάλλει τάς μεταξωτάς λαμπρότητάς του καί 
τήν έπίχρυσον πανοπλίαν του, καί πλαγιάζει άπά τά έν πλευράν εις τήν 
όμοίαν μέ φέρετρον κοιτίδα του, καί αρχίζει ν ’ άναψύχη τούς πνεύμο- 
νάς του μέ βαθεϊς άνασασμούς φορτωμένους άπά τήν δριμεϊαν άσμήν 
τής  τσεντίνας. Οί άνασασμοί μεταβάλλονται εϊς ρογχασμούς, καί πρός 
τόν ήχον τής  μουσικής αρχίζει ό χορός τών πονηρών τρωκτικών ζωυ
φίων, καί στρατεύματα καί μοιραρχίαι καί συντάγματα ποντικών θο- 
ρυβοΰσι τριγύρω του. Τοιαύτη ήτο ή καθημερινή ζωή τοΰ μεγάλου θα
λασσοπόρου έντός τοΰ θαλασσινοΰ κοφίνου του έπί πολλάς ιστορικάς 

εβδομάδας- ή διαφορά δέ μεταξύ τοΰ πλοίου του καί τών άναπαύσεών 
του καί τών ΐδικών μας είνε όρατή εϊς τό πρώτον βλέμμα.

'Ό τ α ν  έπέστρεψεν, ό βασιλεύς τή ς  'Ισπανίας θαυμάζων ειπεν, ώς 
αναφέρει ή ιστορία :

—  Αύτό τό πλοϊον φαίνεται νά κάμντ) νερά. Έ κ α μ ε  πολλά νερά ;
—  Θά κρίνετε μόνος σας, μεγαλειότατε. Έ τρουμπάρ ισα  όλον τόν 

Ατλαντικόν ωκεανόν άπό μεσάτου  δεκαέξ φοράς είς τόν διάπλουν.

Τοιοΰτον αριθμόν αναφέρει ό στρατηγός Ό ράτ ιος  ΙΙόρτερ. Ά λ λ ο ι  
λέγουσι δεκαπέντε.

Δύναται ν ’ αποδειχθη ότι αί διάφορά! μεταξύ τοΰ πλοίου έκείνου 
καί τούτου, έ φ ’ ού γράφω τάς ίστορικάς ταύ τας  συμβολάς, είνε ύπό 
πολλάς επόψεις άξιοσημείωτοι. Λάβετε τό υποκείμενον τής διακοσμή- 
σεως, παραδείγματος χάριν. Τ ά  π λ ο ΐ ί  τών παλαιών χρόνων ήσαν βά 
ναυσα, άκομψκ, άτερπή καί φρικωδώς άσχημα. Ή  ιδέα τών νεωτέ- 
ρων είνε ορθή· διά νά κάμωσι τόν έπιβάτην νά μή στενοχωρήται εις 
τον μακράν διάπλουν τοΰ ώκεανοΰ, τάν περιέβαλον μέ αναπαύσεις, μέ 

χρώ μ ατα  καί μέ πολυτελείας. Τούτου ένεκα, το πλοϊον είνε τό τερπνό- 
τατον μέρος είς τά όποϊον είμπορεί νά εύρίσκεται κανείς, έξαιοέσει ϊσως 
τής ιδίας οικίας του.

Τά μόνον τά όποϊον ο’ίχεται,  διά νά μή έπανέλθη πλέον, είνε ή πο ίη-  

σις τής θαλάσσης. Ή  άβρά αίσθηματικότης περί τήν θάλασσαν με- 
τέστη άπό τών ενεργών πραγμάτω ν τοΰ κόσμου τούτου, καί είνε μόνον 

άνάμνησις τοΰ παρελθόντος, μεμακρυσμένη ηδη καί σχεδόν φθίνουσα. 
Ά λ λ ’ έν τή  μνήμη τών άνθρώπων τών ζώντων άκόμη ήτο εις τ ά  στήθη 
παντός ανθρώπου" καί όσον βραχύτερον εζη τις έντός τής  άλμης, τό 
σον μακρότερον διετήρει αύτήν ώς απόθεμα. *Ητο τόσον διαπεραστική, 
τόσον παγκόσμιος, όσον ή ατμόσφαιρα αύτή. Ά π λ ή  μνεία τής  θαλάσ
σης, τής ρωμαντικής θαλάσσης, θά καθίστα πασαν όμήγυριν άνθρώ
πων αισθηματικήν ά μ α  καί μαρασμώδη. Τ ά  πλεϊστα τών άσμάτων 
τών ψαλλομένων ύπό τών νέων, ώς υποκείμενον είχον τάν θαλασσινόν 
π λά νη τα ,  καί ώς έπωδάν τάς  περί τής  θαλάσσης εκφράσεις του. Αί 
συνοδίαι τών εσπερινών έπί λέμβου έκδρομών έντός τοΰ λιμένος έκώμα- 
ζον πάντοτε με τάν στίχον τοΰτον:

Γυρίζω, τριγυρίζω,
λιμάνι γ ιά  νά βρώ . . . 

τό αύτά άσμα συνηθίζετο έπίσης καί μεταξύ τών επιβατών τών έλι-  
κοκινήτων πλοίων. Ά λ λ ο  άσμα ήτο τό εξής :

Σ τό  πέλαγο τό μπάρκο, 
κ ’ ή βάρκα στη στεργιά,

Κ αί πριν στά ξένα φύγω 
σοΰ στέλνω δυό φιλιά.



Καί τοΰτο προσέτι :

Πιλότε, είνε σκοτάδι, 
σ :ήν άβυσσο βαθειά.

Καί τοΰτο :

Π ά ντα  στη θάλασσα να τρέχω, 

στό πέλαγο νά κατοικώ- 
τό κΰμα σύντροφο νά έχω, 

καί τούς άνεμους νά γροικώ.
Και τό έξης :

Π α τώ  τό πόδι στην κουβέρτα, 
κΓ άδειασε π ιά  τό καπηλειό.

Κ αί τά έζης, τό καλούμενον «Τραγοΰδι της σκαντζαβάρδιας» :
Ά χ  ! ποιός μπορεί νά πή ,

πόσο πονεϊ βαθειά στά φυλλοκάρδια, 
όταν ξυπνκ την νύκτα μέ την αστραπή, 

σάν τοΰ φωνάξουν « Σ κ ά ντζα  βάρδια!»
Κ άποτε έδώ κ ’ έκεϊ, μιά βραχνή φωνή ’έψαλλε :

Κ ά τω  στά βάθη τοΰ γιαλοΰ, 
νά κοιμηθώ γ ιά  π ά ντα  !

Ά λ λ α  συνήθη άσματα είχον τίτλους ώς έξης: 'I I  Τ  ρ ι κ υ  μ ί α , τό 
θ α λ α σ σ ο π ο ΰ λ ι ,  τά Ό ν ε ι ρ ο ν  τ ο ΰ  Ν α ύ τ ο υ ,  ό Θ ρ ή 
ν ο ς  τ ο ΰ  Π ε ι ρ α τ ο ΰ ,  κτλ. κ τ λ . ,  ά κατάλογος είνε ατελείωτος. 
Ι Ιας  ά ζών άσφαλης έν εξοχική έπαύλει, εύρίσκετο κατά  φαντασίαν είς 
τούς κινδύνους της  θαλάσσης, είς τάς  ημέρας έκείνας

Ά λ λ ’ όλα αύτά  παρηλθον. Ούδέ ίχνος έσώθη. Τά θωρηκτάν μέ την 
άκαμπτον καί σιδηράν όψιν του έξώρισε τάν ρωμαντισμάν άπό τά πο
λεμικόν ναυτικόν, καί τό πεζόν άτμόπλοιον τάν έξώρισεν άπά τά έμ- 
πορικάν ναυτικόν. Οί κίνδυνοι καί άβεβαιότητες, αιτινες καθίστων την 
θαλασσινήν ζωήν ρωμαντικην, έξέλιπον καί συ απέφεραν μαζύ των τό 
ποιητικόν στοιχεϊον. Είς τάς ημέρας μας, οί έπιβάται ποτέ δέν ψάλ— 
λουσι πλέον ναυτικά άσ ματα  έπί τοΰ πλοίου, καί ή ορχήστρα ποτέ 
δέν τ ά  παίζει.  Τ ά  παθητ ικά  ό^σματα περί τοΰ περιπλανώ μέν ου είς τά  
ξένα μακράν της πατρίδος, τ ά  όποϊα ήσάν ποτε τόσον παθητ ικά , καί 
προσέθετον τόσον πΰρ καί χρώ μα είς τήν φαντασίαν λόγω της  σπάνεως 

τοΰ είδους τούτου τοΰ πλάνητος, έχασαν τό θέλγητρόν των καί έσίγη- 
σαν, διότι ό καθείς είνε πλάνης είς τούς μακρυνούς τόπους τώ ρα , καί

τό ένδιαφέρον τοΰ πράγματος  έξέλιπε. Κανείς δέν ανησυχεί περί τοΰ 
πλάνητος- δέν ύπάρχουσι κίνδυνοι είς την θάλασσαν δι αυτόν, δεν υπάρ- 

χουσιν άβεβαιότητες. Είνε ασφαλέστερος είς το πλοϊον παρ οσον Ισως 
θά ήτο κ α τ ’ οίκον, διότι έκεϊ ένδέχεται νά εύρεθγί είς τήν άναγκην νά 

παρασττ, είς τήν κηδείαν φίλου τινός, καί να σταθή παρά τον ταφον 
ασκεπής τήν κεφαλήν είς τήν άμίχλην καί το ψΰχος, και τοΰτο σημαί
νει πνευμονίαν δι’ α ύ τό ν  αί δέ άβεβαιότητες τοΰ ταςειδίου περιορίζον
τα ι  είς τό άν θά φθάση πέραν κατά  τό ώρισμένον έν τώ  δρομολογίφ α 

πόγευμα, ή θά έχη νά περιμέντ, εως αύριον.
Τό πρώτον πλοϊον ού έπέβην ποτέ ήτο ίστιοφόρον. Εχρειασθη ει- 

κοσιοκτώ ημέρας διά νά φθάση άπό τάν Ά γ ιον  Φραγκίσκον είς τάς 
Σανδουϊχίας Νήσους. Ά λ λ ’ ά κύριος λόγος της αργοπορίας ταύτης  ήτο 
οτι επεσεν είς νηνεμίαν, καί έστζμάτησεν είς εν μέρος δεκατέσσαρας η 
μέρας είς τά κέντρον τοΰ Είρηνικοΰ, δισχίλια μίλια άπό τής ξηράς. Δέν 
ακούω θαλασσινά τραγούδια είς τό παρόν πλοϊον, άλλ είς έκείνο δέν 

έπαυσα ν’ άκούω κ α θ ’ όλον τον διαπλουν. Ίίπήρχον περι τους δώδεκα 
νέοι (τώρα είνε σχεδόν γέροντες, υπολογίζω), και συνήθιζαν νά τα σ -  
σωνται παρά  τήν πρύμνην, είς την σελήνήν η την  αστροφεγγιάν, κάθε 
βράδυ, κα,ί νά τραγουδοΰν θαλασσινά τραγούδια έως τ α  μεσανυκτα και 
πλέον, είς τήν θερμήν έκείνην, την σιωπηλην και άκινητον γαληνην. 

Δέν είχον αίσθημα εύθυμίας, κ ’ έτραγουδοΰσαν πάντοτε
Ά π ό  τ ά  ξένα μέρη,

γ ιά  τήν πατρ ίδα  π ά ω . . .  
χωρίς νά σκέπτωνται ότι τοΰτο ήτο κάπως γελοϊον, διότι ίσταντο έν 

ήρεμίκ είς τό πέλαγος, καί δέν έπήγαιναν πρός καμμίαν διεύθυνσιν κα
θόλου- καί προσέθετον συχνά είς τά άσμα τοΰτο τά «Κοντεύουμε νά 
φθάσουμε, ειπεν ή κόρη ποΰ πεθαίνει, γ ιά  την πατρ ίδα  ποΰ πηγαίνει .»

"Ητο λίαν τερπνή συντροφιά νέων, καί άπορώ ποΰ νζ εύρισκωνται 
τώ ρα .  Έ π ή γ α ν ,  ώ !  κανείς δέν είξεύρει ποΰ- καί τά άνθος καί ή χ ά 
ρις καί ή καλλονή τής νεότητος, ποΰ είνε ; Μεταξύ αύτών ήτον είς 
ψεύστης- όλοι έπροσπαθούσαμεν νά τόν διορθώσωμεν, άλλά κανείς δεν 
είμποροΰσε. Καί ούτω βαθμηδόν έμεινεν έρημος φίλων, διότι κανείς άπο 
ήμας δέν ήθελε νά τόν συναναστραφή. Πολλάκις έκτοτε είδα κατά  φαν
τασίαν τήν έγκαταλελειμμένην έκείνην μορφήν, ένω άκουμβοΰσεν έρη
μος έπί τής κωπαστής, καί έσκέφθην ότι ίσως, έάν έπροσπαθούσαμεν 
συντονώτερα, καί ήμεθα πλέον υπομονητικοί, θά ήμπορούσαμεν νά τόν



αποσπάσωμεν απο το σφαλμα καί να τον πείσωμεν νά τό άφηση. Ά λ λ ά  
σκληρόν νά εϊπη τις ,  παρ αυτώ τό ελάττωμα ήτο άκρον, καί πιθανώς 

αθεραπευτον. Ι ε ί ν ων ά  νομίζω, καί πράγματι  νομίζω, ότι επραςα παν 
τό έπ έμοι όπως τόν φέρω είς καλλιτερον καί χρηστότερον δρόμον.

Μί·/. αλλόκοτος περίστασις. Τό πλοίον Ιμεινεν έν ηρεμία, καθ’ όλον 
έκεϊνοτό δεκαπενθήμερον είς τήν αύτήν θέσιν. Τότε έφύσησε λεπτή αυ- 
ρα, ρυτιδοΰσα το πέλαγος, και ετανύσαμεν τάς  λεύκάς πτέρυγάς μας 

προς πτήσιν. Αλλα το πλοίον δέν έσάλευσε- τά  ιστία έκολπώθησαν, 
ή αυρα ετεντωνε τ ά  σχοινιά, αλλά τό πλοίον δέν έκινήθη ουτε μίαν 

τρ ίχα  άπό τήν θέσιν του. Ό  πλοίαρχος έξεπλάγη. Έ πέρασαν  ώ -  
ραι έωσοΰ εύρωμεν ποίον ήτο τά αίτιον τής  κρατήσεως. Ή σ α ν  μύδια. 
Συναθροίζονται ραγδαίως είς εκατομμύρια είς τά μέρος έκεΐνο τοΰ Ε ι 
ρηνικού. Ε ίχαν  κολλήσει μυριάδες είς τήν τρόπιν τοΰ πλοίου' είτα άλλα 
έκόλλησαν έπί τοΰ πρώτου στρώματος, άλλα  έπί τοΰ δευτέρου, καί 
ούτω καθεξής, εκολλοΰσαν, κ έκολλοΰσαν, κ ’ έκολλοΰσαν, καί τά τ ε -  
λευταίον στρώμα έκινδύνευε νά φέρη τήν γιγαντιαιαν στήλην κάτω μέ

χρι τοΰ πυθμένος τής θαλάσσης, ήτις είχε βάθος πέντε μιλιών είς τά 
μέρος έκεϊνο. Ούτω τό πλοίον είχε καταντήσει νά γείνη λεία γ ιγ α ν τ ι -  
αίας λαβίδος πέντε μιλίων τά μήκος —  μάλιστα, καί δέν ήτο κινητόν 
ύπό ανέμου καί δ ι’ ιστίου περισσότερον π α ρ ’ όσον είνε κινητή μία ήπει
ρος. Τό πράγμα  έθεωρήθη παρά πάσιν ώς άξιοσημείωτον.

Ο ύχ ήττον,  τήν άλλην εβδομάδα έφθάσαμεν είς τό τέρμα τοΰ ταξε ι-  
διου μας.

II ΜΟΪΣΙΚΙΙ ίϊΣ ΙΑΤΡΙΚΟΝ

'Ενώ π ιοντής  φιλολογικής εταιρίας τοΰ Πόρτσμουθ, ό δόκτωρ Β λ ά κ -  
μαν άνέγνω ύπόμνημά τ ι ,  έν ώ έπραγματεύθη τό ζή τη μ α  άν ή μου
σική πρέπει νά θεωρηθή ή όχι ώς εν τών ιαματικών μέσων, έφ ων δύ- 
νανται νά βασισθώσι μ ε τ ’ έμπιστοσύνης οί ιατροί. Παρέθεσε μαρτυρίας 
έκ τής έκθέσεως τοΰ ιατροΰ τών ποινικών ειρκτών τής Πορτλάνδης, 
είπόντος OTt τά άποτέλεσμα τής μουσικής μεταβιβάζεται δι’ αντανακλα
στικής ένεργείας έπί τών νεύρων τών ιθυνόντων τήν προμήθειαν τοΰ αί
ματος. Τά άποτέλεσμα τής μουσικής είνε νά δίαστέλλη τ ά  άγγεία  τοΰ 
αίαατος τοιουτοτρόπως, ώστε τά α ίμα  ρέει πλέον έλευθέρως καί αυξά
νει τήν αΐσθησιν τής θερμότητος. Δ ι ’ αύξήσεως τοΰ ποσοΰ τοΰ αίματος 
κατορθοΰται ή θρέψις. Τούτου ένεκα, χάριν τής βελτιώσεως τής ύγιείας, 
ήτις έξαρτάται έκ τής θρέψεως, ό μουσικός είνε άπαραίτητος  σύμμα

χος τοΰ ιατροΰ.
Τ ά  φυσιολογικά άποτελέσματα τής μουσικής έμελετήθησαν ύπό τοΰ 

Ρώσου Δογιέλ, όστις κατόπιν παμπόλλων πειραμάτων συμπεραίνει ότι, 

Ιον, ή μουσική έξασκεί έπίδρασιν έπί τής κυκλοφορίας τοΰ α ίματος- 
2ον, ή πίεσις τοΰ αίματος πότε ύψοΰται, πότε π ίπ τ ε ι ’ 3ον, ή έπενέρ- 

γεια τών μουσικών τόνων καί τών οργάνων έπι ζώα καί άνθρώπους έκ- 
φράζεται κατά  τό πλείστον δ ι’ αύξήσεως τής συχνότητος τών παλμών 
τής καρδίας- 4ον, αί διαφοραί έν τή  κυκλοφορώ τή  έπερχομένη έκ τών 
μουσικών ήχων συμπίπτουσι μέ τάς μεταβολάς έν τή  αναπνοή, καίτοι 
δύνανται νά θεωρηθώσι καί άνεξαρτήτως ά π ’ αυτής- 5ον, 6ον καί 7ον, 
αΐ παραλλαγα ι  έν τή  πιέσει τοΰ αίματος έξαρτώνται έκ τοΰ βαθμοΰ 
καί τής έντάσεως τοΰ ήχου καί τοΰ χρωματικοΰ τόνου- 8ον, εις τάς  
διαφοράς τής πιέσεως τοΰ α ίματος, τ ά  ίδιάζοντα χαρακτηριστικά τών 
άτόΐί,ων, άνθρώπων ή ύποδεεστέρων ζώων είνε καταφανέστατα- καί η 

έθνικότης άκόμη, ώς πρός τάν άνθρωπον, εχει έπίδρασιν τ ινα.



Ο Βλάκμαν περιγράφει ειτα τον σκο~ον τοΰ σωματείου τής 'Αγίας 

Καικιλιας, και λεγει οτι τά  Tpta αντικειρ,ενα δ ι ’ ά έσχηματίσθη το βω-· 
ματείον τοΰτο είνε τά  έξης:

Πρώτον νά δοκιμάση διά πειραμάτων γινομένων εϊς μεγα πλήθος 
διαφόρων ασθενειών την δύναμίν της απαλής μουσικής εϊς τό νά έπι- 
φε'ρη γαλήνην πνεύματος, άνακούφισιν πόνου και ύπνον.

Δεύτερον, νά στρατολογήση καί διοργάνωση ικανόν πλήθος εϊδικώς 
ησκημε'νων μουσικών, οϊτινες θά είνε έτοιμοι νά ύπακούσωσι τ α /έ ω ς  είς 
τά κέλευσμα ιατροΰ.

Τρίτον, να έτοιμάση μεγάλην αίθουσαν είς κεντρικόν τι μέρος τοΰ 
Λονδίνου, όπου δέν θά παύη νά έκτελήται μουσική όλας τάς  ώρας τής 
ήμέρας και τής  νυκτός. Η  μουσική αΰτη θά μεταβιβάζεται διά τ η 
λεφώνου εις έκαστον τών κυριωτέρων νοσοκομείων τοΰ Λονδίνου.

Γό σωματεϊον ηρχισε τάς  έργασίας του είς τό νοσοκομεΐον τής  Έ γ κ ρ α -  
τείας τοΰ Λονδίνου. Τά γενικόν άποτέλεσμα τής  γενομένης δοκιμασίας 

ήτο ότι ή μουσική παρήγαγε γενικήν ήσυχίαν, καί έπέφερεν ΰπνον εις 
τοΰς ημισεις τών άσθενών. Έ ν  Έλενσβούργω, τά κομιτάτον τοΰ νοσο
κομείου εισηγαγε πιάνο έντάς τοΰ νοσοκομείου, καί τινες φιλάνθρωποι 
κυρίας έσχηράτισαν χορόν, όστις άνέκρουε μουσικήν, φωνητικήν καί ορ
γανικήν, πρός ώφε'λειαν τών άσθενών. Δ ι ’ έπτά  τοϊς έκατάν έκ τών 

άσθενών, άποτέλεσμα υπήρξε τά νά έλαττωθή ή θερμοκρασία τών άσθε
νών ώς καί ό πόνος έξ ού ύπέφερον. Έ ν  τώ  θεραπευτηρίω τής Βολ- 
τώνος, ορχήστρα μουσικών έπισκέπτεται τά νοσοκομεΐον α π α ξ  τής έβδο- 
μάδος, πράς μεγάλην ώφέλειαν τών άσθενών, οϊτινες προτιμώσι τήν 
ήπιαν καί χαμηλόφωνον μουσικήν. Τά βιολίον, όταν παίζεται καλά, 
έχει λίαν καταπραϋ τικήν έπίδρασιν. Ό  Βλάκμαν υποβάλλει γνώμην 
0Tt μουσική λαντέρνα, δι ήλεκτρικοΰ κινητηρίου ένεργοΰσα, δύναται 
νά είνε ώφέλιμος είς τάς περιπτώσεις τής άύπνίας. Νομίζει ότι τ ά  έπ ι-  
τευχθέντα ήδη πορίσματα έκ τών ένεργειών τοΰ σωματείου τής Α γ ία ς  
Καικιλίας δικαιολογοΰσιν αΰτόν άποφαινόμενον ότι πολλά δύνανται 
ακόμη w  κατορθωθώσι πρός έλάφρυνσιν τοΰ άλγους και τής  κακοπα-  
θείας τών άσθενών είς τ ά  νοσοκομεία διά καταλλήλου καί μεμετρημε'- 
νης χρησεως τής μουσικής. Έ ά ν  τοΰτο ούτως έχη, τότε θά εύρη π ρ α 

κτικόν τινα σκοπον ή ασχολία τής ώραίας κυρίας, τής έχούσης ώς μό
νον έργον τό νά παίζη τό πιάνο.

AIM ΑΙ ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΕΙΝΕ ΛΟΓΙΚΑ 

ΠΛΑΣΜΑΤΑ

Έ ν  τή  άγγλική «Νέα Επιθεωρήσει,»  ή λαίδη Ζιοΰν δημοσιεύει τερ
πνόν άρθρον έπιγραφόμενον « ’Απολογία τοΰ Κρινολίνου,» ενώ  έςετά,ει 

τό ζή τη μ α  άν ή δύναμις τής διανοίας καί τό ανεξάρτητον τής κρισεως 
παρά τή  γυναικί είνε τόσον σημαντικά π ρ ά γ μ α τα ,  ώστε νά έπηρεασθή 
καί τροποποιηθή ΰ π ’ αύτών τά ζή τη μ α  τοΰ στολισμού καί τής ένδυμα- 
σίας. Έ ά ν  αί Ά γγλ ίδ ε ς  δέν είνε αρκετά πολιτισμένα! καί δέν έχουσιν 
αρκετά άνεπτυγμένον τό αίσθημα τής  άςιοπρεπείας ώστε ν άποσείσωσι 

τάν ζυγόν τόν όποιον άπειλοΰσι νά έπιβάλωσιν αυταϊς αί 1 αλλίδες μο- 
δίστραι, πολλοί άνθρωποι θ’ άναγκασθώσι ν ’ άλλάξωσι γνώμην προ- 
κειμένου περί τής ίκανότητος τών γυναικών όπως λάβωσιν ένεργόν μέ
ρος εϊς τά  πολιτικά π ρ ά γ μ α τα .  Τό κρινολΐνον είνε τερατώδης έφεύρε- 
σις· ά λλ ’ ή λαίδη Ζιοΰν φρονεί ότι, έάν τό κρινολΐνον γείνη καί πάλιν 
μόδα, είμποροΰμεν νά φωνάζωμεν έωσοΰ βραχνιάσωμεν, αλλα θα έπι-  
κρατήση. Ό μ ιλοΰσ α  μέ τήν βάναυσον έλευθεροστομίαν, μέ τήν όποιαν 
αί γυναίκες άναλύουσι τά  ελ α ττώ μ α τα  τών άδελφών των γυναικών, 
λέγει ότι υπάρχει πολυάριθμος τάξις γυναικών αί όπο-.αι θα χαρουν 
ν’ απολαύσουν πάλιν τό κρινολΐνον, διά νά περικαλύψουν τάς ασχή

μιας τοΰ κορμοΰ των.
Έ ν  πρώτοις είνε, γράφει, αί πολΰ ίσχναί γυναίκες, αί άνευ καλαι

σθητικών τάσεων, αί όποίαι έφαίνοντο φοβερά άσχημοι, καί το ειςευ- 
ραν, μέ τά  κολλώντα είς τό σώμα ένδύματα τών τελευταίων χρόνων.



Ε π ε ιτα  είνε «ί γυναίκες μέ επικλινείς ώμους, αί όποίαι άπό έτών 

δεν ηδυνήθησαν νά έπιδείξωσιν επωφελώς ο,τι θεωρείται ώς έξοχον δείγ
μα γυναικείας καλλονής, καί τό όποίον εμεινεν εντελώς κεκρυμμε'νον 
υπο τάς πλατείας χειρίδας, τών όποιων θ ’ άπαλλαγώμεν ά μ α  τη  εισα
γω γή  του κρινολίνου, διότι δέν πρέπει νά εχωμεν εύρος έπάνω όσον 

w u κάτω . Έ π ε ι τ α  ^είνε αί μικρόσωμοι γυναίκες μέ βραχείας κνημας,
ια τας  οποίας το εύρος τοΰ ποδογύρου, καί τά μήκος τό όποίον θά 

επελθη μ ε τ ’ αύτοΰ, θά είνε άσπασίως δεκτά. Τέλος είνε αί παχεία ι 
γυναίκες, α: όποίαι θά έχωσι τήν εύφρόσυνον έλπίδα νά κρύψωσι τήν 
εντυπωσιν τών εύρειών διαστάσεών των είς τόν έλαστικόν χώρον τόν 
οποίον θά περιλάβη τό κρινολίνον ή άλλο τ ι  παραπλήσιον, τό όποίον 
περικαλύπτει είς τούς άφθαλμούς τοΰ κοινοΰ τόν αύξοντα έκείνον ά'γκον

ρίζουΓΡκθς’ ^  τ°° 6π° ίθν |Λ°ν°ν αί παχ£ίαΐ Τυναίκε? Τνω"

Καί άλλο άρθρον δημοσιεύει ή φιλαλήθης λαίδη Ζιούν έν τη  « Έ -  

^  Επιθεωρήσει» έπί τοΰ συγγενοΰς θέματος τής δαπανηρότητος τών 
γυναικείων στολισμών, έξηγεί λεπτομερώς πώς μ ία  κόρη τήν σήμερον 

Χρειάζεται τρείς η τέσσαρας χιλ ιάδας φράγκα κ α τ ’ έτος δΓ ενδυμασίαν. 
Ο ισχυρότερος παράγων, λέγει, είνε ή δίψα ήτις καίει τά  γυναικεία 

στηθη οπως φορτώνωνται στολισμούς καί πληθύνωσι τάς  ένδυμασίας των 
Δεν εινε σπάνιον διά τινας γυναίκας νά αλλάζουν τέσσαρας ή πέντε 
εν υμασιας τ/;ν ή μ έρα ν  και όσον καί άν άμαρτάνωσι κατά  τοΰτο π ο λ-  
λαι γυναίκες έν Λονδίνω, ίσως μικρά τις έξοχική οικία είνε τά κ α τα λ -  

ηλοτερον μέρος οπου δύναται τις νά ϊδη τήν κατάχρησιν μένρι τής  

οποίας φθάνει ή πολυτέλεια αύτη. Τό πάλα ι δέν ένομίζετο άναγκαίον 
-ο  ν αλλαζη τις τόσον συχνά ενδυμασίαν, ούτε έθεωρείτο άμάρτηαα  
ν* ?«νη  δις μέ τήν αύτήν αναβολήν έν μια έπισκέψει· ά λ λ ’ ούδεμία 
Ηομψευομενη γυνή θ’ άνεχθή τοιαύτην σ υ μ φ ο ρ ά ν  τώ ρα . Αί γυ 
ναίκες ζωσι δια τα  στολίδια, καί τά στολίδι είνε ή μεγίστη καί ύπέρο-

χ °ς  μερ^ να τ 'λς ’ ω' ^  τω ν ' *ϋτα ί δίδουσι τό παράδειγμα τής σ π α τά 
λης καί βλάπτουσιν όλας τάς τάξεις, άνωτέρας καί κατωτέρας, δου- 
λευουσαι είς τήν εύτελεστάτην τών γυναικείων αδυναμιών.

Π επιθυμία πάσης κοινωνικής τάξεως νά ζή κατά  τό ύπόδειγμα τής 
ανωτερας έαυτής, ν ’ άμιλλάται πρός τάς αδυναμίας της ,  ν ’ άντιγρά- 
φη τα ς  μ α τα ιότη τα ς  της, ύποσκάπτει τήν κοινωνικήν μας δύναμιν, καί 
μ «ς φέρει έπί μάλλον καί μάλλον έγγύς τής μεγάλης έπαναστάσεως,

ήτις βεβαίως θά έπέλθη. Δέν είνε μόνον το εςωτερικόν ένδυμα, τό 
όποίον είνε λαμπρόν καί πο ικ ίλον  άλλη νεωτέρα σπατάλη εις τήν έν- 
δυμασίαν τής γυναικάς είνε τά μεγαλοπρεπές τών άσπρορρουχων της .  
Πάν τεμάχιον τών άσπρορρούχων κομψευομένης πλαγγόνος είνε καλλι

τεχνικόν εργον. Τά λεπτότατον λινόν καί τά  δαπανηρότερα τ ρ ίχ α π τ α  
είνε έκ τών ών ούκ άνευ' τ ά  αναρίθμητα περιστήθια και ή αχ.ατά- 
παυστος αλλαγή ύποδήσεως (διότι έκαστη ένδυμασία έχει τά  ιδ ια ίτε
ρα πέδιλα καί τάς  περικνημίδας μέ τάς όποιας ταιριάζει) άποτελοΰσιν 

άλλο άρθρον έν τώ  καταλόγω τών αναγκαίων π ρ α γ μ ά τ ω ν .

ΟΙ Δ Ϊ Ο  Ε Γ Κ Ε Φ Α Λ Ο Ι  

ΚΑΙ II ΧΡΗΣΙΣ AYTfflN

Τό περιοδικόν ά «Ά σκ ληπ ιάδης»  δημοσιεύει λίαν περισπούδαστων 
άρθρον τοΰ δόκτωρος Ρίχαρδσων περί τοΰ δυασμοΰ τής διανοίας. Ο 
Ά γ γ λ ο ς  ιατρός ύποστηρίζει ότι έκαστος τών άνθρώπων έχει δυο εγκε
φάλους είς τά κρανίον του— χωριστούς καί διακεκριμένους έγκεφάλους, 
οί οποίοι είνε κάποτε τόσον διάφοροι, ώστε φαίνονται σχεδόν ν ’ άνή- 
κωσιν είς δύο διαφόρους ανθρώπους. Ό  Ρίχαρδσων παραθέτει συνδιά- 
λεξιν ήν έλαβε μετά τής κυρίας Βούθ, ότε αύτη τάν έπροκάλεσε νά με-  
λετήση τό φαινόμενον αιφνίδιου σωφρονισμοΰ, έν ώ κακοποιός τις και 

μέθυσος εγεινεν άλλος άνθρωπος.



Ή  κυρία Βοΰθ, ή αρχηγός τοΰ Στρατοΰ  της  Σω τηρίας,  τό άπέδι-  

διδεν ώς είκός είς την θείαν χάριν, ά λ λ ’ ό Ρίχαρδσων ζητεί να τά έξη— 
γηση διά της θεωρίας του περί δυασμοΰ τοΰ ανθρωπίνου εγκεφάλου. 'I I  
επομένη παράγραφος δίδει αφορμήν εις πολλάς σκέψεις:

Ο κατ αυτήν άπολωλώς και άνευρεθείς άνθρωπος φαίνεται είς έμέ 
ότι έκυβερνάτο έπί πολλά έτη άπά κακόν εγκέφαλον. Ε νόσω  ό κακός 
ούτος εγκέφαλο; διετήρει την κυριεύουσαν δύναμίν του, διεϊπε τάν άν
θρωπον. Ά λ λ ’ ήλθε καιρός ότε ό εξημμένος οΰτος εγκέφαλος έφθάρη 
και εξησθενησεν, ότε εντυπώσεις έ π ’ αΰτόν έκπηγάζουσαι άπά τοΰ δευ
τέρου έγκεφάλου ήρχισαν νά ένεργώσι μέ ύπερτέραν δύνα μ ίν  ότε ά μφ ι-  
βολία καί συντριβή έπ: τούτοις συνετάρασσον τόν άνθρωπον ότε ήσθάν- 

θη ότι ειχεν έν έαυτώ δύο θελήσεις, επέκεινα τών άπλών ζωϊκών ορ
μών καί παθών του. Έ ν  τη  κρίσει ταύ τη  ισχυρά καί ένθερμος εξωτε
ρική φύσις έπέπεσεν έ π ’ αύτόν, διήγειρε πράς δρασιν τήν ιδίαν κρείτ- 
τονα φύσιν του, έταπείνωσε τήν  χείρονα φύσιν του είς ύπακοήν φόβου, 

καί, προσκαίρως ή διαρκώς, μετεμόρφωσεν αΰτόν είς ό ,τ ι  ποτέ άκόμη 
δέν ειχε δοκιμάσει, είς άνθρωπον έν πλήρει άσκήσει νεωστί άναπτυχθεί-  
σης δυνάμεως. Ό  άνθρωπος έκεΐνος, φυσικώς καί κατά  γράμ μ α ,  άνεγεν- 
νήθη. Δεν είνε άνάγκη νά έπικρίνωμεν τά  μέσα ών έγένετο χρήσις πρός 
τήν άναγέννησιν τ α ύ τ η ν  δέν θά έξετάσωμεν πράς τό παρόν άν ή ά γω -  
γή ή έπακολουθήσασα μετά τήν νέαν γέννησιν ήτοή άρίστη καί ή μόνη 
άρίστη- άλλ ’ οφείλομεν νά παραδεχθώμεν τό φαινόμενον τής μεταβο
λής. Εϊς τοΰτο δέν υπήρξε μυστήριον- υπήρξε, κ α τ ’ έπιστημονικόν ορι
σμόν, οργανική διανοητική μεταμόρφωσις- ή έξέγερσις είς ζωήν καί 
ζώσαν ένέργειαν οργάνου διατελοΰντος έν μερική άδρανεία- φυσική έπι-  
στροφή άγουσα είς νέαν δρασιν, καί, άν προτιμώμεν νά εϊπωμεν οΰτω, 
πλάττουσα νέον άνθρωπον. Δέν είνε άπορον, κατόπιν τοΰ συλλογισμού 
τούτου, ότι τά  χείριστα δε ίγμα τα  τής κακίας γίνονται, μετά τήν με
ταβολήν, τ ά  διαρκέστερα δε ίγμα τα  τής άρετής.

Ό  Ρίχαρδσων είνε έμπλεως τής θεωρίας ταύτης ,  ήτις νομίζει ότι 
είνε μία  τών μεγίστων τών άποκαλυφθεισών ποτε έν τ?, μελέτη τής 
φρενολογικής επιστήμης. Έ ξ η γ ε ϊ  δε αΰτη πολλάς δυσχερείας, μάλιστα 
τάς  άναφυομένας έν τή  μελέτη τής φρενοβλαβείας. Ούδείς άνθρωπος 
έχει τοΰς δύο έγκεφάλους έν άκριβή ίσορροπί^- ένίοτε ό είς εινε ισχυ
ρότερος τοΰ ετέρου. Δύναται δέ νά διάγη κάλλιστα όπόταν ό είς κ α 
τέστη άχρησοτς. Αί αίφνίδιαι μεταβολαί είς τάν χαρακτήρα οφείλονται

είς ενδοιασμούς περί τήν κυριότητα τοΰ ήμίσεως τής κεφαλής έπί τοΰ 
ετέρου ήμίσεως. Ή  κυρία Βοΰθ θ ’ άπήντα  ϊσως ότι ή άνακάλυψις τοΰ 
Ρίναρδσων άφορα μάλλον τάν μηχανισμόν τών μέσων δ ι’ ών η χάρις 

εργάζεται, οΰδέ εΐνε έξήγησις τοΰ μυστηρίου δ ι ’ οΰ δύναται νά επίτευ
ξ ή  ή κυριότης τοΰ άγαθοΰ έγκεφάλου. Κα! άν παραδεχθώμεν οτι η 
διόρθωσις τοΰ άνθρώπου έπέρχεται άποκαθισταμένης τής έπικρατήσεως 

τοΰ άγαθοΰ έγκεφάλου έπί τοΰ κακοΰ, πάλιν ή έξήγησις αύτη δεν μάς 
δίδει τήν  κλείδα περί τοΰ πώς δύναται νά κατορθωθή ή έπιθυμητη αυτ/ι

άλλοίωσις.
*0 Ρί^&ρδσων (χνοοκεφοίλοιιοΐ ως εζης ·
ΙΙοώτον, ότι όλη ή άνθρωπότης είνε διπλή τήν γνώμην έκ φυσικής 

κατασκευής, καί διά τοΰτο πασα συνάθροισις άνθρωπίνων πλασμάτων, 
μεγάλη ή μικρά, κύκλος οίκογενείας, ιδιαιτέρα όμήγυρις, κοινοβουλιον 
η έθνος πρέπει πάντοτε νά λογαριάζεται ώς το διπλουν του αριθμού 
τών άτόμων της ,  όπως έκτιμηθή καταλλήλως ή φρενολογικη συστασις 

καί δύναμίς της .  Δεύτερον, ότι αί προ:πάθε αι όλων πρέπει να τεινωσι 
πρός τήν προσφυή κατασκευήν τοΰ περιβλήματος τής διανοίας και των 
λειτουργουσών έν αΰτω  φυσικών δυνάμεων. Τρίτον, οτι πασα διανοητικη 
έργασία δέον νά κατευθύνεται πράς τήν πρόοδον, με ενότητα σκοπού, 

πρός τά μεγαλεϊον τής ζωής καί τοΰ χαρακτήρας.



TOVnOilI  ΠΕΡΙ Γΐίλ lAEffilVΤΟΥ /ΟΛΑ

ΓΙ:ο τ1ν0« χρόνου ό Ζολά έξεφώνησε λόγον, έν ώ έξέφερεν ίκανάς ιδέας 
του έν εϊδει συμβουλών πρός την νεότητα. Μεμφόμενος την τάσιν της 

Γαλλικής νεολαίας πρός τόν μυστικισμόν, ό Ζολά συνιστδί είς τούς νέους 
νζ πιστευωσι μάλλον είς τήν σύγχρονον έπιστήμην καί τήν έργασίαν. 
Εν τώ  Ρωσσικώ περιοδικώ «Σεβερνόϊ Βέστνικ», ό κόμης Λέων Τ ολ-  

στόης α π α ν τά  είς τον Γάλλον συγγραφέα διά τών επομένων λέξεων : 
Ο κ. Ζολά αποδοκιμάζει τό γεγονός ότι οί νεώτεροι διδάσκαλοι τών 

%εων διδασκουσιν αυτους νά πιστεύωσιν εϊς τι  αόριστον καί άμυδρόν, 
και εις τούτο έχει κάπως δ ίκα ιον  άλλά δυστυχώς καί αυτός τό κ α θ’ 
έαυτόν προτείνει αύτοϊς πίστιν είς κάτι άοριστότερον και άμυδρότερον, 
ήτοι πίστιν είς τήν έπιστήμην καί τήν έργασίαν. Ό  Ζολά θεωρεί τό 
ζήτημα  περί πίστεως είς ήν δέν πρέπει νά παύση τις νά πιστεύη ώς λε- 
λυμένον καί μή υποκείμενον είς οίανδήποτε άμφισβήτησιν. Ε ρ γ α σ ία  έν 
άνόματι τής  έπιστήμης ! Ά λ λ ’ ή ούσία του πράγματος είνε ότι ή λέ -  
ξις έ π ι σ τ ή  μ η εχει εύρυτάτην και λίαν αόριστον σημασίαν, ώστε 
ό,τι^ θεωρείται παρά τισιν ώς σπουδαιότατον άντικείμενον έπιστήμης, 
παρ αλλοις και παρα τοίς πλείστοις, παρ ’ όλη τη  εργατική τάξει,  νο- 
μίζεται ώς ματαιόσχολος μωρία ' καί δέν δύναταί τις νά εϊπη ότι τοΰτο 
προέρχεται άπό τήν αμάθειαν καί άπαιδευσίαν τής εργατικής τάξεως, 
άνικάνου  ̂νά κατανοήση τό  βάθος τής διανοίας τής έπιστήμης, διότι 
αυτοί οι άνθρωποι τής  έπιστήμης άποκηρύττουσι καί άναιροΰσιν άλλή-  
λους. Τινές θεωροΰσι τήν φιλοσοφίαν, τήν θεολογίαν, τήν νομικήν καί 
την πολιτικήν οικονομίαν, ώς τήν ύπερτάτην έπ ισ τήμην  άλλοι, οΐ φυ- 
σιολογοι, θεωροΰσιν όλα τα ΰ τα  ώς κενόν τι καί ασύστατον π ρ ά γ μ α ’ ένω 

αφ ετερου, ό,τι θεωρείται άπά τούς θετικόφρονας ώς ή σπουδαιοτάτ/)

επιστήμη, νομίζεται άπά τούς πνευματιστάς, τούς φιλοσόφους καί τους 
θεολόγους, άν οχι άλεθρία, τουλάχιστον ανωφελής ένασχόλησις. Τοΰτο 
ομως δεν άρκεϊ. Έ ν  μιά καί τη  αυτή επαρχία , μεταξύ αυτών τών 

ιερέων, έκαστον σύστημα εχει έξ ϊσου άρμοδίους καί ενθέρμους άπαδούς 
καί αντιπάλους, οΐτινες κηρύττουσιν έκ διαμέτρου άντιθέτους ιδέας και 
δόγματα .  Κ αί οΰ μόνον τοΰτο, ά λ λ ’ έν έκάστω κλάδφ μαθησεως, προ- 
κύπτουσι συχνά επιστημονικά πορίσματα, τ ά  άποϊα άφοΰ εζησαν έπί 
εν ή δύο ή πέντε ή δέκα έτη, αίφνης άνακαλύπτονται εσφαλμένα, καί 

ταχέω ς λησμονοΰνται ά π ’ αύτούς τούς διαδώσαντας αυτά .
Γνωρίζομεν όλοι ότι έκεϊνο τά όποιον οί Ρ ωμαίο ι  αποκλειστικώς έθε- 

ώρουν ώς έπιστήμην καί ώς σπουδαιότατον έλογίζοντο, εκείνο διά το 
όποίον ΰπερηφανεύοντο καί άνευ τοΰ οποίου πάς άνθρωπος εθεωρείτο 
βάρβαρος, ήτο ή ρητορική, ένασχόλησις τήν άποίαν περιγελώμεν τ ώ 
ρα, καί νομίζομεν οχι έπιστήμην άλλ άνοησίαν. Ομοίως γνωρίζομεν 

ότι είς τούς μέσους αιώνας ή σχολαστική θεολογία εθεωρείτο σπουδαιο- 
τ ά τ η  επιστήμη, ένω τώρα είνε πράγμα  καταγελαστον παρ ήμίν. Και 
νομίζω ότι δέν χρειάζεται μεγάλη τόλμη διανοίας διά νά προείπη τις 
ότι μεταξύ τοΰ μεγάλου σωροΰ τής γνώσεως, ήτις θεωρείται σπουδαία 
είς τούς καθ’ ήμάς χρόνους, καί καλείται επιστημη, ύπαρχουσι πολλά 
πρός τ ά  όποία οί απόγονοί μας θά σείωσι τούς ωμούς, ώς παραδείγ
ματος χάριν όταν άναγινώσκωσι περί τής σοβαρότητος μεθ ής θεωροΰ- 

μεν τά ς  τόσας φιλοσοφικάς υποθέσεις καί εικασίας.
Δέν ’έπαυσα νά έκπλήττωμαι διά τήν παράδοξον γνώμην, τήν έπι-  

κρατοΰσαν κυρίως έν τη  Δυτική Ευρώπη, ότι η εργασία εινε τι όμοιον 
μέ τήν αρετήν, καί πολύ πριν άναγνώσω τήν γνώμην τήν έκφρασθείσαν 
σαφώς έν τ φ  λόγφ τοΰ Ζολά, έξεπληττόμην διά τήν έκτακτον ταύτην 
σπουδαιότητα, τήν άποδιδομένην είς την έργασίαν.

Μόνον ό μύρμηξ τοΰ μύθου, ώς ζωΰφιον έστερημένον λογικοΰ καί 
τάσεων πρός τό άγαθάν, θά ήδύνατο νά νομίση άρετήν την έργασίαν 

καί νά ΰπερηφανεύηται St’ αύτήν.
'Ο  κ. Ζολά λέγει ότι ή έργασία ποιεί αγαθόν τόν άνθρωπον. Τό έ π ’ 

έμοί, παρετήρησα πάντοτε  τό έναντίον. Ή  έ'χουσα συνείδησιν έαυ- 
τής έργασία, ή υπερηφάνεια τοΰ μύρμηκος έπί τη  ί4ία έργασία, κα
θιστά, ού μόνον τάν μύρμηκα, άλλά καί τάν άνθρωπον σκληρόν. Οί 
μέγιστοι κακοΰργοι τής άνθρωπότητος ήσαν πάντοτε πολυάσχολοι καί 
βαθυμέριμνοι καί δέν έπέτρεπον έαυτοίς ούδέ στιγμήν σχολής ή ψυχα-



γω γ ίας .  Ά λ λ ά  καί αν ή φιλοπονία δέν slvs καθαρώς κακία, πάλιν δέν 
υναται ποτε να εινε αρετή. Ό σ ο ν  άρετή είνε ή θρέψις, άλλο τόσον 

εινε και η εργασία. Ή  εργασία είνε ανάγκη, ή στέρησις της όποιας κ ά -  
μνει τινα να πά σ χη ,  ά λ λ ’ ούδαμώς είνε άρετή. 'I I  ύψωσις τής έργασίας 
εις αξίαν εινε τόσον τερατώδης, όσον θ ί  ήτο ή ύψωσις της τροφής ένός 
ανθρώπου είς άξ ίαν .  'Η  σημασία ή άποδιδομενη έν τη. καθ’ ήμ ά ;  κοι
νών-.* εις την έργασίαν ήδύνατο μόνον νά έγερθή ώς άντίδρασις κατά  
τής οκνηρίας, τής ύψωθείσης ποτέ είς σημεϊον εύγενείας, καί μέχρι τοΰδε 
θεωρούμενης ώς σημείου άξίας παρά τή  πλούσια καί άπαιδεύτω τάξει.  
II εργασία, ή άσκησις τών δυνάμεων έκαστου, είνε πάντοτε ά π α ρ α ί-  

τητος εις τόν άνθρωπον, ώς άποδεικνύεται είς τόν βοΰν τόν στρεφόμε- 

νον περι τάν πασσαλον είς όν είνε προσδεδεμένος, καί άπό τάν άνθρω
πον της ευπόρου τάςεως,  τάν ζητοΰντα ένασχόλησιν είς τό /α ρ τ ο π α ί -  
γνιον, εις τό ζατρίκιον καί τόν σφαιρισμάν, διότι είνε άνίκανος νά εύρη 
ευγενεστέραν ασκησιν τών δυνάμεών του.

Η  εργασία όχι μόνον δέν είνε άρετη, ά λ λ ’ είς την πλημμελώς άρ- 
γανισμένην κοινωνίαν μας είνε κατά  τά πλεϊστον άναισθησιακάν φάρμα
κον, καθώς τά κάπνισμα ή ό οίνος, όπως κρύπτωμεν ά φ ’ ήμών αύτών 
την αταξίαν καί άκολασίαν τή ς  ζωής μας. «Πότε θά συζητήσω περί 
φιλοσοφίας, περί ηθικής καί θρησκείας μαζύ σας ; Θά έκδώσω έφημε- 
ριδα εχουσαν ημισυ έκατομμύριον συνδρομητών, θά κτίσω τάν πύργον 
Εϊφφελ, θα όργανίσω τήν έκθεσιν τοΰ Σ ικάγου, θά σκάψω τήν δ ιώ- 

ρυχα τοΰ Π α να μ ά ,  θά γράψω τόν 28ον τόμον τών συγγραμμάτων 
μου, θα συνθέσω τό 17ον μελόδραμά μου, θά τελειώσω τήν 36ην ει
κόνα μου.»

Εαν οι άνθρωποι τοΰ καιροΰ μας δέν είχαν τήν διαρκή δικαιολογίαν 
τής έργασίας, ύφ’ ής όλοι άπορροφώνται, δέν θά ήδύναντο νά ζώσιν ώς 
ζωσι τωρα. Μόνον διότι άποκρύπτουσιν ά φ ’ έαυτών τάς άντιφάσεις έν 
αίς ζώσι διά κενής καί συχνά έπιβλαβοΰς έργασίας, δύνανται νά ζώσιν 
ώς ζώσι, και ως τοιοΰτο μάλιστα φάρμακον συνιστά τήν έργασίαν ό 
Ζολά είς τούς άκροατάς του. Λέγει δέ διαρρήδην : «Τοΰτο είνε μόνον 
έμπειρικόν φάρμακον όπως δ ι άγη τις έντιμον καί ήσυχον βίον. Ά λ λ ά  
δεν άρκει τούτο, δέν άρκεί ν ’ άποκτήση τις καλήν σωματικήν καί ψυ

χικήν υγείαν, και ν ’ άποφεύγ/ι τάν κίνδυνον τών χειμαιρών, λύων διά 
τ?;ς έργασίας τά ζήτημα  τής μάλιστα προσιτής τώ  άνθρώπω εύτυχίας :»

ΤΟ ΦΑΓΠΤΟΝ ΚΑΙ ΤΟ ΠΙΟΤΟΝ

ΥΠΟ

Τ Ζ Ε Ρ Ω Μ  Κ . Τ Ζ Ε Ρ Ω Μ

Α γα π ο ύ σ α  πάντοτε τά φαγητόν καί τά πίοτόν, άπό παιδί άκόμη 
— τό φαγητόν μάλιστα, είς τάς  πρωίμους έκείνας ήμέρας. Ε ίχ α  όρεξιν 
τότε, ώς καί χώνευσιν. Ένθυμοΰμαι ένα κύριον πελιδνόν καί πάσχοντα 
τούς οφθαλμούς, όστις ήρχετο τό πάλα ι  καί έδείπνει είς τήν οικίαν μας.

Μ ’ έκύτταζεν ένφ έτρωγα έπί πέντε λ ε π τχ ,  κάπως γοητευμένος, ώς 
έφαίνετο, και είτα έστρέφετο πράς τάν πατέρα μου λέγων :

—  Υποφέρει ποτέ τό αγόρι σας άπά δυσπεψίαν :
—  Δέν τάν ήκουσα ποτέ νά παραπονήται διά τέτοιο πρά γμ α ,  ά -  

π ήντκ  ό πατήρ  μου. 'Υποφέρεις ποτέ άπό δυσπεψίαν, Κόλια ; ( Μ ’ 
έκάλουν Κόλιαν, άλλά δέν ήτο τό άληθές μου όνομα.)

—  Ό χ ι ,  μ π α μ π ά ,  άπήντων. Καί τ ί  π ρά γμ α  είνε ή δυσπεψία, 
μ π α μ π ά  ;

Ο πελιδνός φίλος μου μ ’ έθεώρει μέ βλέμμα έκπλήξεως μεμιγμέ- 
νης μέ φθόνον. Ε ίτ α  μέ τόνον άπειρου οίκτου βραδέως προσέθετε :

—  <;)ά τό μάθης, μίαν ήμέραν.

Ή  ταλαίπωρος προσφιλής μήτηρ μου συνήθιζε νά λέγη ότι ά γ α -  
ποΰσε νά μέ βλ.έπη νά τρώ γω , καί έκτοτε υπήρξε τερπνή σκέψις δ ι ’έμέ, 
ότι πρέπει νά τής έπροξένουν χαράν ώς πράς τοΰτο. Έ ν α  γιερά π α λ -  
ληκάρι ποΰ μεγαλώνει, παϊζον καί χορταίνον άέρα καί κίνησιν, καί 
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